
       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

1 

The Journal’s Vision:  

The vision of Translation and Linguistics Journal is that the translation may be 

different of all other branches of knowledge as a branch in the process of permanent 

formation; hence, it assimilates the methodologies of all other branches and their 

approaches within its open methodology, including the approaches of scientific 

branches. Within the framework of this vision, the journal encourages research and 

studies based on statistical tables and field surveys that bring translation closer to the 

field of experimentation, thus making it interactive with other branches. The Journal 

also seeks to stimulate Arab translation research in all its methods.  

The Journal believes that the relationship of linguistics and literature with translation 

is a very close relationship, as translation started from linguistics and literature and 

emerged from them,  and later became a science by itself that is taught in universities 

and specialized colleges with degrees awarded. Moreover, translation - which is a 

creative craft - has become a profession for hundreds of translators in Iraq and 

worldwide. Translation uses linguistics and literature such as novel, story, play and 

poetry to understand the structures and composition of languages, their 

characteristics and features, as well as the most important features that help in 

communication between these languages. Within the framework of this vision, the 

journal encourages research and studies based on field studies that bring translation, 

linguistics and literature closer to the field of experience,  in order to make them 

interact with other sciences, and seeks to stimulate translational, linguistic and 

literary research with all its approaches. 

Objectives of the Journal  

Translation and Linguistics is a referee periodical issued by Iraqi Translators 

Association carrying the international standard number (ISSN: 2226-0161). Its first 

volume was issued in back in 1987. It is a peer-reviewed semi-annual periodical 

issued once every six months. It has a specialised international academic editing 

board that oversees its work based on the ethics of the rules of publishing and the 

relationship with researchers. It is also based on an internal regulation which governs 

arbitration, and on a list of referees in various specialisations. 
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Objectives of the Journal  

To encourage the movement of academic research in Iraqi, Arab and International 

universities; allowing researchers to publish their academic outputs.  

 To contribute seriously to enrich academic research in the field of translation, 

linguistics and literature studies, such novel, short story, drama, poetry and literary 

criticism, through the publication of research and studies.  

 Strengthening the academic cooperation mechanisms between Iraqi Translators 

Association on one hand, and universities and study centres on the other hand. 

 To contribute to the renaissance and development of university education in Iraq 

and the Arab world.  

 Launching creativity and academic competition, and opening horizons for 

academic advancement.  

 To control academic research, and distinguish the originals from counterfeit by 

specialists and experts.  

 To exchange academic expertise with refereed journals in Iraq and the Arab world 

in order to maintain academic communication.  

Author Guidelines:  

 ―Translation and Linguistics‖ depends, in the selection of its content, on certain 

formal and intellectual specification as they are manifested in the international 

refereed journals, according to the following:  

Firstly: the research has to be specially prepared for the Journal, not published in full 

or in any other way, in paper or electronically, or presented in an academic event 

held by Iraqi Translators Association or organised by any other party.  

    Second: a C.V., in both Arabic and English, must be attached to the research.  

    Third: the research should include the following elements:  

- Research title in Arabic and English and a brief introduction to the researcher and 

the academic foundation where s/he works in an independent page.  

- An abstract of the research in Arabic and English in about 250-300 words, followed 

by the key words. The abstract should state in short, accurate and clear sentences the 

main problem of research, methods used and conclusions.  

- The identification of research problem, objectives of the study, its significance, the 

critical reviews written including the latest materials published on the subject, 

defining the specifications of the research hypothesis, the conceptual perception and 

its main indicators, a description of methodology, analysis, results and conclusions; 
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provided that a list of sources and references referred to by the researcher or used in 

the research body. The list should include the research date in its original foreign 

language in case of using several sources in several languages.  

- A research should abide by documentation conditions in accordance with the 

reference assignment adopted by Iraqi Translators Association which is compatible 

with the international standards research methodology, in this case(MLA Citation) 

system. 

- The Journal does not publish chapters or researches taken ready made from 

university endorsed theses except for certain cases where they are prepared in a new 

way for the Journal provided that the researcher refers to this,  providing sufficient 

data concerning the theses title, the discussion date and the university where the 

discussion took place.  

- A research should be within the field of the Journal‘s goals and research concerns.  

- The Journal is interested in critical reviews of important books recently published in 

the fields of its specialisation in any of the languages, provided that these books are 

published within the last three years. A review does not exceed 2800-3000 words. 

Books reviewed should be within the field of the researcher‘s specialisation or his/ her 

basic research interests. Book reviews are subject to the same assessment criteria 

followed in the assessment of researches.  

- The number of a research words, including references to sources and footnotes, 

biography, list of words of tables; if any, and annexes, if any, are between 8000 and 

10,000 words. The journal may publish, at its discretion and in exceptional cases, 

some research and studies whose words exceed the number of words mentioned 

above.  

- Charts, figures, equations, graphs or tables are to be sent in the way they are 

originally used in Excel or Word. They are to be supplemented a good quality original 

pictures in a separate file as well.  

- Researches and studies may be published in the major foreign languages such as 

English, French, Russian, German, Spanish, Italian, Turkish, Persian, Hebrew, Syriac, 

Kurdish, as well as Arabic language in case of comparative literary studies, and other 

languages.  

Fourthly: Plagiarism and scientific arbitration.  

- Research and studies submitted for publication in the journal are presented on the 

electronic portal program (Turnitin).  

- Each research is subject to a complete confidential assessment conducted by two 

readers (referees) who are competent and specialised in the subject of the research, 

have the academic expertise of what has been accomplished in the concerned field, 

and who are accredited in the list of readers by Iraqi Translators Association. In case 

there are contradictions in assessment results, the research is sent to a third reader. 

The Journal is committed to provide the researcher with its final decision: 
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publishing/ publishing after making specific amendments/ apologies for not 

publishing, within three months of the receipt of the research.  

Fifth: The Journal is morally committed to respect privacy, confidentiality, 

objectivity and academic honesty. The editors, auditors and members of the editorial 

board do not disclose any information about the research.  

- The arrangement of researches is subject to technical procedures irrelevant to the 

status of the researcher.  

- The Journal does not pay financial rewards for publishing materials – researches, 

studies and articles – as it is applied by international academic journals.  

- Sixth: The journal accepts forpublication research and studies in the following 

disciplines: Translation, Linguistics, Literature (novel, theatre and poetry), 

comparative literature, and literary criticism. 

-  

Guidelines for Reviewers:  

The Responsibility of the Peer Reviewer:  

The peer reviewer is responsible for critically reading and evaluating a 

manuscript in their specialty field, and then providing respectful, 

constructive and honest feedback to authors about their submission. It is 

appropriate for the Peer Reviewer to discuss the strengths and weaknesses 

of the article, ways to improve the strength and quality of the work, and 

evaluate the relevance and originality of the manuscript.  
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Before Reviewing:  

Please consider the following:  

1. Does the article you are being asked to review match your expertise? 

If you receive a manuscript that covers a topic that does not sufficiently match 

your area of expertise, please notify the editor as soon as possible. Please feel free 

to recommend alternate reviewer.  

2. Do you have time to review the paper?  

Finished reviews of an article should be completed within two weeks. If you do 

not think you can complete the review within this timeframe, please let the editor 

know and if possible, suggest an alternate reviewer. If you have agreed to review 

a paper but will no longer be able to finish the work before the deadline, please 

contact the editor as soon as possible.  

3. Are there any potential conflicts of interest?  

While conflicts of interest will not disqualify you from reviewing the manuscript, 

it is important to disclose all conflicts of interest to the editors before reviewing. 

If you have any questions about potential conflicts of interest, please do not 

hesitate to contact the receiving editorial office.  

 

The Review:  
When reviewing the article, please keep the following in mind:  

 Content Quality and Originality 

Is the article sufficiently novel and interesting to warrant publication? Does it add 

to the canon of knowledge? Does the article adhere to the journal‘s standards? Is 

the research question an important one? In order to determine its originality and 

appropriateness for the journal, it might be helpful to think of the research in 

terms of what percentage it is in? Is it the top 25% of papers in this field? You 

might wish to do a quick literature search using tools such as Scopus to see if 

there are any reviews of the area. If the research has been covered previously, 

pass on references of those works to the editor.  
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Organisation and Clarity:  

 Title: Does it clearly describe the article?  

 Abstract: Does it reflect the content of the article?  

 Introduction: Does it describe what the author hoped to achieve accurately, and 

clearly state the problem being investigated? Normally, the introduction should 

summarise relevant research to provide context, and explain what other authors‘ 

findings, if any, are being challenged or extended. It should describe the 

experiment, the hypothesis(es) and the general experimental design or method.  

 Method: Does the author accurately explain how the data was collected? Is the 

design suitable for answering the question posed? Is there sufficient information 

present for you to replicate the research? Does the article identify the 

procedures followed? Are these ordered in a meaningful way? If the methods 

are new, are they explained in detail? Was the sampling appropriate? Have the 

equipment and materials been adequately described? Does the article make it 

clear what type of data was recorded; has the author been precise in describing 

measurements? 

 Results: This is where the author/s should explain in words what he/she 

discovered in the research. It should be clearly laid out and in a logical 

sequence. You will need to consider if the appropriate analysis has been 

conducted. Are the statistics correct? If you are not comfortable with statistics, 

please advise the editor when you submit you report. Interpretation of results 

should not be included in this section.  

 Conclusion/Discussion: Are the claims in this section supported by the results, 

do they seem reasonable? Have the authors indicted how the results relate to 

expectations and to earlier research? Does the article support or contradict 

previous theories? Does the conclusion explain how the research has moved the 

body of scientific knowledge forward?  

 Tables, Figures, Images: Are they appropriate? Do they properly show the data? 

Are they easy to interpret and understand?  

 Scope – Is the article in line with the aims and scope of the journal?  
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Synthesis (Review Articles):  

 Submissions should be a critical, systematic review of literature concerning issues 

that are relevant to the delivery of healthcare. Reviews should be focused on one 

topic. Final Comments:  

 All submissions are confidential and please do not discuss any aspect of the 

submissions with a third party.  

 If you would like to discuss the article with a colleague, please ask the editor first.  

 Please do not contact the author directly.  

 

 Ethical Issues:  

1. Plagiarism: If you suspect that an article is a substantial copy of another work, 

please let the editor know, citing the previous work in as much detail as possible.  

2. Fraud: It is very difficult to detect the determined fraudster, but if you suspect the 

results in an article to be untrue, discuss it with the editor.  

Next Steps:  

 Please complete the ―Reviewers‘ Comments‖ form by the due date and send 

it to the receiving editorial office. Your recommendation regarding an article 

will be strongly considered when the editors make the final decision, and 

your thorough, honest feedback will be much appreciated.  

 When writing comments, please indicate the section of comments intended 

for only the editors and the section of comments that can be returned to the 

author(s). Please never hesitate to contact the receiving editorial office with 

any question or concerns you may have.  
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Ethics of Publication:  

 Translation and Linguisticsadopts the rules of confidentiality and objectivity in the 

arbitration process, for both the researcher and the readers. It assigns each arbitrable 

research to certified readers who have the specialised expertise and competence in the 

research subject to assess and evaluate it according to specific standards and criteria. 

In case that the assessment conflicts with readers, the Journal refers the research on 

another reader.  

 Translation and Linguisticsadopts an accurate internal organisation that clearly 

defines the duties and responsibilities in the work of the editorial staff and its 

functional ranks.  

 Editors and readers, except for the direct administrator of the editing process (the 

editor-in- chief or his/her designee) may not discuss paper (researches) with anyone 

else, including the author. Any privileged information or opinion obtained through 

reading is kept confidential and neither of them may be used for personal use.  

 In the light of the readers‘ reports the Journal provides technical, methodological and 

information support to researchers, as needed and serves to improve research.  

 The Journal is obliged to inform readers‘ researchers of the approval of the research 

publication without modification or according to certain amendments based on what is 

stated in the reading reports or apologise for not publishing with an explanation of the 

reasons.  

 Translation and Linguisticsis committed to the quality of the investigative, 

editorial, printing and electronic services it provides for researchers.  

 Respect for the rule of non-discrimination: Editors and reviewers assess research 

material according to intellectual content, taking into account the principal of non-

discrimination on the basis of race, gender, faith, political philosophy of the author. 

Assessment and evaluation is never based on discrimination but on adherence to 

academic approaches and rules in presenting, analysing and discussing ideas, trends 

and topics.  

 Respect for the rule of non-conflict of interest between editors and researchers, 

whether as a result of a competitive or cooperative relationship or other relationships 

or links with any author, company or research-related institution.  

 Translation and Linguisticsshall not allow any of its members or editors to use the 

unpublished material contained in the research assigned to the Journal in their own 

research. Intellectual property rights: Iraqi Translators Association owns the 

intellectual property rights of the articles published in its academic journals and may 

not be reproduced in whole or in part, either in Arabic or translated into foreign 

languages, without express written permission from Iraqi Translators Association.  

 Translation and Linguisticscomplies with the publication of articles in full 

compliance with intellectual property rights. 
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In the name of Allah the Most Gracious, the Most Merciful 

"O people, We have created you from male and female, and have made you peoples 

and tribes, so that you may know each other." 

       With the care of Almighty Allah, we are pleased to put between your hands the 

new issue of Translation and Linguistics magazine, which includes a collection of 

prestigious scientific researches in various foreign languages (English, French, 

Russian, German). We must note that Iraqi Translators Association is now playing 

its real role as a scientific institution.. At the same time, Translation and Linguistics 

has had a great impact in the field of translation. This is reflected in the cultural and 

scientific activities and seminars conducted by members of ITA in various 

universities, colleges and cultural centers. 

It should be noted that the new editorial board includes a number of specialist 

academicians and university professors who have a prominent role in the field of 

translation and from various local, Arab and international universities, thus 

increasing the journal‘s credibility in the field of  language, translation and literature 

. It is noteworthy that Translation and Linguistics uses plagiarism programs in order 

to verify the researches received by the editorial board before being published.  In 

this occasion, the Journal of Translation and Linguistics invites, through our 

esteemed association, all translators, professors and academics to provide us with 

their participations and scientific studies in the field of translation to be published in 

the coming editions of the journal. We also ask all specialists to provide us with 

valuable ideas and suggestions for the improvement of the journal. 

 

 

Best regards. 

Editor-in-Chief 
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No Two Words Are Exactly the Same: Measuring Students' 

Ability 

to Distinguish Synonyms 

By: 

Asst. Lect. Wafa'a Husain Jabur Al –Temeemey 

Missan University /College of Education 

Email: Iraqi_trans@yahoo.com 

Abstract 

     Synonymy can be one of the most extensively investigated lexical relations in 

language studies. This is due to its being problematic for foreign language learners. 

In such an important concept where there is a sense relationship between 

words, selecting the correct word is important in facilitating understanding and 

conveying clear and correct meaning of a sentence in such a way that leaves no 

room for ambiguity or duality of meaning.   This study examines Iraqi students‘ 

knowledge of synonyms in English and investigates which part of speech synonyms 

are challenging to them. To this end, the researcher designed a multiple-choice 

question test to examine the student‘s ability to distinguish the correct synonymy 

that fits each sentence. A Z-Test is used for this purpose. In addition, a Chi-square 

test is employed to determine the synonyms of the part of speech that represent the 

most difficult ones to students. The results show that the number of correct answers 

provided by the participants is broadly low and the students‘ performance is poor 

when it comes to deal with synonyms. In addition,  among the four parts of speech 

synonyms, the result proves that adjective synonyms are the most difficult part for 

students in comparison to the other parts.   

Key waesds 

Synonymy , Students' ability;  parts of speech. 

mailto:Iraqi_trans@yahoo.com
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 خلاطخ 

ثٍٓ اٌىٍّبد ٚاخزٍبس ٌؾبٚي اٌجؾش اٌؾبًٌ دساعخ لبثٍٍخ اٌطلاة ػٍى اٌزؼشف ػٍى اٌؼلالخ 

اٌّفشدح اٌزً رغبػذ فً فُٙ ٚٔمً اٌّؼٕى اٌٛاػؼ ٚاٌظؾٍؼ ٌٍّغٍخ ثطشٌمخ لا رزشن ِغبلا 

.ٌٍغّٛع اٚ اصدٚاعٍخ فً اٌّؼٕى  

1. Introduction  

     Dealing with language may result in a number of confusing situations; one of 

which is when a language gives a number of various terms where some are 

considered similar in meaning. Such words that sound different but have a similar 

meaning are called synonyms (from Ancient Greek syn meaning ‗with‘ 

and onoma meaning ‗name‘). But can two words be identical in meaning? The 

increasing interest of scholarly and scientific approaches that investigate meaning 

grant the concepts of sameness and differentness important roles within semantics. 

The concept of sameness traditionally refers to synonymy content Fromkin et al. 

(2003:181) confirm that no two words can have precisely the same meaning, not 

even when they are labeled synonyms. Thus,  synonyms can be defined as words 

carrying approximately the same meaning and whose usage is context-dependent. 

Accordingly, one needs to be careful when selecting a word as it might not convey 

the same meaning as intended. 

Being careful does not suffice when it comes to students, who  are taught and 

exposed to certain vocabularies which they can use only if they are lucky enough to 

have their occurrence habits pointed out. Unfortunately, they are discouraged from 

using the broader sense of a certain word. This brings to mind the idea of proper 

vocabulary usage which relates the correctness of a certain word to a certain 

context. This research discusses synonymy in terms of difference or uniqueness. As 

Kreidler discuss that  at least some of the lexemes defined in most dictionaries are 

accompanied by a number of synonyms. As a matter of fact, there are entire 

dictionaries dedicated solely to synonyms. Yet, this does not make synonymy any 

simpler since no two lexemes will ever occur in the same syntactic environments, 

and even if they share those environments and predictions can be made about 

similarity in the class of referring expressions. They are unlikely to have a similar 

suggestion. It would be uneconomical that a language has two or more terms that 

appear in the very same contexts, with the very same sense (2002:97).  

Examples : 
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(1) Mr. Ford is their postman. 

(2) Mr. Ford is their mailman. 

(3) Grace is skinny. 

(4) Grace is thin 

(5) Grace is slender. 

     Kreidler goes on explicating his statements with the examples above and 

discusses that while postman and mailman give identical predications, as in (1) and 

(2), they are considered as differences in dialect, not as a case of synonymy 

(2002:98). 

     Storjohann (2010:69) points out that traditional descriptions of synonyms 

usually revolve around shared semantic qualities and the extent of semantic overlap 

between them. They aim at classifying synonyms rather than showing ways to 

identify their similarity in contextual meaning and the cognitive requirements for 

this. They lack the necessary explanations of how a synonymy is understood in real 

language use.  

2. What are Synonyms? 

     Synonymy has long been investigated in linguistics. This yields a good number 

of definitions and classifications introduced by linguistic scholars of English. Saeed 

(2016:61) and Farghal (1998:116) for instance, define synonyms as words that are 

different phonologically, but similar meaning wise. Delahunty and Garvey 

(2010:248) believe that although synonyms are words with the same meaning, it is 

highly unlikely that any two words have the exact same meaning.  

     Jackson (1988:65) suggests a more liberal vision of synonymy maintaining that 

words are synonymous if they share the same meaning. Moreover, synonymy must 

be defined relative to context or usage. He thus contends that in order for words to 

be synonymous, they have to be interchangeable in all contexts. If the two words 

are interchangeable in all contexts, they are definitely synonymous. It is noteworthy 

to point out that  synonyms can be any part of speech (for example, nouns, verbs, 

adjectives, adverbs, and prepositions) as long as both members of the pair are the 

same part of speech and, hence, the replaceability. Bussmann (1996:1164) prefers a 

description of synonymy as a semantic relation of sameness or (strong) similarity in 

meaning of certain linguistic items.  

    Having ground in semantic theory, Synonymy, has different interpretations 

depending on whether the interpretation is considered from the standpoint of 

lexicology, grammar, or stylistics. Crystal (2003:164) rejects the idea of complete 
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context-dependence of synonymy and points out to separate lexemes: ―it is usually 

possible to find some nuance which separates them, or a context in which one of the 

lexemes can appear but the other(s) cannot‖. To Murphy (2003: 134) synonymy is 

more an issue of similarity of properties: What are the shared linguistic properties 

of the synonymous words and to what extent are they similar? In another paper, 

Murphy (2013: 279) maintains that while synonymy is a metalexical relation (it is 

knowledge about the language rather than knowledge of the language), speakers of 

English are comfortable with the term and its meaning as well. Furthermore, she 

claims that synonymy is one of very few metalinguistic terms used by laypeople in 

everyday language. 

2.1 Assumptions about  Synonyms  

   Grammarians generally assume that there is shortage in synonymy in natural 

language and that there is difficulty if not impossibility of having complete 

synonyms. For Miller and Fellbaum (1991: 202) similarity of meaning (synonymy) 

is ―the most important lexical relation”which requires a thorough analysis. The 

same relation, Riemer claims (2010:169), is usually said to exist between different 

expressions that belong to the same language, but genuine lexical synonyms are 

very hard to find: once their combinatorial surroundings have been thoroughly 

explored, proposed lexical synonyms usually prove the opposite. This concept of 

―sameness‖ that underlies every definition of synonymy, Yule argues (2010:117), 

does not necessarily reflect ―total sameness.‖  Where a word fits, its synonym can 

be odd. For instance, the word answer sounds completely appropriate in the 

sentence James gave only one correct answer on the test; the word reply, however, 

would be odd. Formality and informality can also be a source of variance in the use 

of synonyms. The sentence My father purchased a large automobile is technically 

the same as My dad bought a big car, in terms of meaning, with four synonymous 

alternatives. The only difference is that the second version feels a lot more casual or 

informal.  

For Lyons (1968: 75) the condition of replacement is a priority when sameness is 

discussed. He explains that any word or phrase is accepted as having the same 

meaning as another word or phrase if, when it is replaced by the other word in the 

same context, the resulting utterance will have the same meaning as that of the first.  

Cruse seems to agree with Lyons concerning substitutability and gives kill and 

murder as an example. Interestingly, the first can be a synonym of the second, but 

not vice versa. Strong and powerful are another example. Cruse also introduces that 
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there are certain synonymous pairs which are 'more synonymous' than others: settee 

and sofa are more synonymous than die and kick the bucket, which in turn are more 

synonymous than boundary and frontier, breaker and roller or bramy and shrewd 

(1986:265). 

 

2.2 Reasons for no Real Synonyms 

  Due to historical factors, some languages,  have a variety of synonyms. Palmer 

(1981:88) observes that it has often been suggested that English is specifically rich 

in synonyms. The reasons behind that are of historical nature whereby English 

gained vocabulary from different sources: on one hand, its vocabulary comes from 

Anglo-Saxon, on the other hand, French, Latin, and Greek are considered 

prominent recourses for English vocabulary. Evan (2009:210) declares that there is 

a unique cognitive model profile for every lexical concept. From the perspective of 

the linguistic system, this means that these lexical concepts can‘t have real 

synonymy between them. Fromkin et al (2003:181) state that it has been said that 

there is no existence of perfect synonyms; i.e. no two words ever contain exactly 

the same meaning. Geeraerts (2010:84) confirms that if synonymy is described as a 

relationship between words, total synonymy signifies that:  

 (a) The range of meanings of synonyms is the same. 

 (b) There is a mutual substitution between synonymous words in all potential 

contexts without changing the whole meaning of the sentence. 

     For two lexical units to be described as real or absolute synonyms (i.e, would 

have identical meanings), Cruse (1986:268) declares that if and only if all their 

contextual relations are identical. It would, be without a doubt impractical to prove 

that two items are absolute synonyms by this definition since it requires to check 

their relations in all conceivable contexts, which is theoretically impossible. Lyons, 

1981:148-49 stipulates that two items would be considered as absolute synonyms if 

their distribution is the same and they are completely synonymous in all the 

meanings they are intended to convey and in all the contexts in which they occur. 

Cruse (1986: 270) sticks to his opinion about absolute synonyms by saying that 

―natural languages abhor absolute synonyms just as nature abhors a vacuum‖. 

To make the discussion more structured, Palmer (1981:89) outlines the reasons for 

no real synonyms: 
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1. There are groups of synonyms that come from different dialects of the language. 

As people speak different forms of the language, they  have different vocabulary 

terms. 

2. As for a problematic situation, evident through the words that are used in 

different styles, a nasty smell, for example, might be, in the right setting, ―an orrible 

stink‖ or ―an obnoxious effluvium‖ The former is colloquial and the latter is 

jocularly very ―posh‖. 

3. In some cases, the emotive or evaluative meaning is the only area in which some 

words may differ. The remainder of their meaning, such as their ―cognitive‖ 

meaning stays the same. In different societies words may vary in their emotive 

meanings, for instance ―liberal‖ is dealt with as  a ―good‖ word in Great Britain, but 

in some political circles in the United States  and in South Africa it is a ―bad‖ word. 

4.    The collocation restrictions is another reason since some words occur only in 

conjunction with other words. Thus, ―addled‖ occurs with ―eggs‖ or ―brain‖ while 

―rancid‖ with ―bacon‖ or ―butter‖. This refers to the company that the words keep 

rather than their meaning ∙ 

5. It is undeniable that many words have close meaning or that their meanings 

overlap∙ That is why there is loose synonymy∙ This is the kind of synonymy that 

dictionary- makers exploited when they created dictionaries ∙ For instance, the 

adjective ―mature‖  has the  possible synonyms: adult, ripe, perfect, etc∙ For 

―govern‖ it may suggest words like  direct, control, determine, require, etc∙ For 

each of these words, when searching for the synonyms, a further set for each could 

be found, of course, it gets further and further away from the meaning of the 

original word∙   

 

2.3 Significance of Synonymys 

     In order to create more comprehensively understanding of  synonymy, it would 

be worthwhile to view them from a philosophical standpoint and ask the simple 

question of why synonyms exist. What is the purpose of having two or more words 

with the very same meaning? Cruse explains that language users usually use 

synonyms for explanation, and proposes the following examples (1986: 267). 

(6) He was cashiered, that is to say, dismissed. 

(7) This is an ounce, or snow leopard. 
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     Rimer (2010:66) notes that language users attempt to define words by providing 

synonyms, in either the source language or in a different language. Therefore, mad 

and furious can both be English definitions of angry. He adds that the problem with 

this strategy is that neither mad nor furious are synonyms of angry; noting that mad 

means ‗insane‘, while angry does not, and furious in fact means has a ‗very angry‘ 

sense. Other synonymous words like cross, livid, irate, enraged, etc., are also a 

source of confusion.  

     Grandy (1992:103) and Glynn  and Robinson)2012: 208) note that when 

synonyms appear to give certain implications in literature, translators may give 

formal, functional or ideational alternatives. This highlights the role of 

paradigmatic relations (those that involve a linguistic item that it is contrasted or 

substitutable, in a certain context, with other similar items, e.g., the student and the 

boy in: 

(8). The boy came from school. 

(9). The student came from school. 

The student and the boy occupy the subject slot. They can be replaced because their 

syntactic category is the same. Hence, the important paradigmatic relation here is 

synonymy. The significance of synonymy is summarized by Newmark (1981:103-

104) in five functions: 

(a) avoiding repetition 

(b) securing cohesion 

(c) expanding the text in the interest of redundancy 

(d) providing additional comment about the topic 

(e) avoiding poor and monotonous style 

 

      Obiora (2010:141) emphasizes the significance of synonyms saying that they 

are crucial in all languages because they increase the vocabularies of the language. 

They are crucial for lexicographers. Synonyms flavor utterances as they enrich the 

speech events. In addition, they add dynamism to language, instead of a static one 

because there are different ways to present the linguistic situation. 

     George Lakoff (1987: 5-6), one of the founding fathers of cognitive linguistics, 

states that categorization is a serious matter. It is essential and evident in our 

thought, perception, action and speech. Whenever we see something , we tend to 

categorize it, ―[…] Without categorization, we would not be able to function at all, 

neither physically nor socially or intellectually.‖ 
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2.4 Types of Synonyms   

     It is often suggested that synonymy is a matter of degree. Cruse (1986: 268) 

supports this suggestion by saying: ―Within the class of synonyms some pairs of 

items are more synonymous than others, and this raises the possibility of a scale 

of synonymity of some kind‖.  This leads to four types of 

synonyms: absolute,  cognitive, contextual and plesionymy. 

     The first type is the  true synonymy (what Cruse calls ‗absolute synonymy‘). It 

calls for complete interchangeability in every potential context. For instance,  we 

can find lots of words and phrases having the same meaning as die (from expire at 

one end of the register scale, to the unmentionable idiom involving buckets at the 

other), but none is equally fitting in all situations. Hence, ‗absolute synonyms are 

vanishingly uncommon and do not form an important feature of natural 

vocabularies‘ (Cruse 2004: 155). Murphy (2003:146) agrees with Cruse concerning 

absolute synonymy preferring to call it full synonymy and describing it as identical 

in every sense. Candidates for full synonymy in natural language tend to be words 

with relatively limited number of conventionalized senses. For Lyons (1995: 60), 

there are three circumstances that lexical items must attain if they are to be called 

absolute synonyms: 

(a) Their entire meanings must be identical 

(b) They must have the same collocational ranges i.e. they must be synonymous in 

all contexts.  

(c) They must contain semantic equivalence on all meaning dimensions, descriptive 

and non-descriptive (Ibid). 

The second type of synonymy is the cognitive synonymy. Cruise (1986:88) defines 

cognitive synonymy as follows: 

H is a cognitive synonym of K if 

(a) H and K have an identical syntactic environment and 
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(b) Any grammatical declarative sentence X containing H has equivalent truth 

conditions to another sentence Y, which is identical to X except that H is replaced 

by K. 

An example of a pair of cognitive synonyms is fiddle and violin. These  are 

incapable of yielding sentences with different truth-conditions,  for example:  

(10) Tom  plays the violin very well    is entailed by 

(11) Tom plays the fiddle very well. 

Consequently, cognitive synonyms are a pair of lexical items that contain certain 

semantic properties in common, such as  sofa and couch which (for the majority of 

English speakers) share the sense ‗a long upholstered seat, often with a back and 

arms,‘ but just the latter of which has other senses like ‗a sofa or bench used as a 

tool in psychoanalysis‘ or ‗a priming coat of paint.‘ Together, these two types of 

synonymy are classified  under the general cover-term logical synonyms.  

If words are described as logical synonyms, that is  because their lexical or 

semantic representations are the same, resulting in their being used in the same 

ways. 

     The Contextual Synonymy is the third type of synonymy. This type 

indicates  lexical items which are cognitive synonyms in certain contexts but not in 

most contexts. Lyons (1968: 452) calls this type "context-dependent synonymy". It 

can be illustrated by discussing the lexical items buy and get in the following 

context: 

(12) He'll go to the Bakery and get/ buy some bread. 

The words get and buy are used interchangeably in this context, so they are 

cognitive synonyms only in such a context. However, buy and get are not 

interchangeable in all contexts. Only get can be used in the example below: 

(13) She will get her son from his class. 

     Lyons (1981: 149) mentions  that "context-restricted synonymy may be 

relatively rare, but it certainly exists". For example, broad and wide are not 
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absolutely synonymous because there are contexts in which only one alternative is 

normally used and the substitution of the other might lead to some difference in 

meaning. So, wide and broad are not interchangeable in a sentence like: 

(14) The black door is three feet wide.                        

or in a sentence like 

(15) That girl has a lovely  broad smile . 

 However, he notes that there are also contexts in which they appear to be 

completely synonymous as it is the case in a sentence like: 

(16) He have painted a wide/ broad stripe across the wall.  

     The fourth type of synonyms is the  Plesionymys (Near-Synonymy). They 

include the lexical items that share some aspects of meaning and differ in others. 

Cruse (1986: 285) declares that  Plesionyms are different from cognitive synonyms 

in that  the former produce  sentences with different truth conditions. Therefore, if 

two sentences in a parallel syntactic environment differ only in concern to 

plesionyms are not mutually entailing, even if  the lexical items are in hyponymous 

relation, there may well be unilateral entailment. There is constantly one member of 

a plesionymous pair, which is promising to assert, without paradox, while at the 

same time denying the other member as in the following example:.       

(17) It isn‘t foggy today, it‘s just- misty. 

(18) Teresa was not pretty, but in her way, she was quite handsome. 

     DiMarco et al ( 1993: 117) clarify this type of synonymy more by providing an 

example (a statement that does not conform to the truth). The words  lie, falsehood, 

untruth, fib, and misrepresentation all seem to convey the above mentioned 

meaning , but a lie is a deliberate attempt to deceive, that is a flat contradiction of 

the truth, whereas falsehood is quite formal, and untruth can be used 

euphemistically to avoid some of the derogator implications of some of the other 

terms.  A fib is deliberate but relatively trivial, possibly told to save one‘s own or 

another‘s face . Moreover, fib is an informal, childish 
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term,  a misrepresentation may be more indirect, as by misplacement of emphasis, 

an untruth might be told merely out of ignorance. 

2.5 Criteria for Testing Synonyms 

     Bolinger  et al (1968: 123).  Asserts that ―the measure of synonymy is 

replaceability‖ Actually, many characteristics in common could be found for two 

lexical items; however, they are not synonyms except when one of them can be 

used instead of the other. Palmer (1981: 91) adds that there are no true synonyms, 

which would be replaceable in all their environments, and this ‗substitution test‘ 

must be applied to the words which are interchangeable in specific contexts only. 

Finegan(2004:192) explains the notion of substitution of synonymy more formally, 

by saying that the term X is synonymous with the term Y if every referent of X is a 

referent of Y and vice versa. For example, if every movie is a film and every film is 

a movie, the terms movie and film are synonymous. The ―vice versa‖ is vital: 

without it, it would be a definition of hyponymy. Geeraerts (2010:84) agrees 

with Finegan by saying two items are synonymous if they interchange for each 

other in a particular context while keeping the semantic value of the whole 

expression. The substitution must apply in both directions, to rule out hyponymous 

substitutions, as in the following example: 

  

(19) Gibson was fined for speeding. 

A substitution by Gibson was penalized for speeding is applicable. Conversely, it is 

difficult to go from Gibson was penalized for speeding to Gibson was fined for 

speeding, since the penalization could take other forms, like the withdrawal 

of Gibson‘s driving license. Partial synonymy among words in a context exists if 

substitutable items differ in some of the meaning aspects. Palmer (1981:92) suggest 

another way to test synonyms by looking into the‖ opposites‖ i.e. antonyms. He 

suggested, for example, to treat the words deep and profound as synonyms, the 

opposite superficial is to be contrasted with both deep or profound, 

but shallow contrasts with deep and not with profound. The fact that two words 

seem to have the same antonyms is a source for treating them as synonyms, but the 

above-mentioned example demonstrates a case when words' interchangeability 

works only in a certain environment. 
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Methodology 

3.1 The Participants  

     Sixty five of third year students, majoring in English, at The University of 

Misan, College of Education, morning studies, participated in the present study. 

These participants were all native speakers of Arabic and their mean age is 21. In 

order to validate the results, the participants who took part in the current study were 

selected randomly from the population of students majoring in English at Misan 

University. The participants are asked to take a multiple choice question test in 

order to measure their  ability to distinguish the correct synonymy in English (see 

Appendix A). 

3.2 The Test 

     Since there is no ready–made test that is suitable for the present study, the 

researcher constructed a test based on Oxford thesaurus dictionary. The Test is in a 

form of multiple-choice questions and consists of 12  items, each three items test 

synonyms of a single part of speech, arranged as nouns, verbs, adjectives and 

adverbs. In addition, in order to ascertain that the synonyms employed in the 

current study are used in contemporary speech, the frequency of the selected 

synonyms is checked in Oxford Thesaurus Dictionary, specifically the study 

content part. To ensure the face and content validity of the test, the researcher 

exposed it to a jury of experts to judge whether the test items are suitable or not for 

the intended purpose. Then, the jurors are asked to read the test, add, delete or 

change the items. The jurors agreed upon the suitability of the test items  since none 

of the included items are deleted.    

3.3 Data Analysis 

     In order to measure the students‘ ability to distinguish the correct   synonym, a 

Z- test is employed. According to Jackson (2010:102) the Z- test is a parametric 

inferential statistical test of the null hypothesis for a single sample where the 

population variance is known. This test is used to compare proportions of correct 

and incorrect answers. Another statistical tool, which is Chi-square test, is used to 

compare proportions of correct answers among the four parts of speech . According 

to Tavakoli (2013:59), the Chi-square test compares actual or observed frequencies 

with expected frequencies in a sample data to decide if the two frequencies differ 

statistically. 
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3. Results and Discussion 

      In an attempt to accomplish the aim of this study, which measures the students' 

ability to decide the correct synonym for each point, the data have obtained from 

the students‘ test has been dealt with statistically using a Z – test. The multiple 

choice question test consisted of twelve points. Figure (1) shows that the number of 

the incorrect answers provided by the participants for all the test items is more than 

the correct ones. The number of incorrect answers for item 1 is 42 with 64.4% 

while the number of the correct answers is 23 with 35.4%. The incorrect answers in 

item 2 are 58 with 89.2% on the contrary; the correct answers are 7 only with a 

10.8%. Item 3 shows 53 incorrect answers with 81.5% and 12 correct answers with 

18.5%. The result on item 4 reveals 42 incorrect answers with 64.6% and 23 correct 

answers with 35.4%. For item 5 the incorrect answers are 48 with 73.8% versus 17 

correct answers with 26.2%.  The Proportion of incorrect answers of item 6 is 45 

with 69.2% and 20 correct answers with a 30.8%. Item 7 gets 59 incorrect answers 

with 90.8% versus only 6 correct answers with 9.2%. The incorrect answers for 

item 8 are 48 with a percentage of 73.8% while the correct answers are 17 with 

26.2%. On item 9 figurer (1) shows 45 incorrect answers with 69.2% on the other 

hand 20 correct answers and 30.8% for the same item. The incorrect answers 

provided for item 10 are 47 with 72.3 % whereas the number of the correct answers 

are 18 with 27.7%. Item 11 is the only one that shows a close percentage between 

the correct and incorrect answers since the incorrect answers are 34 with 52.3% and 

31 correct answers with 47.7%. Last but not  least, item 12 reveals 60 incorrect 

answers which are the highest number of incorrect answers among all the other 

items with 92.3% compared to only 5 correct answers with 7.7%. The P-Value for 

all the items (except item 11) is P<0.001 which means there is a statistically 

significant difference in percentages between the correct and incorrect answers. 

Item 11 is the only item that the P value of it = P>0.05 indicates there is no 

statistically significant difference in percentages. 

    Figure (1) reveals that the students are not aware of using the relevant synonymy 

and that reveals synonyms as a serious problematic area for EFL student since most 

of the items haven‘t been answered correctly and the average of the correct answers 

percentages is lower than that of the incorrect ones.  
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Figure ( 1) Proportions of correct answers for test points 

    As have been mentioned before, the test items occur into four groups, every three 

items respectively represent a single part of speech. The first group stands 

for noun synonyms, the second group represents verb synonyms, the third one 

is adjective synonyms, and finally, the fourth group is adverb synonyms. The 

answers provided by the tested students have been manipulated statistically through 

conducting a Chi-square test in order to determine the part of speech that seems to 

be the most challenging for the participants. Figure (2) shows that, the highest 

number of correct answers goes for verb synonyms (item4,5, and6)  with 60 correct 

answers and 30.8% while the incorrect answers are 135 with 69.2% . The adverb 

synonyms (item 10, 11 and12) reveal 54 correct answers with 27.7% and 141 

incorrect answers with 72.8%. Items (1,2, and 3)which stand for noun synonyms 

receive 42 correct answers with 21.4 % and 153 incorrect ones with  78.6% . The 

adjective synonyms (item 7,8and 9) get the lowest number of correct answers 

which are only 32 ones with 16.4%whereas the incorrect answers are 163 with 

83.6%. The result of the Chi-square test shows a P value <0.01 refers to a 

statistically significant difference in correct answers among the four parts of speech 

synonyms. The low number of correct answers as a whole suggests that students 

face difficulties when dealing with synonyms and adjective synonyms are the most 

difficult type for students according to the above-mentioned percentages.   
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Figure (2) Proportions of correct answers for parts of speech  

5 Conclusion 

     Based on the data analysis, it is concluded that synonyms ,as a common 

linguistic phenomenon, represent a serious challenging area for Iraqi EFL students. 

They have difficulty in distinguish synonyms and use the appropriate word in the 

correct context, which is considered as an  important  skill that students need to 

develop, not only for scores achievement but for the required  precise 

communication . Concerning the different parts of speech that synonyms belong to, 

the results show that adjective synonyms represent the most difficult set of 

synonyms for the students. Noun synonyms come second in the scale of difficulty 

and followed by the adverb synonyms and finally the verb synonyms. The 

synonyms phenomena is a significant sense relation that affects the linguistic 

framework of learners, and thus, the researcher recommends further investigations 

into the reasons behind the errors committed in using synonyms  and search for 

techniques that help the learners to be more familiar   with them and certain 

provoke raise their awareness about the fact that true synonyms which have the 

same meaning components do not exist and; each word is unique on its own.  

 

 

 

 

0%

5%

10%

15%

20%

25%

30%

35%

1 2 3 4



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

28 

Appendix A 

Synonyms Test   

Note : 1.Answer all the points, don’t leave any one. 

2. Don’t  select more than one option for each point.  

Q/ Choose the most suitable word to complete the sentence|: 

1. What is a traditional marriage …………………..looks like in your culture. 

Ceremony        ritual        rite        service  

 

2. Tom is in the sixth ………………..at school. 

Class          grade          year           stream 

 

3. You will receive basic …………………in first aid. 

Teaching       instruction       study        training  

 

4. Heavy use of pesticide can ….……the environment and people‘s health. 

Damage       hurt        impair       harm 

 

 

5. I fell on ice and …………….my back. 

Injured        hurt        wounded        sprain 

 

6. The discussion was ………………in details in his dairy. 

Registered      recorded     documented     entered  

 

7. People who can‘t use a computer are said to be computer …………… 

Ignorant         untrained        illiterate      uneducated  

 

8. We are all ……………… about the idea. 

Eager             keen            anxious            enthusiastic  

 

9. We sat and watched the ……….sunset.  

Glorious      impressive     magnificent     spectacular 

 

10. The journey …………….takes one hour. 

Often        usually        normally         generally    

 

11.  It is  ………………. difficult to know where to begin.  

Occasionally      from time to time    sometimes    once in a while  

12. You should come and see us more ………… 

A lot          frequently        habitually     often   
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 آٌٍبد رطٌٛغ اٌٍّىخ اٌٍغٌٛخ ٚدٚس٘ب فً رطٌٛش اٌزشعّخ 

 اٌٍّخض 

 اٌّٙةبساد رفؼٍةً فةً ٚدٚس٘ةب اٌٍغٌٛةخ اٌٍّىةخ رطٌٛغ ِغأٌخ اٌجؾش ٘زا فً شرٕظ           

 ٌٚزغةًٍٙ طؼجب، أِشا ٌؼذ الأعٕجٍخ اٌٍغخ ٌزشعّخ اٌزشعٍّخ اٌمذسح رطٌٛش ٌىْٛ اٌزشعٍّخ،

 اٌجٍٕةخ الاػزجةبس ثٕظش الأخز ٌٕجغً ٕٚ٘ب اٌطٍجخ، ٍِىخ رطٌٛغ اٌؼشٚسي فّٓ اٌؼٍٍّخ، ٘زٖ

 ٚ٘ىةزا  رؼمٍةذا، ثبوضش٘ةب  ٚأزٙةبء الأطةغش اٌٍغٌٛخ ثبٌٛؽذح ثزذاءالا أي اٌزشارجٍخ، اٌٍغٌٛخ

 .اٌٙذف  اٌّٛعخ اٌزشعّخ ػٍٍّخ إؽبس فً ٌٍذاسعٍٓ اٌٍغٌٛخ اٌٍّىخ رطٌٛغ ٌّىٓ

МЕХАНИЗМЫ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ ЯЗЫКОВОЙ 

КОМПЕТЕНЦИИ И ИХ РОЛЬ В РАЗВИТИИ ПЕРЕВОДА   

Аннотация: в данной статье рассматривается вопрос о приспособлении 

языковой компетенции и его роль в активизации переводческих навыков, 

поскольку в процессе перевода иностранного языка, трудно развивать их 

переводческую способность. Чтобы облегчить данный процесс, необходимо 

приспособить компетенцию студентов. В данном процессе нужно учесть 

поэтапную структуру языка, т.е. начинается с минимальной языковой 

единицы до самой сложной. Таким образом, можно будет приспособить 

лингвистическую компетенцию учащихся в рамках целенаправленного 

процесса перевода. 

Ключевые слова: переводческая компетенция, языковая структура, 

механизмы приспособления, уровни языка, языковая способность, 

иностранный язык, родной язык, маркеры и флексия.  

Abstract: The question of subordinating language competence of students and its 

role in developing translation is disclosed in this article, because it's difficult to 

develop their translation ability in the process of translating a foreign language. To 

make this educational process easy, it is necessary to subdue the competence of the 

students. In this process it is necessary to consider a phased structure of the 

language, i.e. starts with a minimal language unit to the most complex. Thus, it will 

be possible to subordinate the linguistic competence of students within a deliberate 

learning process. 

 

Key words: translational competence, language structure, mechanisms of 

subordination, language levels, language ability, foreign language, native language, 

the markers and inflection. 
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Вопрос о приспособлении переводческой компетенции давно интересовал 

лингвистов, педагогов и воспитателей, но к глубокому сожалению до сих пор 

он окончательно нерешен, что требует приложения больших усилий, чтобы 

его решить.  Человеческий мозг не может сразу приобрести нового языка, а 

требует для этого определенного периода времени, чтобы накопить языковые 

информации, обрабатывать их, познакомиться с их грамматическими 

правилами и дальше использовать в качестве языкового материала. Все 

данные последовательные процессы связываются с чем-то организованным в 

человеческом языке – языковой компетенцией "знания об изучаемом языке по 

его уровням: фонетика, лексика, состав слова и словообразование, 

морфология, синтаксис простого и сложного предложения, основы 

стилистики текста; умение пользоваться всеми единицами и средствами языка 

в соответствии с его нормами"  [Сальникова,  3]. 

Видно, что переводческая компетенция не есть что-то неорганизованная, а на 

самом деле, она представляет собой жестко систематизированный 

последовательный процесс, при котором прогрессивный ход развития идет 

как бы алгебраически, поэтому можно данный четко организованный процесс 

обработать. Если переводческая компетенция подчиняется языковой системе, 

начинающейся с минимального языкового элемента "фонемы" до самого 

сложного "текста" с лингвистической точки зрения, то перед нами 

систематическая работа для подчинения компетенции общей языковой 

системе. Приспособление языковой компетенции лингвистической системе 

иностранного языка вполне осуществимо в силу того, что человеческий мозг 

приобретает новые языковые навыки в том кругу, в котором он проживает. 

Другими словами, переводческая компетенция не есть что-то генетическое, а 

наоборот, она представляет собой искусственное языковое явление, 

развиваемое в рамках интенсивной языковой практики на всех ее уровнях  

[Рецкер, 1974; Роганова, 1964].  

Многоуровневая система иностранного языка обусловливает механизмы 

развития уровней переводческой компетенции, что показывает поэтапный 

путь ее подчинения и возможность развития способности перевода.  

Данный подход оправдан тем, что первые шаги работы с единицами 

иностранного языка, показывает, что приспособление новорожденной 

компетенции систематическому строю языка у студентов вполне 

осуществимо. Это оправдывается те, что «Мы можем быть абсолютно 

уверены, что ребенок обладает какой-то системой правил, если его речь 

подчиняется каким-то закономерностям, если он переносит эти 

закономерности на новые случаи» [Слобин, 1984].  

Очевидно, что процесс переноса закономерностей языковых на новые случаи 

показывает, что эти правила уже упрочнились в процессе подчинения детской 
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компетенции устоявшейся системе иностранного языка. Поэтому установить 

механизмы приспособления новых правил у студентов, требует их 

систематизации и организации в рамках общей системе подчинения 

компетенции языковой систематическим механизмам  прогрессивных 

языковых уровней иностранного языка. Данные механизмы могут быть 

начаты с минимальной языковой единицы – фонемы до самой сложно – 

построения синтаксической единицы.  

 

ФОНЕТИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ 

ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

 

Общеизвестно, что студенты на первых этапах обучения иностранному языку, 

начинают знакомиться со звуковой системой языка в качестве 

смыслоразличительных маркеров. Но данная задача им не удается легко, 

поскольку компетенция родного языка преобладает над иностранным языком, 

что требует точного укрепления  переводческой компетенции, с помощью 

которой можно упрочнить первые азы переводимого языка. Фонетический 

склад иностранного языка необходимо укоренить в переводческой 

компетенции студентов, чтобы они дальше смогли познавать и отличать его 

от фонетического строя родного языка. Для этого нужно провести целый ряд 

фонетических занятий, с помощью которых студентам удается запомнить и 

мгновенно познавать звуковой строй неродного языка. Лучшим примером, 

могут служить русские звуки, которые постоянно сочетаются и образуют 

определенный звуковой склад, повторение которого в разных упражнениях 

усиливает способность запомнить: 

Согласный /т/ в сочетании с стн- не произносится:  частный, известный, 

честный, безжалостный и др.  

Невозможно заставлять студента запомнить данное фонетическое правило, но 

подневольное повторение дает ему запомнить. Этот процесс осуществляется 

посредством большой частоты употребления данного звукового сочетания в 

уроках поэтапно. Таким образом, при занятии по чтению, студентам можно 

представить тексы, обогащенные данными фонетическими постулатами типа: 

 

 

Доблестный солдат 

Горестная война безжалостно закончилась, поэтому нельзя о ней радостно 

говорить. Бескорыстная цель доблестного солдата – это родину защищать от 

ненавистников, но, к сожалению, он пропал безвестно. Грустная история 

солдата, безрадостно сообщает о героизме наших храбрых войнах.   

http://tolkru.com/page/bezjalostnqiyj.php
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Не подлежит сомнению, тот факт, что переводческая компетенция студентов 

начинает знакомиться с данным звуковым сочетанием, и как оно 

произносится, а повторение данных слов в других лекциях по диктанту, 

сочинению, развитию лексики, безусловно, помогает студентам повторить 

данные слова много раз. Частотное повторение укрепляет не только их 

звучание в мозге, но и их изображение сразу запоминается как визуальное 

представление научного правила данного звукового сочетания. Данный 

процесс способствует компетенции родного языка освоить звучания 

иностранного языка, и не вытесняет его. Это помогает студенту мгновенно 

разобрать правильное произношение звукового сочетания не только в словах, 

приведенных в текстах, но и во всех словах с таким звуковым сочетанием, 

поскольку способность человека разобраться в повторенных много раз звуках, 

неопровержимо ему дает мимолетная разборка в данном типе звуков. К тому 

же, выделение данного звукового сочетания особым цветом подсознательно 

напоминает студентам каждый раз, когда они читают слова с данными 

звуковым сочетанием о научном правиле произношения, что подчиняет их 

языковую компетенцию правильному произношению такой звуковой 

материи. При этом данный механизм о фонетическом подчинении языковой 

компетенции иностранным правилам, не дает правила родного языка 

вытеснить запечатление иностранных правил. 

 

Переводческая компетенция, которая сложилась сначала у носителя языка 

прочнее новой, поэтому человеческий мозг прибегает к устойчивым научным 

постулатам родного языка, поэтому необходимо приспособить компетенцию 

студентов правилам иностранного языка, чтобы стало можно разобраться в 

новых законах неродного языка. Данный процесс требует студента 

познакомить с фонетическими правилами иностранного языка, и повторения 

данных правил в рамках разных лекций, дает студентам запомнить эти 

правила и генеративным образом их переносить на другие элементы языка. 

Способность переносить устойчивые правила неродного языка на другие 

словосочетания, показывает, что переводческая компетенция студента уже 

развивается и подчиняется другим правилам наряду с первоначальными 

правилами родного языка.  

Мыслительные процессы у носителя языка быстро реагирует на фонетические 

правила, поскольку у него переводческая компетенция уже устоялась и может 

действовать по устойчивым фонетическим законам языка. Русский человек 

может сразу знать точные правила чередования согласных в силу того, что 

данные чередования укрепились в результате его проживания в языковой 

среде, в которой он родился, поэтому мозгу не придется трудиться, чтобы 

подобрать тут звук, с которым чередуется другой:  
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звук с/ш висеть – вишу, 

 з//ж - ездить – заезженный, 

 к//ц - дурак – дурацкий и др. 

Быстрая разборка мозга русского человека в правильном чередовании звуков 

не так просто сложилась, а на самом деле, она основана на его переводческой 

компетенции, познающей точные правила согласного чередования. Если 

хотим анализировать данное явление – т.е. способность русского человека 

разобраться правильно в чередовании согласных, то перед нами стоит целая 

группа фактов, помогающих русскому человеку приобрести навыки 

правильного чередования:  

1) среда, в которой он живет, активно действует та языковая компетенция, 

по которой данные чередования могут происходить регулярно и правильно, 

что позитивно влияет на ребенка в первом периоде освоения родного языка.    

2) письменность родного языка участвует непосредственно в 

приобретении ребенком правильного отображения звуков родного языка. 

3) постоянное общение в среде родного языка усиливает процесс 

получения переводческой компетенции. 

Для иностранного необходимо подчинить переводческую компетенцию, что 

она смогла в первую очередь знакомиться с фонетической системой русского 

языка, и дальше стараться усилительно подкрепить эти правила частным 

употреблением языковых правил, чтобы способствовать языковой  

компетенции с ними знакомиться.  

Учитывая эти три факты, нам необходимо помогать нашему студенту, чтобы 

он смог подчинить свою компетенцию правилам русского языка, т.к. он не 

живет в среде, и не постоянно пишет на русском. Наша помощь может 

заключаться в тех учебных мерах, которые мы можем принимать в пользу 

наших студентов. Данные меры могут быть представлены в качестве: 

1. усиление практики на русском языке, и выделить больше времени 

активному общению на русском языке с преподавателем и с 

одноклассниками. Помогать студентам в процессе говорения на русском 

часто, и изложить русские тексты, чтобы смогли освоить правила данного 

языка.  

2. необходимо усилить письменную практику, с помощью которой студент 

сможет не только запоминать правила языка, но и укрепить свою зрительную 

память. 

3. учащать процесс слушания русских текстов в лаборатории.  
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ 

ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

 

Морфологическая структура иностранного языка маркируется особыми 

знаками, с помощью которых определяется род, число и падеж, а данные 

маркеры отличается друг от друга в разных языках  [Воеводина, 1979]. 

Человек по натуре склонен к морфологическим маркерам родного языка, 

поскольку они раньше других устоялись у него с детства, т.к. его 

переводческая компетенция уже их усвоила, но для того, чтобы приобрести 

новую переводческую компетенцию, необходимо подчинить компетенцию 

родного языка, чтобы она смогла усвоить маркеры иностранного языка. 

Данный процесс обусловлен разными языковыми структурами, с которыми 

студенты сталкиваются в результате изучения иностранных языков, 

поскольку языки разные.  

Основная проблема заключается в том, что студенты не обладают 

достаточным запасом словом, более того грамматические маркеры им 

неизвестны, поэтому первоначальная компетенция родного языка стоит 

сильно, чтобы не были убраны те знания родного языка  у студентов.  Такой 

процесс мешает студентам не только овладеть иностранным языком, но и ему 

не дает дальше развиваться, поскольку иностранный язык не может быть 

освоен, если компетенция студента не подчинена новым правилам чужого 

языка.  

Для решения данной проблемы, необходимо подчинить компетенцию 

студента морфологическим правилам иностранного языка, а это не удается 

каждому, поскольку тут нужен целый ряд практических занятий, с помощью 

которых можно овладеть морфологическими правилами неродного языка. 

Родовые маркеры могут быть лучше опознаны в составе предложения, 

содержащего согласованные элементы по родам, числам и падежам, что дает 

студентам прочнее знакомиться с языковой системой иностранного языка 

типа: 

 

Лес 
Лес – первый лес недавно вырос, а второй уже давно посадили. Чем больше в 

стране хороших лесов, тем здоровее становится природа. Два разных леса 

есть разные деревья.  

В данном тексте необходимо студенту опознать род слова "лес", и 

согласованные с ним по роду прилагательные и глаголы, чтобы студент 

дальше смог оформить правильные предложение с этим словом. Данный 

простой текст показывает, что в русском языке есть морфологические 

маркеры, без которых предложения никак не строится. Необходимо студенту 
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показать, как правильно выделить маркеры морфологические в русских 

словах, чтобы он дальше смог сделать морфологический разбор слов типа: 

Лес – недалеко от нашего города вырос красивый лес. Этот лес привлекает к 

себе посетителей. По данному предложению, студенту будет ясно, что слово 

лес маркировано этимологически, т.е. у него родовой маркер получился в 

результате этимологии, и дальше необходимо объяснить как от него 

образовать другие слова: 

Лесной – ленная земля и деревья есть связь неделимая.  

лесник – лесник охраняет лес, и заботится о природе. 

Видно, что оба слова лесной и лесник образованы от слова лес, но оба 

сохранили основной смысл корня, поэтому студенту необходимо показать, 

как можно правильнее выделить в словах корень и морфологические 

маркеры, с помощью которых слова приобретают свои родовые, числовые и 

падежные показатели. Родовые, числовые и падежные маркеры почти разные 

в русском языке, а если студент тщательно следит за ними, то он обязательно 

будет обладать механизмом их образования, что способствует 

морфологическому подчинению языковой компетенции на втором языковом 

уровне: 

Дом – красивый дом. 

домик – наш домик всегда открыт для друзей. 

1.Данный процесс помогает студентам правильно освоить те 

морфологические правила образования русских слов. Итак, слова 

приобретают свои морфологические маркеры, поскольку постоянное 

повторение родовых маркеров дает студентам ими заниматься точно, и они 

дальше смогут переносить словообразовательные процессы на другие русские 

слова, следовательно, укрепляется процесс подчинения языковой 

компетенции студента правилам другого языка. Языковая компетенция 

родного языка не будет вытеснить правила нового языка, если студенту уже 

стало известно, как правильно категорируются иностранные слова на 

морфологическом уровне, поскольку укрепление языкового строя чужого 

языка наряду с родным языком дает студентам пользоваться обоими 

правилами языков [Комиссаров, 1980, 1990; Влаховб 1980] , и не перепутает 

их при речи и письме.  

Мыслительные процессы в языковой компетенции познают в первую очередь 

основой смысл иностранного слова, который познается по устойчивым 

согласным корня, т.к. быстрый анализ корня дает не только установить 

основной смысл, но и с его помощью можно выделить морфологические 

изменения, которым подвергается слово. Следовательно, согласные "л-с", в 

словах лесник и лесной семантически мотивируются корнем "лес" как 

семантическая основа данного корня, и также для слова безлесный, т.к. 
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первая часть слова раскрывается семантикой предлога без, а вторая часть, 

мотивируется корнем лес, безусловно, дает студенту правильный способ 

подчинить компетенцию родного языка морфологическому разбору русского.  

Если мы сможем с помощью данного механизма студентам пояснить, как 

происходит процесс семантической мотивировки, и он сможет переносить 

способы семантического разбора на другие русские слова, то мы успешно 

достигли уровня подчинения компетенции родного языка правильному 

разбору семантики иностранного языка.  

После этого нам необходимо студентов тренировать, как правильно выделить 

родовые маркеры семантически разобранных слов, затем можно дальше 

разобраться  в согласовании имен с прилагательными и глаголами по родам, 

числам и падежам.  

Не секрет, что структура арабского языка отличается от русской тем, что в 

арабском языке действуют фонетические законы, по которым звуковая 

материя корня, и звуковой вес есть не только семантический, но и 

морфологический маркер. По данному звуковому составу, носителю 

арабского языка легко выделить родовые, числовые и падежные маркеры, 

поскольку в языковой компетенции уже установлены те устоявшиеся в 

арабском языке морфологические правила, по которым арабу легко выделить 

маркеры, и он способен их переносить на другие лексемы языка. Но арабу не 

удается сразу познавать русские морфологические маркеры, если его 

языковая компетенция не подчинена русскому морфологическому строю, что 

требует точного механизма этого подчинения. Поэтому процесс подчинения 

языковой компетенции не должен быть сделан спонтанно, а необходимо его 

делать систематически и поэтапно: 

1. первый этап механизма приспособления морфологический компетенции 

включает в себя семантический разбор корней, чтобы студент смог познавать 

основой смысл корня и категориальные изменения, которым он подвергся, 

чтобы маркироваться семантически и мифологически. Дальше сам студент 

сможет переносить механизм морфологической категоризации на другие 

слова одного  и того же словообразовательного типа. Если процесс переноса 

удачно пошел, то тогда можно сказать, что его переводческая компетенция 

уже развивается успешно. 

2. Второй этап заключается в том, что студент может выделить родовые, 

числовые и падежные маркеры, которые корень может приобретать либо в 

результате флексии, либо в результате аффиксации, а в обоих случаях, он 

должен хорошо знакомиться с механизмом морфологической маркировки.  

Если он успешно смог, переносить правила флексии и аффиксации на другие 

слова иностранного языка, то тогда можно сказать, что его языковая 

способность уже прогрессивно растет. 
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3. третий этап может представляться способностью студентов разобраться 

в морфологических формах слов, которые они получает в результате  

падежной категоризации, и, безусловно, он обладает способностью 

переносить эти категориальные изменения на другие слова чужого языка, 

если он уже хорошо знакомился с родовыми, числовыми и падежными 

маркерами.  

Таким образом, механизм подчинения языковой компетенции студентов на 

морфологическом уровне осуществляется частотной практикой стандартных 

правил языка, чтобы дать студенту разобраться во всех этих изменениях. 

Способность студента отличить основной смысл корня не достаточна для 

познания морфологических маркеров, а следует упорно заниматься, чтобы 

познакомиться с механизмом морфологической категоризации.   

 

СИНТАСИЧЕСКИЙ  МЕХАНИЗМ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ 

ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

Переводческая компетенция родного языка включает в себя и 

синтаксическую структуру стандартных предложений, по которым речь 

строится, поэтому любой студент познает структуру родного языка как 

исходное правило для разбора иностранного языка. Без этого невозможно ему 

объяснить строение другого языка, чтобы у него развивать компетенцию, 

поскольку он постоянно склонен пользоваться грамматическими сочетаниями 

родного языка, более того компетенция первоначального языка – родного, 

постоянно тянет к вытеснению другой компетенции, если она не упрочнена в 

мозгу студента. Данный процесс можно объяснить тем, что мыслительные 

процессы, выраженные средствами родного языка, уже познают 

определенные синтаксические правила для речевой деятельности, поэтому 

появление новых стандартных законов другого языка, не так легко удается 

студенту. 

Чтобы студенты смогли получать и развивать свою компетенцию, они 

должны усвоить и синтаксические правила иностранного языка, поскольку 

компетенцию можно развивать и переработать. Для данной переработки 

нужно придумать механизм подчинения языковой компетенции, чтобы она 

усвоил правила иностранного языка наряду с синтаксическим строем 

родного, а для достижения данной цели необходимо работать шаг за шагом, 

начиная от простого положения до сложного строения стандартного речевого 

акта по правилам чужого языка. Чтобы достичь данной цели придется сначала 

усилить синтаксической строй неродного языка через учащения повторения 

простых синтаксических строений типа: 
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Помогать слабым людям наше дело. 

 Помощь слабому человеку дело хорошее. 

Беспомощному надо помочь. 

 

Рад успеху другу моему. 

Обрадоваться успеху других честь всем нам. 

Ему радостно всем помочь. 

 

Такой тип простых предложений, в которых учащается тот падеж, которого 

требует одно и то же слово есть полезное повторение одного и того падежа, 

требуемого словом, более того данный тип практики дает студенту 

возможность разобраться  не только в синтаксических изменениях слова, но и 

поможет им познать семантические и словообразовательные изменения 

корней. Таким образом, повторение падежа, которого требует слово, дает 

студенческой памяти запомнить синтаксический механизм построения 

русского предложения.  Повторение этих синтаксических строений поможет 

языковой компетенции знакомиться с синтаксисом чужого языка и его 

усвоить, что представляет студент возможность переносить синтаксические 

правила на другие словосочетания данного  типа и усвоить их как устойчивые 

правила грамматического строя.  

Если уроки по разным материалам содержат одни и те же правила, то успех 

будет большим, поскольку разные преподаватели будут постоянно 

напоминать студента об этом правиле, и он сам сможет дальше его 

переносить на все единицы чужого языка как устоявшийся постулат, которого 

нельзя игнорировать. Безусловно, повторение синтаксических правил 

помогает студентам освоить новые правила, которые будут запечатлены в 

памяти, итак, языковая компетенция подчиняется новым правилам по 

механизму повторения и правильного слушания. Не менее важно студентам 

представить языковую ситуацию, в которой они будут обязаны пользоваться 

синтаксическими правилами русского языка, поскольку  "Создание речевых 

ситуаций оживляет занятия" [Джаримова, 2014: 66].  

Таким образом, усиливается языковая компетенция на третьем языковом 

уровне, поскольку третий механизм подчинения языковой компетенции 

непосредственно связан с синтаксическим построением языка. Студенты 

дальше смогут функционировать по тем правилам, запечатленным в памяти, 

т.к. "В соотнесении с языковой способностью как способностью порождения 

высказывания языковая компетенция, является од ним из условий ее развития 

и функционирования. [Макеева, 2011: 8]. 

Поэтому третий механизм подчинения языковой компетенции проходит три 

этапа – это повторение научного правила много раз, чтобы студент смог 
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усвоить данное правило и запомнить хорошо, и это можно назвать процессом 

снабжения необходимых элементов языковой компетенции. Дальше следует 

создать речевую ситуацию, в которой данные речевые правила должны быть 

включены, чтобы студент смог активировать свои накопленные информации, 

и переработать их с целью адаптации с новой языковой ситуации на 

иностранном языке. Последний этап данного подчинения требует от 

преподавателя и студента активно участвовать в процессе закрепления 

языковой компетенции через слушание, которое сделает студент, и точное 

наблюдение преподавателя.   

 

Заключение 

 

Переводческая компетенция как знание о языковых правилах, полученных 

человеком можно делить на слуховую способность, при которой развиваются 

умения студентов правильно отличать звучания и точно произносить их, и на 

визуальную, которую можно развивать в рамках разных упражнений 

правописания. В силу того, что оба вида компетенции на первом уровне языка 

развивать необходимо, приходится подчинить компетенцию родного языка 

правилам иностранного, чтобы мозг смог ориентироваться правильно при 

мыслительных процессах. 

Данное развитие может происходить  в результате интенсивной практики 

[Райе, 1978; Комиссаров, 2001; Латышев, 1988], чтобы правила неродного 

языка укрепились, и студенты смогли правильно освоить звуковую систему 

иностранного языка, а это не так просто удается. Целый ряд звуковых и 

слуховых упражнений и создание языковой ситуации являются хорошим 

механизмом подчинения языковой компетенции, чтобы студенты смогли 

познать правильное звучание. 

На морфологическом уровне, процесс приспособления  переводческой 

компетенции требует больше усилий, т.к. студенту не просто удается 

знакомиться с морфологической системой иностранного языка, а ему 

приходится пройти много речевых, письменных и контактных ситуаций, 

чтобы подчинить его языковую компетенцию. Человеческий мозг по натуре 

более склонен к первоначальным правилам родного языка, и постоянное 

повторение языковых правил другого языка, ему дает поменьше облегчить 

склонность мозга к правилам родного языка. Он обладает способностью 

разобраться в языковых ситуациях родного и чужого без какого-либо 

затормаживания.   

Данные механизмы не мешают студентам пользоваться когнитивными 

правилами родного языка, а помогают ему освоить новые языковые правила, 

а основе которых, речевая деятельность развивается на иностранном языке.  
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 اٌغبِؼخ اٌؼشالٍخ 

 وٍٍخ الاداة 

 ّخ لغُ اٌزشع

 

رخفٍف اٌّؼٕى اٌّغبصي "اٌزؼشٌغ" ٚرٍطٍف اٌّؼٕى فً اٌزشعّخ )اعزخذاَ 

 (ٚرأًٌٚ

  0202ثؾش ِمذَ ِٓ لجً. اٌّذسط اٌذوزٛس. صبِش فٍظً اعىٕذس

 ٔجزح ِخزظشح

رْزون اٌٍغبد اٌّقزٍفخ فٟ أ١ّبء وض١وح ، ِضً ٘نٖ الأ١ّبء رَّٝ اٌظٛا٘و اٌٍغ٠ٛخ. ئْ 

زمجبي اٌٍغٛٞ ِٓ لجً اٌغّٙٛه ٠غؼً ٘نٖ اٌظٛا٘و ثّضبثخ اٍزقلاَ ٘نٖ اٌظٛا٘و ٌي٠بكح الاٍ

أكٚاد ثلاغ١خ. رزٕبٚي ٘نٖ اٌٛهلخ اٍزقلاَ اٌقطبثبد ٚاٌزؼج١و اٌٍّطف وظٛا٘و ٌغ٠ٛخ 

 رظٙو فٟ اٌجؾش ثٍغبد ِقزٍفخ ٚو١ف رٕؼىٌ فٟ اٌزوعّخ.

يح ٠فزوٗ ٘نا اٌؼًّ أْ اٌٍغبد الإٔغ١ٍي٠خ ٚاٌؼوث١خ ٚاٌفو١َٔخ لل اٍزقلِذ ٘نٖ الأعٙ

ٌقٍك َِزٜٛ ٌغٛٞ ػبيٍ ِّب ٠َبػل اٌّزؾلس ػٍٝ ػلَ الإٍبءح ئٌٝ اٌّوًٍ ئ١ٌٗ. ٠ٙلف 

ئٌٝ اٌزؾمك ِٓ ٕؾخ اٌفو١ٙخ ثبرجبع إٌٙظ اٌزؾ١ٍٍٟ ٚونٌه اٌّمبهْ. ٠جلأ ثّملِخ 

ٌٍّٛٙٛع ، صُ رؼو٠فبد الأعٙيح ، ٠ٚزُ ئعواء ِمبهٔخ لاٍزقلاَ ٘نٖ الأعٙيح ث١ٓ اٌٍغبد 

 ػوٗ إٌز١غخ فٟ ٔٙب٠خ اٌجؾش فٟ اٌقبرّخ. اٌضلاس اٌّقزبهح ٠ٚزُ

رْزون اٌٍغبد اٌّقزٍفخ فٟ اٌىض١و ِٓ الأ١ّبء ، رَّٝ ٘نٖ الأ١ّبء اٌظٛا٘و اٌٍغ٠ٛخ. ػٕلِب 

٠زُ اٍزقلاَ ٘نٖ اٌظٛا٘و ٌزؾ١َٓ اٌٍغخ ، فأٙب رَّٝ الأعٙيح اٌقطبث١خ. ٠زؼٍك ٘نا اٌجؾش 

 ث١خ اٌزؼو٠٘ ٚاٌؼجبهح الافوٜ ٟ٘اٌٍّطف ٌٍّؼٕٝ، اٚ ِب٠َّٝ ثبٌؼو اٍزقلاَ الافزٖبه

فٟ اٌزوعّخ ِٓ ٌغخ ئٌٝ أفوٜ. ٠ٚفزوٗ أْ ٘نٖ  ٚاٌّقفف ٌٍّؼٕٝ اٌزؼج١و اٌٍّطف

 اٌّٖطٍؾبد ر١ْو ئٌٝ ٔفٌ اٌظٛا٘و فٟ اٌٍغبد اٌؼوث١خ ٚالإٔغ١ٍي٠خ ٚاٌفو١َٔخ.

mailto:drtfiskandar@gmail.com
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 الاعزجٍبْ ٚاٌمؼٍخ

 فٟ ٘نا اٌجؾش ، ٔؾبٚي الإعبثخ ػٍٝ أٍئٍخ ِقزٍفخ ِضً ؛

 ؟Litotesو٠ف ِب ٘ٛ رؼ -أ

 ِب ٘ٛ رؼو٠ف اٌزٍط١ف؟ -ة

 ِب ٘ٛ اٌفوق ث١ٓ ٘ن٠ٓ اٌّٖطٍؾ١ٓ؟ -ط

 ِب ٚعٗ الافزلاف ث١ٓ اٌٍغز١ٓ الإٔغ١ٍي٠خ ٚاٌؼوث١خ ٚاٌفو١َٔخ؟ -ك

 ً٘ ٌٙب ٔفٌ اٌزأص١و ػٕل اٌزوعّخ ِٓ ٌغخ ئٌٝ أفوٜ؟ -٘ـ

 غ١خ؟ً٘ رقزٍف اٌزوعّخ اٌؾوف١خ ػٓ روعّخ اٌّؼٕٝ ثبٌَٕجخ ٌٙنٖ اٌٍٛبئً اٌجلا -ٚ

ِٓ فلاي الإعبثخ ػٍٝ الأٍئٍخ اٌّنوٛهح أػلاٖ رووي اٌّمبٌخ ػٍٝ رؾم١ك ٘لفٙب. ئٔٗ ٠ضجذ 

 ٕؾخ فو١ٙخ اٌطوػ
Résumé  

Différentes langues ont beaucoup de choses en commun, des choses appelées 

phénomènes linguistiques. Utiliser ces phénomènes pour augmenter la réception de 

la langue par le public fait de ces phénomènes des dispositifs rhétoriques manipulés 

par les écrivains pour enrichir les textes littéraires. Cette Recherche porte sur 

l'utilisation des litotes et de l'euphémisme en tant que phénomènes linguistiques qui 

apparaissent dans différentes langues et comment ils se reflètent dans la traduction. 

Ce papier de travail est une approche d‘émettre l'hypothèse que les langues 

anglaise, arabe et française ont utilisé ces dispositifs pour créer un niveau 

linguistique élevé qui aide le locuteur à ne pas offenser le destinataire. Il vise à 

valider l'hypothèse en suivant les approches analytiques et comparatives. Il 

commence par une introduction au sujet, puis des définitions des appareils et une 

comparaison de l'utilisation de ces appareils parmi les trois langues sélectionnées 

est faite et le résultat est exposé à la fin de la recherche, dans la conclusion. 

Mots-clés: - litote, euphémisme, Traduction, signification en arabe, anglais, 

français, dispositifs rhétoriques 
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1. Introduction 

Différentes langues ont beaucoup de choses en commun, des choses appelées 

phénomènes linguistiques. Lorsque ces phénomènes ont servi à améliorer la langue, 

ils sont appelés dispositifs rhétoriques. Cette recherche concerne l'utilisation de 

litote et de l‘euphémisme dans la traduction d'une langue à une autre. Il émet 

l'hypothèse que ces termes se réfèrent aux mêmes phénomènes dans les langues 

arabe, anglaise et française. 

2- Questionnaire et problématique 

Dans cette recherche, on essaie de répondre à diverses questions telles que; 

a- Quelle est la définition de Litotes? 

b- Quelle est la définition de l'euphémisme? 

c- Quelle est la différence entre ces deux termes? 

d- En quoi sont-ils différents en anglais et en arabe et en français ? 

e- Ont-ils le même effet lorsqu'ils sont traduits d'une langue à une autre ? 

f- La traduction littérale diffère-t-elle de la traduction du sens en ce qui concerne 

ces dispositifs rhétoriques ? 

En répondant aux questions mentionnées ci-dessus, la recherche s‘intéresse à 

atteindre son objectif. Il valide l'hypothèse d'être mis. 

3. Méthodologie 

Cet article suit l'approche comparative pour atteindre le but qu'il cherche à 

atteindre. Une discussion sur les termes sélectionnés se produit puis une 
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comparaison entre l'utilisation de ces termes dans les langues arabe, française et 

anglaise est faite en analysant des textes sélectionnés comme exemples de ces trois 

langues. La traduction d'une langue à une autre aidera à clarifier les différences ou / 

et les similitudes concernant ces termes dans les langues sélectionnées. 

4- Définitions et discussion 

a- la Litote, les Litotes 

Litotes est un mot qui est "dérivé d'un mot grec signifiant" simple ", est une figure 

de style qui emploie un euphémisme en utilisant des doubles négatifs ou, en 

d'autres termes, une déclaration positive exprimée en niant ses expressions 

opposées". (https://literarydevices.net/litotes/) Cela signifie la représentation 

modeste de la vérité, une structure explicative qui souligne son point en utilisant un 

mot inverse de la condition, par exemple: "Ce magasin à la périphérie de la ville 

n'est pas dans la zone la plus utile". 

(https://www.lalanguefrancaise.com/litterature/litote-definition-exemples/) 

En français, la litote consiste à désespérer moins pour suggérer davantage. Elle 

prend souvent la forme d'une détaille négative et s'oppose à l'euphémisme. La litote 

en tant que style d'écriture en français a été très populaire aux XVIIème et 

XVIIIème siècles. « Le classicisme - et standard là j'entends : le classicisme 

français - tend tout entier vers la litote. C'est l'art d'exprimer le en plus de en disant 

le moins. » Disait à ce propos André Gide. (Journal le monde.) 

https://dicocitations.lemonde.fr/citations/citation-30709.php) 

Il existe de nombreux exemples tels que : "Il n'est pas complètement stupide." "Il 

est très intelligent".  "Va, je ne te hais point" - Corneille, Le Cid, acte III, Scène 4. 

(https://www.etudes-litteraires.com/forum/discussion/3853/corneille-le-cid-acte-iii-

scene-4) "Mais vous ne voyez pas que Monsieur Jourdain, Madame, mange tous les 

morceaux que vous touchez." - (Molière, Le Bourgeois Gentilhomme, éd. Nicolas 
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Sceaux, p.57, 2006-2014). "Je ne dis pas non" "j'accepte avec plaisir".   "Ensuite la 

mousquèterie ôta du meilleur des mondes neuf à dix mille coquins…" - Voltaire, 

Candide. (https://groupe-reussite.fr/cours-en-ligne-francais-figures-style/) 

C'est très courant dans presque la plupart des langues. Dans les écrits français, par 

ex. la litote la plus populaire est, sans l'ombre d'un doute, celle du Cid de Corneille : 

Chimène, admis de manière indirecte à Rodrigue qu'elle le chérit malgré tout avec 

cette réponse acclamée : « Allez, je ne vous hais pas ». En fait, une représentation 

modeste de la vérité est régulièrement utilisée au théâtre car elle a un impact 

sensationnel et permet de recommander des émotions, plus que de les montrer. 

Une scène de Phèdre de Racine, est très expressive où la dernière avoue ses 

affections pour Hippolyte à son associé: "Dieux! Pour quelle raison ne suis-je pas 

assis à l'ombre des bois ! / Quand puis-je, par un résidu honorable, / Suivre un œil 

avec un tank s'échappant dans la carrière ? " 

L'adoration que ressent Phèdre est rarement mentionnée sans équivoque, cependant, 

on peut la sentir par les implications qu'elle fait. Cette figure de style, qui provient 

de litotes grecques (λιτότης) qui impliquent la petitesse, le doute, l'apparence de 

base, sans préliminaires, n'est de toute façon pas réservée au théâtre à l'ancienne. 

(Ibid.) Les articulations au jour le jour. On peut citer : pas mal, dire que quelque 

chose est acceptable, ou ce n'est pas bon marché, dire qu'une chose coûte cher. 

Dans «Talk at Work: Interaction in Institutional Settings», J.R. Bergmann 

mentionne les litotes comme suit: «Je veux affirmer que la figure rhétorique litotes 

fait partie de ces méthodes qui sont utilisées pour parler discrètement d'un objet. 

Elle localise un objet pour le destinataire, mais cela évite de le nommer 

directement.»  (Bergmann, 1993, P137-62) 

Il convient, de cette manière, d'appréhender cette figure du style et ses disparités 

avec, par exemple, l'euphémisme dont il sera question plus loin dans cet article. 
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D'une manière générale, les litotes sont une représentation modeste de la vérité qui 

est une métaphore utilisée par des journalistes ou des orateurs pour faire 

délibérément apparaître une circonstance moins significative qu'elle ne l'est 

réellement. Par exemple, vous gagnez 100 millions de dollars à une loterie. Au 

moment où vous dites à un journaliste: je suis enchanté, vous faites une modeste 

représentation de la vérité. De plus, supposons qu'un groupe perde à son rival 100/0 

de chaque coordonnée de football, et que le skipper du groupe dit dans un service 

post-coordonné, Nous n'avons pas bien progressé, c'est le moins qu'on puisse dire 

parce qu'il tente de diminuer la puissance du malheur. 

En langue arabe, il existe de nombreux usages similaires pour les litotes. On peut 

trouver dans le Sacré Coran qu'Allah Tout-Puissant dit: 

 " َِ* قَا ََِ ٌُ اىْذَامِ َُّ وَعْذَكَ اىْذَقُّ وَأَّتَ أَدْنَ ِْ أَهْيِي وَإِ ٍِ َُّ اتٌُِْ  َْسَ وََّادَى ُّوحٌ رَّتَّهُ فَقَاهَ رَبِّ إِ هَ ٍا ُّوحُ إَِّّهُ ىَ

ٌٌ إٌِِّّ أَعِظُ َْسَ ىَلَ تِهِ عِيْ ٍَا ىَ َْرُ صَاىِخٍ فَلَا تَسْأَىِْْـٌ  ََوٌ غَ ِْ أَهْيِلَ إَِّّهُ عَ ٍِ("*َِ َِ اىْجَاهِيَِ ٍِ  َُ : سورج هودلَ أَُ تَنُو

54-54)  

La traduction en anglais de sourate hude pour chercher à extraire l‘emploi et le sens 

voulu de l‘expression de la Litote à partir du vocabulaire mentionné dans chaque 

sourate :  « And Noah called upon his Lord and said: ―O my Lord, surely my son is 

of my family and your promise is truth. You are the fairest of judges‖. », Sorat Hud, 

ayah no. 45; « He said: ―O Noah, he is not of your family because he has 

committed an infamous act. Don't ask me what you have no knowledge of. I urge 

you so that you are not among the ignorant‖. » Sourate Hud, ayah ―verse no. 46.  

De l‘autre côté, quand on traduit les mêmes versets de la sourate en langue 

française ; nous aurons un résultat presque la même en essayant d‘expliquer le sens 

originel du vocabulaire de la langue arabe. A ce propos, nous concentrons sur 

l‘explication et du sens de chaque verset afin de réussir rapprocher et donner le sens 

exacte et voulu de l‘expression de la Litote : « Et Noé invoqua son Seigneur et dit: 
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«O mon Seigneur, certes mon fils est de ma famille et Ta promesse est vérité. Tu es 

le plus juste des juges». Allah dit « O Noé, il n'est pas de ta famille car il a commis 

un acte infâme. Ne me demande pas ce dont tu n'as aucune connaissance. Je 

t'exhorte afin que tu ne sois pas du nombre des ignorants». (Sourate Hude, Ayah, 

verset no. 45) ; Il dit: «O Noé, il n'est pas de ta famille car il a commis un acte 

infâme. Ne me demande pas ce dont tu n'as aucune connaissance. Je t'exhorte afin 

que tu ne sois pas du nombre des ignorants». (Sourate Hude, Ayah, verset no. 

46)  Taduction de Sheikh Muhammad Hamidullah, 

https://quran4all.net/ar/translate/3/11.  

Dans cet exemple, le langage n'est pas dur, Allah veut dire à Noé que son fils est 

incroyant mais ne veut pas lui faire de mal. Il décrit le fils de Noé comme une 

mauvaise action au lieu de dire un incroyant. L'intention derrière cette utilisation est 

de diminuer l'infraction du destinataire. Le lecteur peut facilement remarquer dans 

les trois langues que l'utilisation des litotes est obtenue en utilisant la négation du 

négatif de l'adjectif que le locuteur veut décrire ou auquel il se réfère. En ce sens, 

les trois langues sont similaires dans la manière dont elles utilisent les litotes. 

Un autre texte est "Catcher in the Rye" qui est écrit par le célèbre romancier J. D. 

Salinger. Il a un bel exemple de litote. Dans "Catcher in the Rye" de Salinger, 

Holden Caulfield dit: "I have to undergo this operation. It's not that serious. I have 

this tiny little brain tumor ". Traduction française de l'exemple citant la litote : "Je 

dois subir cette opération. Ce n'est pas très grave. J'ai cette minuscule petite tumeur 

au cerveau." (33) 

Lorsque le texte est traduit en langue française "Je dois subir cette opération. Ce 

n'est pas très grave. J'ai cette toute petite tumeur au cerveau." (33) et dans la langue 

arabe : 

 "  (33) ." لا ثل ٌٟ ِٓ ئعواء ٘نٖ اٌؼ١ٍّخ. ئٔٙب ١ٌَذ فط١وح ٌٍغب٠خ. ٌلٞ ٘نا اٌٛهَ اٌٖغ١و علاً فٟ اٌلِبؽ 

Là encore, dans cet exemple, le but du locuteur est de sous-estimer la douleur de la 

https://quran4all.net/ar/translate/3/11
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réalité pour le destinataire. Dans le premier exemple, Allah Tout-Puissant veut que 

la situation semble moins douloureuse à Noé. D'un autre côté, Salinger fait parler le 

personnage comme si avoir une tumeur au cerveau n'était pas une question 

importante ou / et nuisible. Dans chaque texte, les litotes sont utilisées comme un 

dispositif rhétorique pour atténuer la rupture du destinataire. Un autre point 

concernant les exemples cités ci-dessus est que tous deux se présentent en apportant 

la forme négative de l'adjectif opposé : "Pas bon, et pas sérieux". Littéraires parlant, 

la litote est utilisée par les écrivains pour cultiver d'autres dispositifs littéraires et 

figure de style (Donelly, 2016: 33). Les appareils littéraires peuvent être utilisés à 

de nombreuses fins. Ils sont généralement utilisés pour atteindre des objectifs 

indirects tels que l'ironie, à des fins sarcastiques ou pour la critique également. En 

ce sens, l'écrivain reflète son intention par l'utilisation d'un style linguistique 

implicite. Comme on l'a peut-être supposé, la litote est, de cette manière, une figure 

de style vraiment penser, par humilité, par incongruité ou pour améliorer le point. 

 La fonctionnalité provient de l'impact différentiel entre ce qui est dit et ce qui est 

dit certainement. C'est grâce au réglage que l'on peut se faire une idée du contraste 

entre les deux. Le cadre permet à l'individu qui parcourt ou entend une litote de 

comprendre la véritable signification du relief. Cela peut être la raison pour laquelle 

il s'agit d'une figure qui est tout le temps utilisée dans le théâtre où les observateurs 

connaissent un plus grand nombre de choses que les personnages, et peuvent dans 

ce sens déchiffrer efficacement certaines références. 

Pour parler de la fonction des litotes, à ce stade, on peut dire que l'euphémisme 

ironique est utilisé lorsque l'on emploie des litotes pour accentuer une situation ou 

une idée, plutôt que d'en diminuer la signification. Il détermine légèrement une 

technique exclusive pour attirer l'attention des gens sur une idée en l'oubliant. 
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En ce sens, c'est le meilleur que l'on ait jamais dit sur les litotes - que d'ignorer un 

objet et d'en parler encore négativement est la meilleure façon de le faire paraître 

important et proéminent. 

La litote peut être développée de différentes manières. Elle se fonde régulièrement 

sur la négation. On dit souvent qu'une chose n'est pas ce qu'elle est vraiment. Il est 

parfois indiqué, par exemple: "Ce n'est pas faux", pour déclarer que quelque chose 

est valide. En ce sens, cela se fait en niant le mot négatif du prétendu mot. 

b- Euphémisme 

Parmi les types de langue anglaise, française et arabe, le mot codé est dépeint par la 

capacité de délimiter et d'affecter le bénéficiaire, car il communique les 

implications de manière détournée. La couverture est plus instructive que l'annonce, 

et Abdel-Qaher Al-Jarjani dit: "Le mot codé est plus éclairant et découvert que 

l'annonce" (Al-Jarjani, 1992, chapitre 1.6.2., p.135) Ainsi, le double langage est 

l'une des techniques le signe principal par un individu peut éviter la possibilité de 

mots interdits ou de phrases déshonorantes. (Al-Sagheer, 1999: 114) 

Dans Fench, il peut être défini comme «un euphémisme désigne le fait d'atténuer 

une idée ou une réalité. Il s'oppose à l'hyperbole». Il existe de nombreux exemples 

tels que: "le Troisième âge" pour désigner les personnes âgées. 

"Personne modeste" pour désigner une personne pauvre. 

"Non-voyant" pour désigner un aveugle. "Vivre est un village où j'ai mal rêvé.": 

Formule de Aragon pour dire que le monde est pour lui un enfer après deux guerres 

mondiales.  « https://groupe-reussite.fr/cours-en-ligne-francais -figures-style » 

Le style du Saint Coran a incorporé les niveaux les plus significatifs de la 

proclamation démonstrative, l'image figurative dans le Saint Coran et son 
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excellence est fermement identifiée à la circonstance spécifique, qui décide de la 

représentation du mot descriptif ou de l'adjectif, de sorte que, l'euphémisme est 

minutieusement utilisé jusqu'à ce qu'il soit influencé. Pris dans et hors du sentiment 

de rick et calme, petite voix pour inspirer l'auditeur et lui donner une image du 

paradis, parlant du Tout-Puissant a déclaré en arabe : َٙب  بسم الله الرحمن الرحيم َْ ف١ِ ؼُٛ َّ َْ " لَا ٠َ

١ًّب" ) ِْ ػَ َٚ ب ثىُْوَحً  َٙ ُْ ف١ِ ُٙ ُْ هِىْلُ ُٙ ٌَ َٚ ب ۖ  ًِ ٍَلَا ا ئِلاا  ًٛ ( ٕلق الله اٌؼظ26ُ١ٌغَْ . 

Il est traduit en englais : « They will not hear therein any ill speech - only [greetings 

of] peace - and they will have their provision therein, morning and afternoon. » 

alors que le )Ayah  ٗا٠( est traduit en français par « On n'y entend nulle parole ou 

discours  insignifiante ; seulement [des salutations « salam » ] de paix - et ils auront 

là leur nourriture « provision », matin et soir.»  (le Sacré Coran, ayah no. (62))  «Ils 

n'entendent aucune langue que dans la paix Et ils ont leurs moyens de subsistance 

pour la pureté et en vivent ". 

- Euphémisme et métonymie: figures de style  

La Morphologie, c'est que mot distrait à la métaphore relation nécessaire ou à la 

métonymie (al-Kennayah " اٌىٕب٠خ ") verbale des moyens nécessaires, celui qui est la 

recette à Dieu du sens de la colère est nécessaire, je veux dire : punition et 

humiliation sur la peine et la malédiction de toute déportation des gens de religion 

et de droiture dans ce monde, ou est si représentatif. Parmi les formules utilisant le 

style «d'euphémisme» ou «adoucir le sens» : si elle est tempérée avec la personne 

visée, l'interlocuteur – mettant l'accent sur la lettre voulu, ce qui est appelé en arabe 

" al fatt-haa, وفاٌفزؾخ ػٍٝ اٌؾ  ". l'accent est similaire en français toute ouverture de 

réglage au-dessus de la lettre arabe - afin de mentionner son nom ne se limite pas à 

la conscience du discours afin de ne pas être égal à son discours chaque discours; et 

Ce qui est venu dans le hadith d'intercession après avoir mentionné la prosternation 

du prophète Mahomet, paix et bénédictions soient sur lui, et après que Dieu l'ait 
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loué avec Muhammad, il l'inspirerait à dire:  «O Muhammad, levez la tête, et 

demandez, et on vous donnera ce que vous voulez, et demandez l'intercession, et 

vous serez intercédés. Mohammed bin Ashure, al-tahrir et al-tanweer, édit. Dar Al-

Tunsieya, 1984, (http://www.maktabatalfeker.com/book.php?id=2669) 

Dans toute signification rhétorique, l'expression d'un ennui ou d'un intérêt se 

manifestant en ce qui concerne la strophe graphique Al-kennayah اٌىٕب٠خ ou 

l'euphémisme il y a quelque chose qui empêche moins d'observations de 

revendiquer le paradis (Ashur al-Tunisi, 1984: 16/138), et l'image montre l'état des 

individus dans le Paradis, mais l'euphémisme est de trois types comme le dit 

Tawfik: 

 1- pour un adjectif 

2- pour une métonymie 

3- pour le pourcentage (Tawfik, 2019 ) 

L'exemple ci-dessus concerne le premier type qui est l'adjectif. L'une des lignes de 

vers arabes importantes qui abordent l'euphémisme est celle dans laquelle Al-

Habeeb Ibn Awss Altaee, connu sous le nom d'Abu-Tamam, mentionne l'épée et sa 

vertu de véracité. Il décrit comment l'épée peut mieux régler les affaires difficiles 

que les négociations. Il dit: 

 ا١ٌَف إٔلق أجبءا" ِٓ اٌىزت

 فٟ ؽلٖ اٌؾل ث١ٓ اٌغل ٚاٌٍؼت         

Ce verset utilise le dispositif de l'Euphémisme ou Kinnayah comme un moyen pour 

décrire l'épée, (le décrit) et ses traits. En utilisant ici un euphémisme, le poète 
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entend se concentrer sur l'efficacité de l'épée dans un style implicite plutôt 

qu'explicite. 

La traduction de ce verset en anglais est "Les actions parlent plus fort que les 

mots". Ce n'est pas une traduction littérale mais plutôt une traduction subtilement. 

En français, le même couplet peut être «Action sparle plus fort que les mots». Les 

adjectifs de la chose qui est décrite sont mentionnés qui donnent une description 

indirecte plutôt que la chose décrite elle-même. C‘est ce qu'on appelle euphémisme 

pour un adjectif. 

La même chose s'applique quand quelqu'un mentionne "Alzeer" ou quand 

quelqu'un est décrit comme Alzeer, cela signifie que cet homme a de nombreuses 

relations d'amour avec les femmes. Lorsqu'il est traduit en anglais, il devient 

Valentine et une fois traduit en français, il devient Done Juan. Ce n'est pas la 

traduction littérale qui est utilisée mais plutôt l'euphémisme équivalent. 

Le deuxième type d'euphémisme peut être vu dans de nombreux versets du Sacré 

Coran qui montrent un euphémisme tel que : 

 ( ٕلق الله اٌؼظ١ُ . 26بسم الله الرحمن الرحيم. "ٍَّٕٗ ػٍٝ اٌقوَٛٛ" )

qui se traduit en anglais comme suit "Nous mettrons une marque sur le tuyau. 

(alkalam: 16)" et une fois traduit en français, il sera "Dieu « Allah » dit dans que 

nous mettrons une marque sur son nez" Sourat «  la Plume, Al-Qalam 16). Le 

marquage et l'attribut pour mettre la marque, et le nez est fermé, et il a été dit: La 

libération du tuyau sur son nez, mais c'est dit dans le cynisme de l'éléphant et du 

cochon, et dans le vers Holly et la fête sur sa sévère inimitié envers Dieu et son 

messager et envers ce qu'il a révélé à son messager. 
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Lorsque le texte arabe original est traduit dans une autre langue, le résultat sera soit 

une traduction littéraire qui sera difficile à comprendre par l'apprenant étranger, soit 

une traduction professionnelle dans laquelle l'image est décrite pour ceux qui 

peuvent comprendre le texte original avec tout son euphémisme. À cet égard, le 

texte original qui a l'euphémisme ne sera pas facilement traduit dans une autre 

langue sans manquer le sens visé. Quand on examine la traduction, il / elle peut 

remarquer qu'il n'y a pas d'euphémisme dans la traduction anglaise ou française 

lorsque le traducteur choisit le sens comme cible et quand il / elle choisit de donner 

l'image originale il / elle donnera un euphémisme mais avec le sens de cet 

euphémisme. En ce sens, lorsqu'une traduction professionnelle a lieu, elle doit avoir 

l'interprétation du texte, sinon le sens qui est censé être transmis sera perdu.  

ًِىردٌَ "تسٌ الله اىردَِ ا َُهُۥ عَيَي ٱىۡخُرۡطُو  " صذق الله اىعظٌَسََْسِ

Le sens de cette ayah, de Sourate « La Plume » ( Al-Qalam, ٍُاٌم ). (16) « Nous le 

marquerons au museau » ou « Nous lui marquerons le nez. » [568] Littéralement : 

la trompe, le museau, le mufle (le Sacré coran, sourate no. 568, ayah no. 16)  la 

«trompe», signifiant le nez d'un éléphant ou d'un autre animal. 

Il apparaît que le marquage sur le nez est destiné à la fin de son humiliation avec un 

costume apparent que tous ceux qui l'ont vu connaissent car le nez est un signe de 

fierté et d'humiliation. Il est dit: sentez tel et tel avec son nez, et son nez aussi, 

forçant son nez et lui cassant le nez. Il semble que le marquage soit sur Khartoum, 

(la trompe, le museau, le mufle) ce qui aura lieu le jour de la résurrection, pas dans 

ce monde, et si certains d'entre eux sont chargés de diriger son fardeau sur son 

scandale dans ce monde. De plus, «métonymie» ou «euphémisme» dans le langage: 

c'est «parler de quelque chose et signifier un autre» (Al-Afriqi, 1414AH: 15/233). 
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Concernant l'euphémisme en tant que terme: Al-Jarjani a déclaré: "Ce qu'implique 

ici l'euphémisme ou la métonymie, c'est que l'orateur doit démontrer l'une des 

implications, donc il ne s'y réfère pas par le mot pour cela dans la langue, pourtant 

il va à un sous-entendu qui est aussitôt et son égal en présence, à ce moment-là il y 

remue des lambeaux de preuves, et en fait la preuve ", à cet égard, définir un 

euphémisme c'est dire que c'est" un mot ou expression vague qui est utilisé à la 

place d'un mot ou d'une phrase qui pourrait être considéré comme offensant, dur, 

désagréable ou inapproprié à dire ". Un exemple d'euphémisme est quelqu'un qui 

dit «décédé» au lieu de «mort». 

(https://www.google.com/search?q=euphemism&rlz=1C1JZAP_arIQ892IQ893&o

q=euphemism&aqs=chrome..69i57j35i39j69i59j0l5.6264j0j8&sourceid=chrome&i

e=UTF-8) Il est donc assez largement utilisé en anglais, en français, ainsi qu'en 

arabe. 

ٰٓ " ٕلق الله اٌؼظ١ُ )بسم الله الرحمن الرحيم "    ٝ طا َّ ۦِٗ ٠زََ ٍِ ۡ٘ ٰٓ أَ  ٝ َ٘تَ ئٌَِ اُ مَ (اٌم١بِخ  33صُ   

Ce qui est traduit en anglais par "And then he went to his people, swaggering [in 

pride] (Alkyamah 33) Et traduit en français: «Et puis il est allé vers son peuple, 

fanfaron [dans l'orgueil] (Alkyamah 33). Le verset décrit ici le mouvement de cet 

incroyant, cependant, il a l'intention de dire qu'il ne se soucie pas d'Allah et de son 

prophète, Mohammed En français, il devient: [puis il "s'en est allé vers sa famille, 

marchant avec orgueil]. (https://quranenc.com/ar/browse/english_saheeh/75#33) 

Les mots utilisés dans cette phrase ne donnent pas un sens direct à ce qui est destiné 

à être dit. C'est un euphémisme. Ainsi, il porte le sens de implicitement. Le but de 

l'utilisation de ce dispositif rhétorique est de diminuer l'impression offensante. Ce 

type d'euphémisme est la Kennayah ou métonymie. Dans ce type, le locuteur essaie 

de parler de la chose qui est décrite plutôt que de l'adjectif lui-même. Le proverbe 

arabe est un bon exemple,      " ٘نا اٌْجً ِٓ مان الأٍل " qui peut être traduit en anglais 

to be "Like Father, Like Son" Which is "Pere comme fils" et traduit en français par 

https://www.google.com/search?q=euphemism&rlz=1C1JZAP_arIQ892IQ893&oq=euphemism&aqs=chrome..69i57j35i39j69i59j0l5.6264j0j8&sourceid=chrome&ie=UTF-8
https://www.google.com/search?q=euphemism&rlz=1C1JZAP_arIQ892IQ893&oq=euphemism&aqs=chrome..69i57j35i39j69i59j0l5.6264j0j8&sourceid=chrome&ie=UTF-8
https://www.google.com/search?q=euphemism&rlz=1C1JZAP_arIQ892IQ893&oq=euphemism&aqs=chrome..69i57j35i39j69i59j0l5.6264j0j8&sourceid=chrome&ie=UTF-8
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« tel père, tel fils » qui est «le fils ressemble à son père, le fils est comme son père » 

en français. On remarque que dans chaque proverbe il y a le même sens, cependant, 

ils ont des mots différents. 

Le troisième type d'alkennayah (métonymie) ou euphémisme est le pourcentage. 

Cela montre à travers le décor que l'intervention est empêchée de la part de 

revendiquer les polythéistes et qu'ils n'ont pas d'intermédiaire avec Dieu, comme 

preuve du cas particulier total (à part) qui est approuvé par le Bienfaiteur. Sa phrase 

(il comprend ce qui est à leur portée et ce qui est derrière eux) a continué son 

annonce à l'oreille de l'intervention, qui est requise par l'information de Dieu sur les 

activités d'autres mercenaires évidents qui sont à leur portée parce que la question 

entre les mains de le peuple est clair et après, il a communiqué la chose enveloppée 

avec ce qui est derrière eux, le cadre de la circonstance a influencé la délimitation 

de l'information de Dieu Exalté soit-Il dans la chose cachée et a communiqué ce qui 

est derrière eux car il est obscurci, donc dans le décor semble utile à l'image des 

merveilles et échappe aux œuvres (16). De plus, il a été dit: "C'est une analogie 

entre la matière du monde et la matière du grand monde au-delà" (17). L'expression 

«ne le gênez pas» est un addendum pour dire que Dieu ‗Allah‘ n'a été dérangé par 

rien. c'est la signification du sacré verset du Coran mais quand il est traduit en arabe 

ou en français, ils ont une signification différente et donc ils n'indiquent pas le but 

visé par l'orateur. en traduction, le Kennayah اٌىٕب٠خ est traité avec prudence, c'est-à-

dire que comme les litotes, le kenayah est traduit d'une manière qui peut être 

comprise par le lecteur de la langue cible. 

اٚ لَا  ٕۃٌَ  ٍِ  ٖٗ َۚۚ لَا ربَۡفُنُ ۬ َُ ۡٛ م١َُّ
ٌۡ ؾَیُّ ا
ٌۡ ََٛۚ اَ ُ ہَ اِلاا ہ

 ٌ ُ لَاۤ اِ فَغُ  " الَلّٰہ ْۡ ٓۡ ماَ اٌانِیۡ ٠َ َِ   ؕ ِٗ ب فِی الۡاهَۡ َِ  َٚ دِ   ٛ  ّ اَ ب فیِ اٌ َِ ؕ  ٌہَٗ  ٌَ ۡٛ َٔ

ہٖۤ  ِّ ٍۡ ٓۡ ػِ ّ ِِ َْیۡءٍ  َْ ثِ ۡٛ َٚ لَا ٠ؾ١ُِۡطُ  َۚ ُۡ فہَُ
ٍۡ ب فَ َِ  َٚ  ُۡ َٓ ا٠َۡل٠ِۡہِ ب ث١َۡ َِ  ُُ  اِلاا ثِبِمِۡٔہٖؕ  ٠ؼٍََۡ

ٖۤٗ لَ ٕۡ اَ ػِ ١ُّہُ اٌ ٍِ غَ رُوۡ ٍِ َٚ ََّءَ َۚ  ب  َّ دِ  اِلاا ثِ  ٛ  ّ

ؼظ١َُِۡ ٌۡ ٍِیُّ ا ؼَ
ٌۡ َٛ ا ُ َٚ ہ ب َۚ  َّ ٖٗ ؽِفۡظُہُ كُ ۡٛ َٚ لَا ٠ـَُٔ  َۚ َٗ  ". َٚ الۡاهَۡ

  https://www.alislam.org/quran/2:236﴿ ٍٛهح اٌجموح:6۲5﴾ 
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Ce verset ne peut pas être traduit littéralement. Par conséquent, la traduction 

française qui s‘appuie à la signification lexicale directe ou la traduction littérale 

peut arriver comme le suit : "Dieu « Allah » - il n'y a de Dieu que Lui, le Vivant, le 

Soi-Subsistant et Tout-Soutien. Le sommeil ne le saisit pas, ni le sommeil. Qui est 

celui qui intercédera auprès de lui si ce n'est par sa permission ? Il sait ce qui est 

devant eux et ce qu'il y a derrière eux, et ils n'englobent rien de sa connaissance 

sauf ce qui lui plaît. Sa connaissance s'étend sur les cieux et la terre, et le soin d'eux 

ne le charge pas, et Il est le Haut, le Grand » (Al-Baqarah, 255). (Ibid.) Ayat Al-

Kursiy (le Trône). 

(Albqara ", 255) https://www.alislam.org/quran/2:255  

De la même manière, la traduction de la langue française soutenue ne convient pas 

avec celle littérale et donc, la traduction professionnelle et rhétorique devient plus 

efficace et plus claire dans le sens ; c‘est une traduction de continu qui met le point 

sur le rôle et la vraie valeur de l‘emploi de l‘euphémisme dans le contexte ce qui 

donne un sens complétement différent et vient comme la suivante : 

Au nom d‘Allah le très miséricordieux, le tout miséricordieux  

Allah ! Point de divinité à part Lui   ٛ٘ الله لا اٌٗ الا 

Le vivant, celui « Al-Qayyoûm » qui subsiste par lui-même    َٛاٌؾٟ اٌم١ 

Ni somnolence, ni sommeil ne le saisissent  َٛٔ لا رأفنٖ ٍٕخ ٚلا 

A Lui appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre    ِٟب فٟ اٌَّبٚاد ِٚب ف ٌٗ

 الأهٗ

Qui peut intercéder auprès de lui sans sa permission  ٗٔما اٌنٞ ٠ْفغ ػٕلٖ الا ثأم ِٓ 

Il connait leur passé et leur futur  ث١ٓ ا٠ل٠ُٙ ِٚب فٍفُٙ.٠ؼٍُ ِب  

Et de sa Science, ils n‘embrassent que ce qu‘il veut  .ٚلا ٠ؾ١طْٛ ثْٟء ِٓ ػٍّٗ الا ثّب ّبء 

Son trône « Kursiy » déborde les cieux et la terre 

Dont la garde ne lui coûte aucune peine .ٚلا ٠إٚكٖ ؽفظّٙب 

Et il est le Très Haut, le Très Grand  .ُاٌؼٍٟ اٌؼظ١ ٛ٘ٚ 

 

En contemplant la traduction de cette sourate en français, nous découvrons ce qui 

suit : Le sens rhétorique de l'euphémisme qui apparait résonnant dans cet exemple 

Coranique est très remarqué  
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D‘ailleurs, Le terme euphémisme, alors, peut être utilisé pour expliquer la 

signification rhétorique de mots et d'expressions agréables que nous utilisons à la 

place des autres lorsque nous parlons des hommes, des choses ainsi que de sujets 

qui peuvent embarrasser les autres; mais en général, il représente une partie au 

milieu de la famille rhétorique en chaque langue. Parce qu'il traduit une ou 

plusieurs formes de la figure de style dans sa formulation et son sens. Il est possible 

que chaque mot dénote une ou plusieurs formes ; mais, avec chaque utilisation, 

dans chaque contexte on peut en résulter, retenir, extraire, dénoter et connoter, 

comprendre certains sens comme suit :  

 

 

En général                     dans un contexte rhétorique spécifique 

Mot au sens dénoté                                    Mot au sens connoté  

La preuve de la vérité (plutôt que le mensonge) se traduit par : économique avec 

la vérité 

Aisé / abstinent (plutôt que pauvre ou sans ressources) se traduit par : Il vit dans 

des circonstances réduites 

Personnes âgées (à la place des personnes âgées) se traduit par: un homme des 

années avancées 

Les moins fortunés (au lieu des démunis), ce qui se traduit par: les démunis 

Il est décédé (au lieu de mourir), ce qui se traduit par: décéder 

Économique (plutôt que bon marché) se traduit par: économique 

Un centre de réparation (au lieu d'une prison), ce qui se traduit par: un 

établissement correctionnel 

Retraite anticipée (au lieu d'une mise à pied) qui se traduit par: retraite anticipée 

 Gain de poids (plutôt qu'obésité) qui se traduit par: Gros os / défié 

horizontalement 

De petite taille (au lieu de nain) se traduit par: défié verticalement 

 Intelligence limitée (au lieu de stupide) Se traduit par: pas le crayon le plus pointu 

Passé par un tir ami (plutôt que tué accidentellement) se traduit par: tir ami 

Son âme débordée de son créateur (au lieu de Matt ِبد) se traduit par: rencontré 

son créateur 

En fait, nous pouvons résumer la différence entre la sous-estimation et 

l'euphémisme come le suit: Comme la sous-estimation, la sous-estimation est 

une figure qui atténue la réalité de ce qu'elle désigne. La seule chose qui les 
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distingue est l'intention derrière cette atténuation: la sous-estimation met 

l'accent sur le point, tandis que l'euphémisme vise, au contraire, à en diminuer 

la portée. Quand on dit "ça ne sent pas bon", on veut dire littéralement que 

l'odeur est très mauvaise, sauf qu'on veut souligner ce fait, pas le cacher. 

C‘est ce qui distingue L‘euphémisme de la Litote. 

(https://www.lalanguefrancaise.com/litterature/euphemisme-definition-

exemples/).  

Pour conclure, on peut résumer la distinction selon les formules complètement 

apolitiques: "Choisir la litote, c'est en dire moins pour signifier plus" (Molinié, 

1992, P.207) et "choisir l'euphémisme, c'est en dire moins pour ne froisser 

personne".  

(la langue française, 2008/4(n°160), pages 105-116) 

De son côté, la litote désigne une figure de rhétorique consistant à dire moins pour 

laisser entendre beaucoup plus qu'il n'est dit, alors que l'Euphémisme traduit une 

figure de pensée par laquelle on adouci ou atténue une idée dont l'expression directe 

aurait quelque chose de brutal, de déplaisant.  

 Conclusion 

La litote et l'euphémisme sont des dispositifs linguistiques qui sont manipulés par 

les auteurs du texte littéraire. Ils sont utilisés de manière rhétorique dans le texte 

pour atteindre certains objectifs tels que cacher certaines questions offensantes au 

destinataire ou au moins réduire l'effet du discours. Dans la traduction d'une langue 

à une autre, il vaut mieux traduire ces appareils avec soin pour garder la 

perspicacité du texte original. L'article présente les définitions des litotes et de 

l'euphémisme ainsi que la différence entre ces deux termes en général. 

Il montre comment ils sont différents en anglais et en arabe et en français. La 

comparaison entre les traductions des textes utilisant des litotes et des euphémismes 

est faite. Cela montre qu'ils ont le même effet lorsqu'ils sont traduits d'une langue à 

https://www.lalanguefrancaise.com/litterature/euphemisme-definition-exemples/
https://www.lalanguefrancaise.com/litterature/euphemisme-definition-exemples/
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une autre. Cependant, la discussion tout au long de l'article montre que la traduction 

littérale diffère de la traduction du sens en ce qui concerne ces dispositifs 

rhétoriques. 
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 ٍِخض 

اٌزغبٔظ  غظ ٌٕٚذسط ٘زا اٌجؾش ػّٓ دساعبد رؾًٍٍ اٌخطبة فٙٛ ٌشرىض ثبٌذسعخ الاعبط ػٍى رؾ

رٌٓ اٌّىٍٛٔٓ اٌخطبثٍٍٓ اصٕبء بٚالأغغبَ اٌّٛػٛػً ٚاٌٛظٍفً ٌٍخطبة .ٌغّؼ ٌٕب ٘زا اٌزؾًٍٍ ثذساعخ ٘

ِٚٓ خلاي ِمبؽغ فذٌٌٛخ رُ عّؼٙب ِٓ اٌمٕبح اٌفشٔغٍخ اٌخبِغخ  ٌٓٛخ اٌؾبطٍخ ثٍٓ اٌّزىٍٍّاٌزفبػلاد اٌٍغ

 ٚرؾذٌذاً ٌٍجشٔبِظ اٌّشٙٛس ثٍٓ ِضدٚعزٍٓ اٌظٍف ٚاٌزي ٌغزظٍف اٌّشبٍ٘ش ٚاٌّضمفٍٓ ٚاٌفٕبٍٔٓ .

اْ ٌىْٛ خطبثب خطبة ٌزٍّض ِٓ ؽٍش اٌشىً ٚثبٔٗ ِٓ اٌّّىٓ ًٍ اٌىلاَ ٌٕطٍمْٛ ِٓ فىشح اْ اٌاْ ػٍّبء رؾٍ

 ٍِٕٛعٍب اٚ ؽٛساسٌب ثؾغت اٌّزىٍٍّٓ فً ػٍٍّخ اٌزٛاطً .

 اٌىٍّبد اٌّفزبؽٍخ : اٌخطبة ، اٌزفبػً اٌٍغٛي ، اٌّؾبدصخ ، ادٚاس اٌىلاَ

mailto:khaledsadek001@gmail.com
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1- Introduction 

Cette recherche s‘inscrit dans les études de l‘analyse du discours. Elle se focalise 

sur l‘analyse de la cohérence et de de la cohésion, thématiques et fonctionnelles, du 

discours. Cette analyse nous permet d‘examiner ces deux composantes discursives 

pendant le déroulement des interactions entre les sujets parlants dans des 

enregistrements audiovisuels que nous avons collectés sur TV5 monde. Les 

échantillons choisis se veulent être un moyen pour  la découverte de la construction 

et du type de l‘interaction, des échanges verbaux et des interventions, réalisés par 

chacun des participants. 

Les linguistes de l‘analyse conversationnelle partent de l‘idée que tout discours se 

caractérise par sa forme, il peut être monologique ou dialogique selon les sujets 

parlants  impliqués dans une communication.  On y trouve soit des unités 

monologales par un seul locuteur, soit des unités dialogales construites par deux 

interlocuteurs au moins et qu‘appelle Kerbrat Orecchioni (1992 : 13-14) « discours 

interactionnel ».  

Mots clés : discours, interaction, conversation, tour de parole 

1-1 Position du problème. 

Cette présente étude essaie de répondre aux interrogations suivantes : 

- Comment un  discours télévisé se déroule-t-il ?  

- Quel schéma suit-il ? 

- Que révèle-t-il? 

2- L’interaction, pour quoi faire ? 

          L‘interaction est le moteur responsable de la durabilité de tout échange verbal 

entre deux actants à la suite de l‘opération d‘agir et de faire agir, d‘action et de 

réaction pendant la communication.  

Goffman voit que « par interaction, on entend à peu près l‘influence réciproque que 

les participants exercent sur leurs actions respectives lorsqu‘ils sont en présence 

physique immédiate les uns des autres, par une interaction on entend l‘ensemble de 

l‘interaction qui se produit en une occasion quelconque quand les membres d‘un 
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ensemble donné se trouvent en présence continue les uns des autres, le terme 

‗rencontre‘ pouvant aussi convenir» (Goffman E. 1973 : 23 )   

Goffman indique que l‘influence réciproque et la présence physique des sujets 

parlants s‘avèrent importantes pour l‘achèvement des interactions entre les 

interactants. Ces interactions demandent, selon Goffman, aussi le prolongement de 

l‘existence des participants dans l‘espace et dans le temps que Goffman appelle 

« rencontre ». Toute séparation entre eux délimite l‘acte interactif non seulement au 

niveau de la présence physique mais aussi au niveau thématique, spatio-temporel et 

participatif. 

2-1 Les conditions d’engagement 

Les participants doivent s‘engager dans le processus interactif dès le début jusqu‘à 

la fin, comme l‘a souligné Traverso « le maintien de l‘interaction les oblige à 

signaler continuellement qu‘ils sont bien parties prenantes de ce qui se passe : ils 

doivent manifester leur engagement dans l‘interaction » (Traverso V., 2011 : 16) 

Pour ce faire, nous avons choisi deux invités dans le corpus proposé et qui sont 

engagés dans le discours jusqu‘au bout de l‘interaction. 

2-2 L’environnement situationnel  

Les participants s‘engageant dans la conversation dans l‘émission enregistrée se 

trouvent dans le même environnement spatio-temporel. Il s‘agit d‘un studio dans 

lequel se produit l‘acte interactif. Les partenaires subissent les mêmes effets 

environnementaux dans un espace partagé et continu. 

2-3 L’unité thématique 

L‘émission contient un thème unique prédéterminé par l‘animateur, mais en 

collaboration avec l‘invité, tout au long de l‘interaction.  

La 1
ère

 émission porte sur le thème du nouvel album intitulé « La grande roue » de 

Salvatore Adamo
1
 et la 2

ème
 met l‘accent sur le thème de la réédition de l‘album 

« Amoureuse » de Véronique Sanson
2
.  

                                                            
1 https://www.youtube.com/watch?v=s-iuouTthwA&feature=youtu.be 
2 https://www.youtube.com/watch?v=5VWg8aP55t0&feature=youtu.be 

https://www.youtube.com/watch?v=s-iuouTthwA&feature=youtu.be
https://www.youtube.com/watch?v=5VWg8aP55t0&feature=youtu.be
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3 - Analyse des échanges verbaux 

L‘interaction a ses propriétés discursives et ses caractères affectant le type des 

échanges construits et des interventions réalisées pour accomplir des actes précis. Il 

est intéressant de révéler et d‘examiner le genre séquentiel des échanges verbaux 

dans l‘émission télévisée sélectionnée. A savoir que l‘échange verbal est la plus 

petite unité conversationnelle, considérée comme l‘unité de base de l‘interaction. Il 

se compose du nombre d‘interventions réalisées dans l‘acte interactif. 

L‘interaction que nous abordons se fait sous une forme de rencontre dans une 

interview télévisée. L‘échange est de type question/réponse. Pourtant, cette façon 

d‘entretien, n‘empêche pas qu‘il existe un va-et-vient pendant la conversation. 

Le schéma de l‘analyse pourrait être ainsi :  

Intervention,  initiative………………….réactive……………….évaluative 

Regardons l‘échange verbal suivant entre l‘animateur Patrick Simonin et le 

chanteur Salvatore Adamo dans l‘émission « L‘Invité » diffusé sur TV5 :  

         Enregistrement 1 

  A- C‘est une star planétaire que j‘accueille sur ce plateau 

1- S-  (un geste et un sourire) 

2- A- (Rire) ….( la gra……… 

3- S- ………………(gardant pied sur terre…… 

Si nous analysons cet échange de la première séquence, nous remarquerons que le 

tour 1-A  contient deux interventions illocutoires initiatives. En revanche, les tours ( 

2-S et 4-S) constituent un comportement extralinguistique. Ces deux tours 

fonctionnent comme intervention réactive à l‘initiative du tour 1-A.  Dans cet 

échange verbal, le tour 3-A, qui ne contient qu‘un « rire », dissimule l‘acte évaluatif 

qui est qualifié comme positif.  

Ces échanges verbaux suivent, comme nous le voyons, le plan proposé ci-dessus de 

l‘école linguistique de Genève. L‘animateur enchainent, quelque fois, d‘autres 

interventions comme réparateurs ou des demandes de renseignements pour 

proliférer l‘interaction. 
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Examinons l‘enregistrement 2 entre la chanteuse Véronique Sanson et l‘animateur 

Patrick Simonin de la même émission « L‘Invité »   

1-A (animateur) on est impressionné par ce que vous êtes (…) une tellement grande 

interprète  (…) une grande chanteuse (…) véritablement quelqu‘un que l‘on aime 

(…) et aujourd‘hui amoureuse (…) comme au premier jour (…) c‘est-à-dire que la 

réédition  de cet album avec lequel tout a changé (silence) 

2- V (Véronique Sanson)- ben ce que là euh : tout a commencé surtout (…) pas 

tellement changé mais commencé oui (…) pa‘ce que avant je….j‘avais fait euh des 

p‘tits quarante-cinq tours qui s‘étaient pas de tout  de tout vendu (…) je crois que 

ces journées,  vendues quatre-vingt-douze euh c‘était formidable 

3-A…………………………………….et Les Roche Martin 

4- V-  Les Roche Martin mais que…..que j‘adore hein (…) ( Geste + fermeture 

de sourcils). Franchement je …..chui ……chui tellement fière d‘avoir fait ça avec 

François Bernard- (AS)( Bernem  euh……Vilolet de Sanson (ma sœur …geste vers 

soi-même) 

5- A- ………….( ouai ……..rire) 

6- V- Et : bon même  (Véro…. 

7- A- ……………………………………..(Voila et Véro)……..et et puis déjà 

Michel (Berger……… 

8- V- ………………………………………oui oui 

9- A- au tout début…qui était déjà là. 

10- V- oui il était là et c‘est lui qui a p…..qui a produit donc ces Roches 

….Martin et puis euh :: (micro silence) et ce comme Violaine faisait son droit (…) 

François faisait son droit (…) moi on voulait qu‘je fasse euh euh des études de 

philo (…) alors que moi la philo j‘ai dans ma tête  

11- A- (Rire) 

Le débat ci-dessus contient un plan plus complexe que le premier. Le tour 1-A est 

composé de sept interventions qu‘on peut juger comme initiatives de l‘acte de 

l‘interrogation. 

Le tour 2-V contient aussi sept interventions, mais les deux premières interventions 

s‘avèrent réactives orientées vers l‘intervention précédente du tour précédent. C‘est 
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le rejet d‘une idée et la confirmation d‘une autre. Le reste des échanges verbaux 

fonctionnent pour servir l‘acte d‘argumentation introduit par « parce que ». 

Alors que dans les tours 7-A et 9-A, l‘animateur ajoute à cet échange d‘autres 

interventions « et et puis déjà Michel Berger et au tout début ….qui était déjà là », 

et qui ont pour objectif la sollicitation des informations auxquelles l‘invitée 

enchainé un autre tour d‘intervention réactif. 

On peut considérer que cette tour de parole « 11-A…….Rire), comme intervention 

évaluative portant une valeur positive de l‘animateur.  

Cette interaction verbale peut être résumée ainsi : 

1- Initiative   (question) 

2- Réactivité   (réponse positive +argumentation) 

3- Sollicitation d‘information 

4- Evaluation (positive) 

Nous pouvons dire, en fin de compte, que l‘échange verbal de forme simple ou 

complexe, est produit souvent par l‘animateur pour inciter l‘invité à réagir selon la 

situation de l‘interaction. 

3-1 Les interventions 

L‘intervention est l‘unité cruciale pour établir l‘échange dans les situations 

interactives données. Elle est le noyau dont se construit la fonction au cours de la 

production de différents actes de langage. Durant l‘analyse du corpus que nous 

avons collecté et transcrit, nous remarquons  que l‘intervention représente 

« l‘ouverture initiale » de tout échange et qui assure le contact entre les actants, 

comme par exemple : dire le « bonjour ». 

    Les interventions sont classées selon leurs fonctionnements dans l‘échange 

verbal : 

1- Au niveau de l‘acte directeur et des actes subordonnés. Les enregistrements 

audiovisuels, comportent des tours de parole d‘une intervention directrice et d‘une 

intervention subordonnée d‘autre. 

2- Au niveau de l‘intervention dans les différents tours : initiative, réactive et 

évaluative. 
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Les interventions ont pour tâche la réalisation des interactions entre les interactants. 

L‘intervention initiative constitue l‘ouverture de l‘échange afin d‘orienter et de 

canaliser les tours de parole, tandis que l‘intervention réactive est l‘acte enchainé 

vers la précédente. Pour l‘intervention évaluative, elle joue le rôle conclusif positif 

ou négatif. Elle est la clôture initiale de la séquence audiovisuelle.  

 Regardons l‘extrait suivant : 

Enregistrement 2 

1- A : plusieurs âges Salvatore Adamo (…) Vous dites dans les chansons j‘ai 

tous les âges 

2- S : ( j‘ai j‘ai l‘impression que que des fois nous pouvons réagir à une situation 

précise en adolescent ils ne sont plus ou ou alors euh : comme si vous aviez vingt 

ans plus mais à mes débuts certains m‘disaient que j‘étais grave pour mes dix-huit 

….dix-neuf ans et là j‘aimerais bien comme disque …je suis léger –pour mes 

soixante-neuf ans  (Rire) oui 

3- A : (Rire) c‘est ça c‘est formidable et le le bonheur (…) c‘est quelque chose 

de présent c‘est aussi de souvenir. 

Cet échange verbal comporte trois tours de parole. La première 1-A regroupe une 

intervention, initiative « vous dites j‘ai tous les âges » et réactive lorsque l‘invité 

répond aux interventions de l‘animateur.  

Ces tours de parole restent ouverts. Raisons pour laquelle, l‘animateur a introduit 

une troisième intervention évaluative positive qui a pour but l‘appréciation : 3-A 

« (Rire) c‘est ça c‘est formidable ». Dès que l‘animateur finit cet échange, il ouvre 

un autre sur un autre sujet : et le le bonheur(…) c‘est quelque chose de présent c‘est 

aussi de souvenir ». 

L‘intervention a donc plusieurs facettes au niveau de l‘échange pour introduire des 

idées, des sujets et des opinions. Quand l‘invité sort du cadre conversationnel, 

l‘animateur joue son rôle de garant du bon déroulement de la rencontre. Il produit 

des interventions initiatives plus que les invités. Il est le locuteur le plus dominant 

lors du processus de l‘interaction 

 

. 
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3-2 Les thèmes évoqués dans le corpus  

Nous pouvons tirer quelques thèmes directeurs de l‘analyse du corpus audiovisuel : 

3.2.1L’amitié dans la chanson 

1-A c‘est un ami c‘est l‘ami que euh finalement on n‘ait qu‘une envie d‘avoir 

2-S oui euh disons que je suis très exigent et c‘est difficile de trouver  une personne 

qui ait toutes ces qualité …..mais heu heu….heureusement je j‘en ai un à…auquel 

je dédie la chanson (.) qui est Fredou qui :: je parle de gaule noir pa‘ce qu‘il a 

d‘abord travaillé quinze ans au fond de la mine et puis m‘a suivi dans le monde 

entier depuis 1964. 

3-A c‘est-à-dire qu‘il est toujours là (les souvenirs de vos parents aussi à travers lui) 

4-S (aujourd‘hui malheureusement il a il a il a quelques petites brumes dans l‘esprit 

5-A Oui 

6- S Oui 

7-A c‘est …. 

 8-S c‘est c‘est il a remplacé mon père auprès moi en quelque sorte 

9-A c‘est l‘idée de l‘amitié c‘est l‘idée de la fidélité 

10-S bien sûr et une fidélité qu‘on doit mériter parce que je dis qu‘il a le droit de 

me quitter c‘est joli de soi et de m‘donner des copies au derrière que j‘mérite oui 

c‘est ça l‘amitié. 

Cette séquence se compose de cinq échanges de forme habituelle question/réponse. 

Il s‘agit d‘une demande d‘information et de recherche sur l‘amitié. l‘animateur suit 

une stratégie pour se renseigner et renseigner les téléspectateurs de l‘ami dont 

parlait le chanteur dans sa chanson. 

L‘invité introduit à son tour une réponse par un « oui ». En revanche, nous trouvons 

deux hésitations, l‘une faite par l‘animateur, lorsqu‘il dit : heu heu 

….heureusement ; l‘autre par le chanteur : je j‘en ai un. 
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Les deux répliques accompagnant la parole sont un marqueur de recherche de 

lexiques convenables pour élaborer un entretien. Aussi, lorsque Salvatore (le 

chanteur) dit : « qui est Fredou qui :: je parle de gaule noire » où le deuxième 

« qui » bien allongé, puis suivi par un saut pour changer au pronom personnel 

« je », ce tour de parole est une auto reformulation de phrase. Cette stratégie d‘auto 

reformulation vise du point de vue conversationnel, une nouvelle idée ou un 

nouveau sujet. Car l‘invité parlait des souvenirs et il a du mal à décrire des choses 

lointaines perdues dans la mémoire. 

L‘animateur confirme la parole de l‘invité en disant : « c‘est-à-dire qu‘il est 

toujours là ». Il veut approfondir l‘idée de l‘amitié par son intervention par le 

prédicat « c‘est-à-dire » et de laisser l‘invité poursuivre son discours et de clarifier 

ce type d‘ami. Un chevauchement dans les tours « 3-A et 4-S », fait signe 

d‘éclaircissement de la part de l‘invité avant que l‘animateur finisse ce qu‘il a voulu 

dire. Le silence de l‘invité donne à comprendre qu‘il a terminé son intervention, 

mais l‘animateur demande plus de détail en disant : «c‘est l‘idée de l‘amitié c‘est 

l‘idée de la fidélité » dans le tour « 5-A oui ».  L‘invité, lui aussi, fait un « oui ». Ce 

« oui » fonctionne comme un marqueur de fermeture. 

L‘invité reprend son tour dans le tour 8-S pour expliquer que l‘ami dont il parle 

dans la chanson, a le statut du père spirituel, du parrain : « c‘est il a remplacé mon 

père ». L‘animateur insiste dans le tour de parole 9-A sur deux idées : celle de 

l‘amitié et celle de la fidélité pour encadrer cette séquence car, en fin de compte, il 

a conclu que l‘invité voulait mettre fin à ce thème. 

Dans cette séquence, les tours de parole sont équilibrés, de la part des deux sujets 

parlants, l‘animateur et l‘invité, contrairement à ce que nous avons montré dans les 

séquences précédentes où la dominance est attribuée à l‘animateur.  

3.2.2 La poésie et le souvenir 

Examinons l‘extrait suivant : 

1-A (Rire) la poésie tendre de Salvator Adamo il y a des chansons qui parlent de 

l‘infini de l‘autre, de l‘infini des visages. 
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2-S oui c‘est une chanson qui s‘appelle « dans l‘infini » donc euh dans laquelle je 

me permets d‘évoquer l‘acte d‘amour qui aujourd‘hui peut être un peu banalisé et 

j‘ai voulu l‘ironie dans ma façon, son côté mystique et mystérieux quand même. 

3-A oui (.) la fête aussi pa‘ce que t‘as une chanson qui donne…qui on imagine …. 

4-S oui (Hochement de tête ) 

5-A et et et s‘arrête la fête c‘est-à-dire comme les grands classiques de Salvator et 

le public va avoir envie de se lever et puis de de chanter 

6-S mais j‘espère que ça se produira bien sûr c‘est c‘est ce que recherche (.) cette 

communion amicale et puis de temps en temps euh je rappelle je j‘ai certains petits 

problèmes qui m‘ont choqué…..je ne vis pas une émotion mon petit nuage (et.. 

7-A …………(oui on on a plusieurs âges Salvator Adamo(.) vous dites dans les 

chansons j‘ai tous les âges 

8-S (J‘ai j‘ai l‘impression que que des fois nous pouvons réagir à une situation 

précise en adolescent ils ne sont plus ou ou alors euh : comme si vous aviez vingt 

ans plus mais à mes débuts certains m‘disaient qu‘j‘étais grave pour mes dix-huit, 

dix-neuf ans et là j‘aimerais bien comme disque je suis léger (pour mes soixante-

neuf ans (rire) oui.. 

9-A (Rire) c‘est ça c‘est formidable et le le bonheur (.) c‘est quelque chose de 

présent c‘est aussi de souvenir. 

10-S le le bonheur j‘ j‘ai l‘impression que (.) on n‘a pas vraiment le droit de dire 

aujourd‘hui qu‘on est complètement heureux ça serait quand même assez égoïste 

avec tout ce qui se passe de par le monde on on ne peut qu‘avoir une certaine 

empathie noble bonheur c‘est une accumulation de petits jeux mais ça ne peut être 

une béatitude constante(.) 

L‘animateur donne au début de la séquence une petite introduction sur la chanson 

dans le nouvel album (tour de parole 1-A : Adamo il y a des chansons…). Il se 

permet de faire une petite description de la chanson pour susciter l‘invité à parler et 

entrer dans l‘interaction. Ce dernier, répond à cette sollicitation en disant dans le 
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tour n°2-S : oui c‘est une qui s‘appelle « dans l‘infini » et il commence à formuler 

des détails. 

L‘animateur lui répond par un régulateur du dialogue: oui. Ce régulateur fait 

allusion à l‘invité qu‘il est d‘accord et attend une telle confirmation. Puis il produit 

une phrase débutée  par un marqueur de justification (3-A : pa‘ce que) pour 

confirmer à son invité ce qu‘il veut dire. Nous remarquons  une stratégie 

d‘autocorrection : « t‘as une chanson qui donne…qui on imagine vous allez… ». 

Cette réplique n‘est pas encore achevée, « une chanson qui donne… ». Cependant, 

l‘animateur tente de refaire la tour de parole en essayant de reformuler son énoncé : 

« qui on imagine vous allez…. ». Ce changement d‘idée a pour objectif de justifier 

le commentaire précédent de l‘animateur. 

Les micros silences à la fin de chaque tour de parole représentent une stratégie de 

sollicitation de l‘interlocuteur pour la reprise ou la reformulation de parole. Les 

gestes (comme le hochement de tête) ont pour objectif de continuer le déroulement 

de la conversation. 

Nous remarquons que les prises de parole entre l‘animateur et les deux chanteurs se 

déroulaient selon un schéma bien précis : des tours de parole d‘ouverture, 

d‘interaction et puis de clôture. C‘est une logique du discours interactionnel  pour 

mener à bien la réussite de la communication des sujets parlants. 

4-Conclusion  

Pour conclure, nous considérons  l‘analyse de ces deux entretiens selon deux volets. 

Le premier est celui de négociation. Les sujets parlants sont à la recherche d‘une 

satisfaction entre eux. Le deuxième est celui de la cohésion et de la cohérence du 

discours. 

Nous pouvons dire que la notion de cohérence/cohésion n‘est pas tenue comme 

processus organisationnel mais un processus d‘une interprétation et réaction. Cela 

veut dire l‘action est suivie d‘une interprétation qui nécessite une compréhension 

des tours de parole et puis une réaction pour agir et réagir dans les différentes 

situations de communication.  
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Ce discours télévisé se caractérise aussi par une entrée selon l‘architecture 

discursive, dialoguée, informative et argumentative. Il se base sur la progression 

thématique en premier lieu, et sur la progression fonctionnelle en deuxième lieu. 
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La interpretación de los enunciados desde una perspectiva 

lingüística 
 

Dr. Mowaffaq H. Mansi al-Shammari 

Universidad de Kerbala 

Resumen: Con el presente trabajo de investigación, pretendemos realizar un 

estudio teórico, en el cual realizamos una descripción general sobre la relación 

existente entre los enunciados que se tratan de un acto comunicativo y lingüístico 

en general, para ello, hemos utilizado varias teorías de diferentes lingüísticos tal 

como Coseriu, Zuluaga, Bühler y Kabatek.   
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 ٍِخض 

ٌؾبٚي اٌجؾش اٌؾبًٌ اعشاء دساعخ ٔظشٌخ ٌمذَ ِٓ خلاٌٙب ٚطف ػبَ ٌٍؼلالخ ثٍٓ اٌؼجبساد اٌزً رزؼٍك 

شٚ ٚ ٍٔظشٌخ وٛع ِضً   اٌٍغخ اٌّخزٍفخ  ٚلذ اعزخذِٕب ٔظشٌبد ػٍُ ثشىً ػبَ اٌٍغٌٛخ ثبلافؼبي اٌزٛاطٍٍخ ٚ

هرٍوبثب  

1. Introducción 

Según la Real Academia Española, un enunciado se define lingüísticamente como 

«secuencia con valor comunicativo, sentido completo y entonación propia». Los 

enunciados son unidades comunicativas mínimas  y como lo aclara Zuluaga Ospina 

(1980, pag.191), «los enunciados corresponden generalmente a una oración simple 

o compuesta pero también pueden constar de una mera palabra». Según su opinión 

Zuluaga Ospina (op.cit.), «un enunciado es, ante todo, el producto lingüístico de un 
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acto de habla, es la cadena de sonidos con sentidos propios, emitidos por dos 

pausas, por un hablante y el acto de la producción del enunciado es llamado acto de 

habla». 

En este sentido, Martín Valbuena (2009, pag. 56)  afirma que antes de empezar la 

clasificación de los refranes, es imprescindible partir de conceptos tales como «el 

acto del habla, la interacción lingüística, el objeto elocutivo de cada acto de habla y 

la función y la finalidad enunciativas». El autor se refiere a que el acto verbal se 

realiza físicamente a la hora de emitir un enunciado y reaccionar contra él a través 

de dicho enunciado, el emisor intenta influir en la conducta de los receptores. Este 

es el objetivo principal de la emisión de los refranes. 

Por su parte, Ulloa San Miguel y Carvajal Barrios (2008, pag.300), dedicaron un 

apartado con objeto de tratar el propósito comunicativo del texto, advirtiendo que 

en un enunciado, cada emisor siempre tiene al menos «un propósito 

comunicativo, explícito o implícito —preguntar, responder, afirmar, negar, 

convencer, persuadir, reclamar, advertir, agradecer, solicitar o simplemente, 

establecer un contacto comunicativo que puede o no encontrarse en un 

enunciado», pero, según los autores, a veces un enunciado posee más de un 

propósito, aunque no se tenga conciencia de ello. Los autores remiten a la 

concreción del propósito comunicativo de un enunciado, a la demanda social que 

lo origina. En este ámbito, los autores ofrecieron el ejemplo de un individuo, que, 

intentando reclamar ante una entidad pública o privada, solicitan como condición 

de presentar un escrito para el trámite; de hecho, el texto del escrito debería tratar, 

de manera correspondiente, el objetivo de la reclamación, en la que se expondrá 

el problema, así como la intención de solucionarlo. 

2. El enunciado según el concepto del discurso repetido 

El concepto de «discurso repetido» nos lo aportó Coseriu (1977) en su obra 

Principios de semántica estructural, concretamente en el capítulo titulado 
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Introducción al estudio estructural del léxico. En este estudio, Coseriu distingue 

entre dos tipos de discurso: «técnica del discurso» y «discurso repetido» (op.cit., 

pag.113). Se entiende «discurso repetido» como aquellos trozos de discurso ya 

hecho y que se pueden emplear de nuevo en diferentes niveles de la 

estructuración concreta del habla. El discurso repetido abarca todo lo que 

tradicionalmente está fijo y sus elementos constitutivos no son reemplazados o 

recombinables según las reglas actuales de la lengua. 

 

Las unidades que ocupan el discurso repetido, tal y como las explica Lyons 

(1979: 182) son «expresiones que se aprenden como conjuntos inanalizables y 

que los hablantes nativos emplean en ocasiones determinadas». Por supuesto, los 

refranes que forman parte esencial de los enunciados se encuentran en este tipo de 

lenguaje,  porque son textos ya hechos y que pueden ser utilizados nuevamente en 

diferentes situaciones de la vida. Si observamos refranes como Más vale pájaro en 

mano que ciento volando o No vender la piel del oso antes de cazarlo, veremos 

que trataremos textos que se remontan a tiempos remotos, pero a pesar de eso, 

continúan vivos y los repetimos numerosas veces en situaciones determinadas y 

cuando los necesitamos, pero no sólo los refranes forman parte del discurso 

repetido, también proverbios, dichos, sentencias, canciones, por mencionar unos 

cuantos.  

En cuanto a la técnica del discurso, ésta abarca todas las unidades léxicas y 

gramaticales (lexemas, categoremas, morfemas...), así como las reglas para su 

combinación y modificación en la oración, es decir, las palabras, instrumentos y 

procedimientos léxicos y gramaticales; por otro lado y según sus grados de 

combinación y niveles en que son conmutables, Coseriu (op.cit., pag.115) nos 

presenta una clasificación de las unidades que están introducidas dentro del 

discurso repetido, en la que éstas son «unidades equivalentes a oraciones, que 
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solo son conmutables con otras oraciones y con otros textos enteros. Dichas 

unidades se caracterizan por la independencia de sus elementos constitutivos». En 

este grupo, podríamos también introducir los refranes, que son textos y 

fragmentos de textos englobados en la tradición lingüística y transmitida por ella. 

En esta clasificación, Coseriu estima el refrán como una forma de literatura, en la 

que no existe una diferencia esencial entre las citas de autores conocidos y los 

refranes, salvo que sean anónimos, pues ésta es una de las características 

fundamentales del refrán, es decir, que no es posible conocer su autor ni la fecha 

en que se pronunció, sin embargo, como añade                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

Coseriu, lo normal es que sean citas más o menos conocidas o, al menos, que se 

puedan identificar históricamente. Al respecto, Coseriu indica que el estudio de 

los refranes no pertenece a la lingüística
3
, sino a las ciencias literarias y a la 

filología. La lingüística interviene solo en una ciencia auxiliar, por ejemplo, en lo 

que concierne a la etimología de los elementos de estos textos paremiológicos. 

Basándose en la teoría de Coseriu, autores como Azorín Fernández (1984) en su 

estudio ―Aspectos del discurso repetido en el Diablo Cojuelo de Luis Vélez de 

Guevara‖, que a su vez se refiere al trabajo de (Lázaro Carreter ,1980, pags.208-

209), define los refranes como «manifestaciones folklóricas del discurso repetido 

—el profesor Lázaro prefiere llamarlos «lenguaje literal»— incorporadas a la 

competencia de los hablantes que forman una misma comunidad idiomática». En 

este ámbito, Levin (1977, pag. 89) distingue entre el lenguaje literario y ordinario: 

«el mensaje poético goza de una permanencia de que carece el mensaje ordinario. 

Entendemos por permanencia, no el hecho de que un poema determinado 

sobreviva generación tras generación y siglo tras siglo (permanencia general), 

                                                            
3Coseriu indicó que estás unidades no son lexemas y no tienen nada del léxico, y si 

quisiéramos colocarle algún sufijo en -ema, le podríamos dar el nombre de «textemas» o 

«frasemas» (1977, pag.116). 
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sino el hecho de que el poema posee la facultad de permanecer en la mente del 

lector. Es decir, nos referimos aquí a su capacidad de ser fácilmente recordable». 

Desde esta perspectiva, Coseriu (op.cit., pag.116) señala que los refranes no 

deberían estar registrados en los diccionarios
4
. El hecho de que a menudo esto 

suceda, se lo justifica desde un punto de vista práctico, pero él mismo reconoce 

que se trata de una incoherencia teórica de la lexicología tradicional. De otro lado, 

existen también unidades equivalentes a sintagmas, que son combinables en la 

oración, conmutables con sintagmas y que se interpretan en el plano de estos. 

Coseriu les asigna el nombre de «estereotipadas», y señala que no deberían ser 

estudiadas por la lexicología, sino que sería, en este caso, la sintagmática la que 

debe ocuparse de ellas, estableciendo así las reglas de su empleo y de su 

conmutabilidad con sintagmas libres. Coseriu no facilita ningún ejemplo en 

español respecto a este tipo de unidades, pero Azorín Fernández (1984) nos 

ofrece los siguientes ejemplos: Sin tonni son («sin fundamento, sin razón») o A 

trancas y a barrancas («pasando sobre todos los obstáculos, con grandes 

dificultades»).  

Por último, tenemos unidades equivalentes a palabras, que son combinables 

dentro de la oración y pueden ser reemplazadas por palabras, conmutables con 

palabras simples y que se interpretan en el nivel léxico (por ejemplo, hacer 

hincapié, hacer alarde, echar en cara...) pueden ser reemplazadas por: «insistir», 

«alardear», «reprochar»). Coseriu otorga el nombre de «perífrasis léxicas» a estas 

unidades y advierte que funcionan como lexemas y, por lo tanto, su estudio 

pertenece a la lexicología. Al respecto, Coseriu afirma que tampoco deberían 

                                                            
4En su opinión, los refranes no constituyen materia de tratamiento lexicográfico; por tanto, 

rechaza la idea de incluir los refranes en los diccionarios, porque el refrán no constituye 

una unidad conceptual y resulta difícil reducir su significado a un solo concepto. Casares 

(1992, pag. 194). 
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registrarse en el diccionario, porque desde el punto de vista de su contenido son 

unidades enteras que funcionan como unidades léxicas. 

La teoría coseriana del discurso repetido tuvo un lugar destacado en la lingüística 

del discurso y se convirtió en un pilar para numerosos trabajos posteriores sobre 

los refranes, como es el caso de Casdao Velarde (2006, pag.58), quien afirma que 

«el discurso repetido representado por los refranes pertenece, por un lado, a una 

lengua determinada; aquí, la española; o por otra que se trata de una unidad 

discursiva, memorizadas, mancomunadas, con un contenido proposicional»,  más 

adelante, será también Hernando Cuadrado (2010) quien aplicará a la teoría del 

discurso repetido en su obra  El refrán como unidad lingüística del discurso 

repetido.  

En este ámbito, Zuluaga, aunque reconoce el valor de la teoría del discurso 

repetido y su papel destacado, declaró que Coseriu fue un poco estricto, porque 

no pone criterios claros para distinguir entre los sintagmas estereotipados y las 

perífrasis léxicas; por otro lado, Coseriu no ha acertado del todo cuando afirmó 

que los refranes no forman parte de la lexicología o de la lexemática, o sea, que 

no son elementos léxicos, o que estos no pueden ser objeto de un análisis 

estructural como las unidades léxicas incluidas en los campos semánticos, lo cual 

no significa que estas unidades no sean unidades lingüísticas, ni que su estudio no 

tenga una ubicación dentro de la lingüística (la lingüística no es sólo lexemática o 

lexicología).  

1. El enunciado como parte de las expresiones fijas 

 

En el año 1980, vio la luz la tesis doctoral titulada  Introducción al estudio de las 

expresiones fijas, que fue de Alberto Zuluaga Ospina, presentada en la 

Universidad de Friburgo. En esta obra, Zuluaga Ospina (1980, pag.200) desarrolla 

su esquema de análisis de los enunciados fijos, distinguiendo a su vez entre dos 
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grupos: «para comenzar a abordar nuestro esquema de análisis, podemos 

distinguir los enunciados fraseológicos funcionalmente libres de los enunciados 

fraseológicos contextualmente marcados». Según el autor, los enunciados libres 

se caracterizan por no tener necesidad de introducirlos en un contexto para ser 

entendidos cabalmente. A estos tipos de enunciados se atribuyen los refranes, que 

poseen autonomía absoluta dentro del contexto. En el segundo caso, los 

enunciados contextuales deberían ser insertados en un contexto u otra forma de 

habla a fin de tener un sentido completo, como las fórmulas, clichés y dichos. 

En su análisis
5
 sobre el concepto del refrán, Zuluaga no estaba de acuerdo con lo 

que dijo Dressler (1973, pag.11), quien, aunque reconocía la autonomía del 

refrán, afirma que «un refrán o una colección de refranes no poseen valor 

informativo». Para Zuluaga, el refrán constituye por sí mismo un mensaje con 

sentido completo, lo que se da a entender cuando se dice que los refranes 

expresan un aspecto de realidad, una experiencia o una enseñanza; por otra parte, 

Zuluaga reconoce la diferencia entre refranes y otras expresiones fijas (canciones, 

coplas, chistes, adivinanzas, plegarias, cuentos). Estos son reproducidos 

(cantados, recitados, leídos, relatados) por sí mismos, mientras los refranes no son 

reproducidos por sí mismos, sino que se incorporan a otros textos o a situaciones 

nuevas, y son empleados de nuevo en el habla con el fin de decir cosas, al menos 

en partes nuevas. Zuluaga Ospina (op.cit., pag. 201) señala que ésta es la idea que 

quería aclarar Dressler (op.cit, pag.59), cuando observa que «solo en un sentido 

restringido los refranes pueden ser considerados como textos completos, pues 

siempre se emplean en un contexto».  

                                                            
5 Los trabajos de Raible (1972) y de Dressler (1973) han sido citados en la obra de Zuluaga 

Ospina (1980). 
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Al respecto de las relaciones entre el contexto y el refrán, Zuluaga Ospina afirma 

que el refrán conserva su sentido propio completo en el discurso
6
 en que es 

empleado, no es modificado o determinado, sino que actúa sobre el contexto 

comentándolo, interpretándolo o expresándolo; por otro lado, Zuluaga señala las 

observaciones de Raible (1972, pag. 206), quien indicó la necesidad de que el 

contexto fuese adecuado al refrán, para que el uso del mismo obtuviera éxito. 

Raible quería decir que hay que usar el refrán que corresponde al contexto en el 

que está incorporado; por ejemplo, en los dos siguientes refranes animalistas: En 

español, Metí el gallo en mi cillero, hízose mi hijo y mi heredero (Martínez 

Kleiser, 1989, pags.25.479) y en iraquí Confió al gato el tocino (Ḥanafi, 1962, 

pag. 343]).  

Ambos hablan sobre el tema de la desconfianza; por tanto, deberían utilizarse en 

un contexto correspondiente a su sentido y al mensaje que quieren transmitir, para 

lograr el objetivo de su pronunciación o el valor del contenido del refrán, el cual 

tiene que insertarse en un contexto determinado, dado que la verdad que estos 

expresan es de validez general e «introducida en el discurso con la función 

comunicativa de argumentar y probar, es decir, convencer al interlocutor» 

Zuluaga Ospina (op.cit., pag. 203). 

En este ámbito, Zuluaga advierte de la autonomía, de la semántica y de la sintaxis 

de los refranes interrogativos en su relación con el contexto, y afirmaba que estos 

funcionan de la misma manera que los declarativos, porque son refranes que 

tratan con preguntas retóricas y no intentan buscar respuesta en el discurso en el 

que se introducen. En los siguientes refranes animalistas, intentamos explicar la 

idea de Zuluaga en este ámbito: en español ¿Qué sabe el burro de la miel?, y en 

iraquí ¿El burro se hará hombre?.  Los dos refranes funcionan como preguntas 

                                                            
6 El autor compara la función de los refranes como un texto dentro de otros con el 

proceso de la técnica narrativa, llamada también de cajas chinas, o sea, narración dentro 

de la narración. Zuluaga Ospina (op.cit: 203). 
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retóricas, que no necesitan respuesta para ser entendidas, esto es lo que quería 

explicar Zuluaga respecto a los refranes interrogativos; por otro lado y según sus 

estructuras gramaticales y sintácticas, Zuluaga estableció otra clasificación de los 

enunciados fraseológicos. 

                              El primer tipo de enunciados formado por una palabra, llamados 

«enunciados formulísticos», Zuluaga nos ofrece los siguientes ejemplos: salud, 

adiós, chao, con sus distintas variaciones  (chaocito, saludos) o manifestaciones 

dialectales (saludes en Colombia, por ejemplo). 

El segundo tipo de enunciados, formado por un sintagma  como aparece en los 

siguientes ejemplos: muchas gracias, buenas noches. El tercer tipo de enunciados, 

constituidos por una oración simple, nominal o verbal, como en los siguientes 

casos: En casa de herrero, cuchillo de palo; Año bisiesto, año funesto; A río 

revuelto, ganancia de pescadores; A caballo regalado no le mires el diente; Un 

clavo saca a otro clavo; Cada cual es dueño de su miedo. El cuarto tipo de esta 

clasificación se divide, a su vez, en dos formas diferentes, la primera se conoce 

como hipotaxis (Como lo que dijo el viejo cuando le derribó el toro; No hagas a 

otros lo que no quieras que hagan contigo; En esta vida caduca, el que no 

madruga no manduca; Amigo que no presta y cuchillo que no corta, que se 

pierdan poco importa).  

La segunda forma se conoce como parataxis, que se trata de oraciones ordenadas, 

pues  ofrecemos los siguientes ejemplos (Zuluaga Ospina: op.cit., pag. 194): Ni 

sirvas a rico ni debas a pobre; Ni firmes carta que no leas ni bebas agua que no 

veas; Haz bien y no mires a quién; Divide y vencerás.  El quinto tipo de la 

clasificación estaría formado por una cita introducida por una oración con verbo 

de expresión lingüística, por ejemplo: Dijo la olla al caldero, quítate de ahí 

culinegro; Dice el salmón: da vino al que tiene amargo el corazón; Dijo el 

escarabajo a sus hijos: venid acá mis flores; Habló el buey y dijo mú; Dijo la 
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zorra a las uvas: no están maduras; Dijo el doliente al sano: Dios te dé salud 

hermano. El último tipo está constituido por las oraciones interrogativas asociadas 

fraseológicamente a una respuesta (¿Quién es tu amigo?: Tu pariente en el mal; 

¿Quién es tu enemigo?: El de tu oficio; ¿Quién te hace rico?: El que te mantiene 

el pico).  

 Según Zuluaga, los últimos cuatros tipos de su clasificación muestran las 

características de los refranes, porque se trata de oraciones simples y compuestas 

que poseen una verdad tradicional y validez general y permanente. De otro lado y 

al respecto de las oraciones simples nominales, Zuluaga (op.cit., 195) afirma que 

«éstas cumplen las características del refrán en forma similar a las oraciones 

gramaticales con predicado verbal y podemos analizarlas desde una perspectiva 

funcional de la frase, por eso, tienen que ser entendidas como oraciones 

completas», como en los siguientes ejemplos: Barriga llena, corazón contento; 

Buen cobrador, mal pagador; Año de verano, año de grano; Indio comido, indio 

ido; A lo hecho, pecho; Cada loco con su tema. 

3.  El enunciado según la teoría del lenguaje 

 

El autor austríaco Bühler (1967, pag. 63), en su obra Teoría del lenguaje, retomó 

el esquema de órganon platónico como base para su concepto del modelo de 

comunicación: «creo que fue una buena presa de Platón la indicación que hace en 

el Crátilo de que el lenguaje es un órganon para comunicar uno a otro algo sobre 

las cosas». Según esta teoría, existen tres elementos fundamentales para hablar y 

comunicar: El emisor que intenta transmitir o enviar un mensaje o señal a otro, 

que se considera el origen  y el punto de partida del proceso comunicativo; el 

receptor, que es el elemento que recibe el mensaje emitido anteriormente por el 

emisor, interpretándolo para reaccionar y actuar en consecuencia y un tercer 
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elemento, que es el eje del proceso comunicativo
7
: El mensaje que se diferencia 

según la idea que quiere transmitir el emisor al receptor. 

De otra parte y según su relación con el contexto, Bühler (op.cit, pag. 74) 

distingue tres funciones del lenguaje: La función representativa, llamada también 

cognitiva o informativa, donde el lenguaje hace referencia a los objetos y a sus 

relaciones (utilizada en el campo científico); la expresiva o también llamada 

emotiva o sintomática, en que se le ayuda al emisor a sacar al exterior sus 

actitudes, sentimientos y estados de ánimo, deseos, voluntades, nivel 

socioeconómico y el grado de interés o de apasionamiento con que realiza 

determinada comunicación. Esta función se cumple, por consiguiente, cuando el 

mensaje está centrado en el emisor y la última función establecida por Bühler es 

la apelativa, es decir, cuando queremos dirigir un mensaje destinado hacia el 

oyente en sus diferentes formas de orden, mandato, exhortación, requerimiento o, 

simplemente, con el propósito de llamar su atención. 

Martín Valbuena (2009, pag. 56), afirma que antes de empezar la clasificación de 

los refranes, es imprescindible partir de conceptos tales como «el acto del habla, 

la interacción lingüística, el objeto elocutivo de cada acto de habla y la función y 

la finalidad enunciativas». El autor se refiere a que el acto verbal se realiza 

físicamente a la hora de emitir un enunciado y reaccionar contra é a través de 

dicho enunciado, el emisor intenta influir en la conducta de los receptores. Este es 

el objetivo principal de la emisión de los refranes. 

Almela Pérez y Sevilla Muñoz (2000) abordan el nivel textual de las paremias, 

indican la importancia de mostrar las funciones comunicativas de cada refrán 

junto a los demás tratamientos lexicográficos, tales como: El protagonista que 

                                                            
7Como el objetivo de cada texto es comunicativo, Beaugrand y Dressler (1997, pag. 69) 

afirman que durante muchos años se ha estudiado sintaxis y semántica, pero sin prestar 

demasiada atención a cómo se usa la gramática y el significado en la comunicación. 
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representa el refrán, el tema del que habla, la designación
8
, o sea, el mensaje que 

quiere transmitir el refrán, las relaciones de sinonimia y antonimia que posee en 

relación con otros refranes... Para explicar su aportación, los autores ofrecen el 

siguiente refrán como ejemplo: Aunque la mona se vista de seda, mona se queda. 

Aquí, el protagonista es un animal; el tema o núcleo, como dice el autor, son las 

apariencias  y la designación o el concepto del refrán es aquello que, aunque 

intentemos esconder la realidad, no lo conseguiremos. Este refrán es sinónimo a 

otros con los que comparte la misma idea: La mona es siempre mona, aunque la 

vistan de real persona; Freno dorado no mejora el caballo; Pues es el puerco al 

cabo aunque se arranque el rabo; Te conozco, bacalao, aunque vengas disfrazado; 

El hábito no hace al monje.  

El refrán inicial también es antónimo de otros que poseen un significado contrario 

como en el siguiente ejemplo: Compón el sapillo, parecerá bonillo. En cuanto a la 

función comunicativa, todos los ejemplos dados por los autores presentan la 

función representativa: El emisor, en este caso la persona que emite el refrán, 

quiere informar al receptor sobre el mensaje del refrán «la realidad no se puede 

esconder». 

Basándonos en la clasificación de las funciones comunicativas establecidas por 

Bühler (1967) y desde nuestro punto de vista, un solo refrán puede cumplir todos 

los tipos de éstas. Tomemos el siguiente ejemplo para explicar nuestra idea: Más 

vale un pájaro en mano que ciento volando. De una parte, este refrán muestra la 

función representativa, intentando informar al receptor de que conseguir algo 

seguro, tenga el valor que tenga, resulta de mayor garantía que esperar otra cosa 

mejor pero con menos seguridad. De otra parte, el refrán cumple la función 

                                                            
8 En este punto Coseriu (1977: 130) afirma que se debería distinguir cuidadosamente en la 

lexicología entre relaciones de significación y relaciones de designación: las primeras son 

relaciones entre los significados de los signos lingüísticos; mientras que las segundas son 

relaciones entre los signos lingüísticos y los objetos, es decir, la realidad a la que se 

refieren y representan en el discurso. 
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expresiva, cuando es pronunciado por un individuo que se encuentra ante una 

situación que le obliga a seleccionar entre dos opciones, una de ellas de menor 

beneficio, pero con mayor garantía de conseguirla y la otra ofrece más beneficios, 

pero con menos seguridad; en este caso, el sujeto, para convencerse a sí mismo de 

que su opción es la correcta, pronuncia el refrán. 

La última función que representa el refrán es la apelativa. En este caso, el sujeto 

lo pronuncia porque quiere dirigir un consejo al receptor, quien se conforma con 

algo pequeño y seguro, antes de esperar otra cosa mejor, pero con menos 

garantías y seguridad. Todas estas funciones dependen de la situación en que 

queramos incluir el refrán. Al respecto, Penadés Martínez (2006, pag. 291), 

muestra el tipo de responsabilidad que lleva el locutor de un refrán a la hora de 

pronunciarlo; en este ámbito, la autora señala que «el locutor del refrán, el sujeto 

del hablante que lo enuncia, no está obligado a manifestar su adhesión a la carga 

cultural e ideológica de la paremia emitida, pero sí tiene la responsabilidad 

pragmática de adecuar con éxito la situación y el tipo establecido por la paremia 

al contexto». 

4. El enunciado según el concepto de las tradiciones discursivas  

Según Kabatek (2005, pag. 154), el origen de la aparición del concepto 

«tradiciones discursivas» se remite al trabajo realizado por SchliebenLange 

(1983), tras sus estudios realizados con Coseriu en la Universidad de Tübingen. 

En dichos estudios, SchliebenLange intentaba combinar diferentes aspectos de la 

sociolingüística y de la pragmática con la teoría coseriana  y al final, el autor 

alcanzó presentar una propuesta de pragmática histórica en un libro, el cual sirvió 

posteriormente como base para que hoy se conozca por «tradiciones discursivas». 

Es conveniente referirse aquí al punto de partida del concepto «tradiciones 

discursivas», que se inicia con Coseriu (1955), el cual distingue tres niveles en el 

lenguaje: universal, histórico e individual. Según él, cada nivel debería dedicarse 
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a estudiar una disciplina lingüística particular. Al respecto, este autor postula que 

el nivel de los actos lingüísticos debería ser el competente para el estudio de la 

disciplina «lingüística del texto». 

Más adelante, otros autores Koch y Oesterreicher (1997), citados en el trabajo de 

Kabatek (2005), añadieron más a la distinción de Coseriu, distinguiendo dos 

factores dentro del nivel histórico: La lengua como un sistema gramatical y léxico 

de una lengua y las tradiciones discursivas. Según Kabatek (op.cit.), la distinción 

realizada por Koch y Oesterreicher (op.cit.)  se puede expresar de otra manera: 

«para llegar a un acto de lingüística comunicativa, la actividad del habla debería 

atravesar por dos filtros; uno correspondiente a una lengua y el otro a la tradición 

discursiva». 

Jacob y Kabatek (2001, pag. 8) describen las tradiciones discursivas como un 

eslabón por medio del cual se relaciona lo que se conoce como «lingüística 

externa e interna». Dicho eslabón nos ayuda a focalizar la lengua histórica como 

unidad y espacio cultural mediante el concepto de la «elaboración lingüística». 

Ambos autores añaden, citando la concepción de Kloss (1976), que una lengua 

histórica se constituye como lengua de cultura por el proceso de generalización 

como medio de comunicación en cualquier situación incluso en la escrita, lo que 

se propone que sea capaz de producir cualquier género textual o tradición 

discursiva. 

Desde esta perspectiva, Kabatek (2005, pag. 161) trata las tradiciones discursivas 

como algo más que un simple enunciado. Según este autor, son actos lingüísticos 

que tienen la capacidad de relacionar textos con la realidad, una situación 

concreta y  a veces, se cruzan con este concepto y relacionan unos textos con 

otros. Este mismo autor (ibidem), tras su análisis sobre las tradiciones discursivas 

y el cambio lingüístico del discurso, llegó a formular una definición clara del 

concepto de las tradiciones discursivas: «repetición de un texto o de una forma 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

90 

textual de una manera particular de escribir o de hablar que adquiere un valor de 

signo propio. Se puede formar con finalidad de expresión o con cualquier 

elemento cuya repetición establece un lazo entre la actualización y la tradición». 

Si nos detenemos en la definición aportada por Kabatek (op.cit, pag, 159), 

observamos que la repetición, que se considera el rasgo principal de las 

tradiciones discursivas, constituye una de las características fundamentales de los 

refranes. Recordemos, en este ámbito, la aportación de Coseriu cuando trata los 

refranes como una parte del discurso repetido, ya que son textos y fragmentos de 

textos que se repiten varias veces en nuestra vida diaria y los usamos en unas 

situaciones determinadas. La repetición del refrán establece una relación entre el 

pasado y la actualidad, es decir, intenta dar una semejanza entre una situación que 

ocurrió en el pasado con otra en la actualidad; esto es lo que quiere decir Kabatek 

cuando se refiere al lazo que existe entre la actualización y la tradición.  

La emisión del refrán posee diferentes finalidades, según sea el mensaje que 

quiera transmitir; por tanto, su objetivo se diferencia según su funcionamiento, 

por eso, nos estamos refiriendo nuevamente a las funciones del lenguaje 

establecidas por Bühler (1967). A demás de la repetición y el lazo entre la 

actualización y la tradición, en lo referente al valor que tienen los signos propios, 

cada refrán posee por sí mismo un valor. En este punto, queremos referirse a la 

teoría de Bühler (op.cit., pag. 69), cuando trata la función del signo lingüístico 

como símbolo, síntoma y señal, pues bien, el refrán es símbolo, en virtud del 

mensaje que quiere transmitir; síntoma, en virtud del emisor que quiere expresar y 

sacar algo de su interioridad y señal, en virtud de su apelación al receptor cuya 

interioridad dirige de forma parecida a una señal de tráfico. 

El uso frecuente de los refranes, desde hace épocas, hace que se conviertan en 

tradiciones discursivas, las cuales se repiten en diferentes ocasiones. Desde esta 

perspectiva, De Jaime Gómez y De Jaime Loren (1995:118), declaran que «la 
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expresión paremial va de boca en boca sin que se preocupe el pueblo de su autor, 

ni su origen para transmitirla de siglo a siglo para hacerla tradicional». Según lo 

que explican estos autores, los refranes serán posteriormente utilizados por 

escritores que los introducen en sus obras literarias, o bien recopilados en 

diferentes colecciones, como aluden los ejemplos ofrecidos por los autores: Anda 

la cabra de roca en roca, como el refrán de poca en poca; De refrán y afán pocas 

se librarán; De refranes y cantares tiene el pueblo mil millares. 

5. La relación entre el enunciado y el texto 

Un hecho que se debería reconocer es que la mayoría de los estudios 

paremiológicos realizados desde hace varias épocas, se dedicaran a recopilar 

refranes y a clasificarlos temáticamente. Los trabajos que se ocupan de estudiar 

los refranes, especialmente los dedicados a estudiarlos desde la disciplina de la 

lingüística del texto
9
, muestran una manifiesta escasez. En este ámbito, autores 

como Beaugrande  y Dressler (1997, pag. 284) destacan la importancia del papel 

de la comunicación textual, afirmando que «la comunicación textual es un campo 

de trabajo muy importante para la construcción de las teorías de tipo cognitivo. 

Los textos son esenciales para verbalizar los acontecimientos mentales y para 

hacerlos accesibles al conocimiento consciente». Beaugrande y Dressler (op.cit, 

pag. 35) ofrecen algunos ejemplos como una señal de tráfico, una canción de 

cuna, un artículo periodístico, fragmentos de artículos científicos, conversaciones 

entre dos participantes que intercambian el turno de habla, poemas...  

Estos autores afirman que todos estos ejemplos son textos distintos y que se 

pueden utilizar de diferentes maneras; por lo tanto, exigen una disciplina que sea 

capaz de describirlos y mostrar los rasgos que comparten y en qué se diferencian 

a fin de separar unos de otros. Desde esta perspectiva, Penadés Martínez (2006, 

                                                            
9 Zuluaga Ospina (1980: 79) muestra que la interpretación funcional de los refranes y de las 

fórmulas requieren ambas una teoría lingüística del texto y una lingüística pragmática. 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

92 

pags. 288-289), cuando estudió el valor discursivo de los refranes analizando sus 

aspectos textuales, observó que el refrán se analiza con mayor detalle desde sus 

peculiaridades fonéticas (tales como la rima y su distribución acentual: Año de 

nieves año de bienes); morfológicas, donde se muestra su carácter atemporal (De 

árbol caído todos hacen leña); dialectales o léxicas (latinismos o arcaísmos: Sayo 

en cada uno puede hacer de su capa un sayo o  Hasta el cuarenta de mayo no te 

quites el sayo); sintácticas, como el uso del relativo (Quien canta, su mal espanta), 

y retóricas, representadas por la existencia de metáforas, metonimias y 

comparación (De tal palo, tal astilla).  

Respecto a las características citadas anteriormente, el autor reconoce que, en 

grado mucho menor, el refrán se ha estudiado en función de su valor discursivo. 

En este ámbito, los autores justifican la escasez de estudios a dos factores: El 

primero, al retraso en la constitución de la lingüística del texto y del análisis del 

discurso como disciplinas discursivas, en relación con otras ciencias de la 

lingüística de más larga tradición, a pesar de que haya mucho interés en la 

recopilación de refranes. El segundo factor citado por el autor se refiere a la 

situación propia de cada refrán como una unidad no perteneciente al sistema 

lingüístico, cosa que guarda relación con la teoría de Coseriu cuando trata los 

refranes como una parte de la literatura y no de la lingüística, excluyendo estudiar 

el refrán desde una respectiva estrictamente lingüística. 

Por su parte, Navarro Salazar 
(
1982), intenta arrojar algo de luz sobre la 

vinculación entre el refrán y la lingüística. Esta autora define los refranes a través 

de su carácter popular y cultural; según su definición, el refrán es «una locución 

popular que, como resultado de la experiencia, formula un pensamiento o un 

consejo», pero la autora advierte que dicha definición quedaría incompleta, si no 

se tienen en cuenta factores lingüísticos, por lo tanto, los refranes deben ser 

estudiados y ligados a la lingüística y al discurso, porque en diferentes situaciones 
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socioculturales, cuando recurrimos a los refranes desligados en su contexto, 

entonces pierden vigencia. La aportación de Navarro Salazar, la correspondencia 

entre el refrán y su contexto, constituye un elemento esencial del éxito de 

cualquier refrán que se pronuncie; nos remitimos a la aportación de Zuluaga 

Ospina (1980) ya mencionada, afirmando que conserva el refrán su sentido propio 

completo en el discurso donde es empleado. 

Para acercarnos al concepto de la relación existente entre el discurso y los 

refranes, tomaremos dos refranes españoles e iraquíes referidos a animales, que 

utilizamos cuando estamos discutiendo sobre un tema en un discurso y cuando 

queremos describir a alguien que muestra grandes dosis de hipocresía. En el 

refranero español, se dice de esta persona: El perro del hortelano, ni come las 

berzas ni las deja comer (Vallés, 2003, pag. 1314); y en el iraquí: El perro del 

huerto ni come ni deja comer a los demás (at-Tikrītī, 1971, pag. 1.862). Estos dos 

refranes, si queremos utilizarlos de manera separada en el discurso, no van a 

expresar ninguna vigencia, precisamente es la idea que Navarro Salazar quiere 

explicar, cuando dice que los refranes deberían estar ligados con el discurso para 

que resulten vigentes. 

Por su parte Veyrat Rigat (2008, pag.  7)  reconoce la abundante existencia de 

estudios realizados sobre el hecho de recopilar los refranes, aunque consideramos 

el refrán como un tipo del discurso en la lengua española. El autor justifica este 

fenómeno por la dificultad de los refranes para insertarse en una lengua 

determinada, así como el obstáculo de clasificarlos, tanto según criterios 

semánticos, como sintácticos. En este punto, afirma que el refrán es un tipo de 

discurso característico de una lengua determinada.  

Más adelante Veyrat Rigat (op.cit., psg, 16) advierte de unas clasificaciones del 

refrán realizadas por diferentes autores, según su relación con el contexto. Entre 

ellos, Hernando Cuadrado (1990), quien clasifica las unidades fraseológicas en 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

94 

tres tipos: Asertivas, declarativas e imperativas o interrogativas; a demás, el 

mismo autor distingue entre «enunciados fraseológicos libres», que no dependen 

de ningún tipo de contexto lingüístico para ser entendidos cabalmente, como los 

refranes y los enunciados condicionados, que dependen de un contexto 

determinado para ser entendidos, como el caso de «yo qué sé» o «qué va». 

Otra clasificación destacable es la citada por Veyrat Rigat (op.cit, pags. 16-18), 

tomada de Conca (1987), quien clasifica los refranes según su punto elocutivo, 

dividiéndolos en descriptivos y prescriptivos: los descriptivos son aquellos que no 

comportan juicio de valor e intentan describir hechos fundamentales, basados en 

la descripción, la experiencia y el razonamiento inductivo, como por ejemplo: 

Año de nieves, año de bienes; Marzo ventoso y abrir lluvioso, hacen a mayo 

florido y hermoso; En abril aguas mil. Los prescriptivos, son los refranes que 

transmiten enseñanza moral, dictan leyes y poseen un juicio valorativo, como en 

estos ejemplos: Más vale pájaro en mano que ciento volando; Quien bien te 

quiere te hará llorar; Más sabe el diablo por viejo, que por diablo.  

Él mismo ofrece una descripción formal del refrán, apuntando unas características 

del mismo, tales como su estructura rítmica, métrica y la rima, su organización 

bimembre y, en algunos casos, trimembre, como por ejemplo: Dar prestar o fiar, 

todo es regalar; Al médico, confesor y abogado, dile siempre la vedad; Un alma 

sola, ni ría, ni canta, ni llora. La repetición es una de las características que ha 

sido apuntada por Conca  y cumple dos funciones: 1) establecer el orden 

cronológico que remarca el refrán, y 2) destacar los elementos que contribuyen a 

la memorización.  

La repetición se hace, por regla general, en paralelismo, como por ejemplo: 

juegos de manos, juego de villanos. La estructura onomatopéyica del refrán 

(cuando un elemento se repite dos veces parcial o completamente), la utilización 

de arcaísmos, los elementos marcados en los refranes (dialectalismo, figuras 
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retóricas, o la comparación, considerada un recurso fundamental en los refranes) 

y, finalmente, la ironía y el humor, muestra esta autora que son figuras propias 

utilizadas con frecuencia en los refranes. 

En este ámbito, Zuluaga Ospina (1980:198) advierte de un tipo de clasificación de 

los enunciados fraseológicos teniendo en cuenta la forma material 

correspondiente a la modalidad originaria. Prieto (1964), citado por Zuluaga, ha 

llamado a esta modalidad «el tipo de relación social establecida mediante un 

enunciado: Información (valor declarativo), pregunta (valor interrogativo) y 

exhortación (imperativo)».  

Según Benveniste (1962: 130) otro autor citado por Zuluaga también, estos tres 

valores son como modalidades de la oración en el discurso, que se basan en la 

predicación y que se distinguen por rasgos gramaticales específicos: «Son 

modalidades que reflejan los tipos fundamentales del comportamiento del ser 

humano que habla y actúa sobre su interlocutor mediante el hablar: quiere 

transmitirle un elemento de conocimiento, obtener una información o darle una 

orden». Zuluaga nos ofrece algunos ejemplos de refranes españoles con este tipo 

de clasificación: oraciones declarativas (Un clavo saca a otro clavo); oraciones 

imperativas (Haz bien y no mires a quien); oraciones interrogativas (Qué sabe el 

burro de la miel). 

Conclusión 

 Durante el recurrido del trabajo, se ha concluido que existe una relación estrecha 

entre los enunciados populares y el mundo de la lingüística representado por los 

enunciados, pues podemos encontrar todas las características lingüísticas 

mediante un texto en el que se utiliza, en cualquier momento, siempre cuando hay 

necesidad de insertarlo. Un enunciado conserva su sentido en el discurso en el 

cual será empleado, y si no se emplea en el discurso, perderá su vigencia. Un 

enunciado puede ser formado por una palabra o un sintagma o una frase simple o 
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compuesta. Los enunciados, que más difusión tienen, son los que llevan una 

realidad tradicional que equivalen a los refranes donde los seres humanos utilizan 

para transmitir una idea e intentar influir en la conducta del receptor. 

El mundo de los refranes ocupa una posición distinguida en la lengua y en el 

discurso, pues, en nuestro estudio actual, hemos mostrado la necesidad de saber 

los auténticos valores de los refranes de forma clasificatoria e incluso hemos 

concedido las denominaciones pertinentes a cada uso basándonos en las opiniones 

de los investigadores más celebres en este campo, tales como Coseriu, Zuluaga 

Ospina, Benveniste, Dressler, Beaugrande, etc..., dicha clasificación de los 

valores es muy necesaria a comprender los valores tanto funcionales como 

semánticos y discursivos. 

Asimismo, hemos resaltado las finalidades de usos de los refranes  a base de sus 

valores semánticos y discursivos, pues algunos, por ejemplo, llevan valor 

exhortativo de tipo imperativo como  Haz bien y no mires a quien, otros llevan el 

valor de declaración como Un clavo saca a otro clavo, otros llevan el valor 

interrogativo como Que sabe el burro de la miel. 

En fin, hemos señalado, en esta investigación, a base científica, el papel 

importante que juegan los refranes en la lengua, hemos delimitado y clasificado 

sus usos y el nombre de cada uso, también hemos identificado sus auténticos 

valores.      
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В статье сделана попытка обосновать апробацию корпусного подхода на 

занятиях по практике русского языка как иностранного в высшей школе, то 

есть использования корпуса текстов как набора текстов разнообразных 

жанров, стилей и т.д., который ориентирован на прикладное изучение языка, 

его функционирование в реальном времени, письменных и устных текстах. 

При этом корпус текстов объясняется специальным способом семиотическая 

система и унифицированный, структурированный и размеченный массив 

языковых (речевых) данных в электронном виде, актуализация которого 

производится с применением двух процессов в их единстве: коллигационной 

(совокупность морфолого-синтаксических условий, обеспечивающих 

сочетаемость языковых единиц) и коллокационной (лексико-фразовый и 

лексико-фразеологический) комбинаторики (семантическая синтагматика). 

Доведено, что применение процедуры сочетаемости слов на основе двух 

названных процессов дает возможность студенту наблюдать за условиями 

повторения и варьирования языковых единиц в различных контекстах, а 

корпусные примеры позволяют анализировать как более специфические 

лексико-грамматические цепочки с большим количеством слов, так и более 

общие и короткие словосочетания. 

Ключевые слова: корпусный подход, корпус текстов, сочетаемость слов, 

русский язык как иностранный, высшая школа. 
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  اٌقشاق \ِؾبفؾخ د٠بٌٝ  – 10225ِشوض  ثقمٛثخ –عبِقخ د٠بٌٝ–و١ٍخ اٌغت 

mudher970@gmail.com 

رؾبٚي اٌّمبٌخ رجش٠ش اخزجبس ٔٙظ اٌّغّٛفخ فٟ اٌفظً اٌذساعٟ ؽٛي ِّبسعخ اٌٍغخ اٌشٚع١خ وٍغخ أعٕج١خ   

فٟ اٌّذسعخ اٌق١ٍب  أ اٌزق١ٍُ اٌقبٌٟ ،أٞ اعزخذاَ ِغّٛفخ إٌظٛص وّغّٛفخ ِٓ ِخزٍف الأٔٛاؿ 

م١خ ، ٚفٍّٙب فٟ اٌٛلذ اٌؾم١مٟ ، ٚإٌظٛص ٚالأّٔبط ِٚب إٌٝ رٌه ، ٚاٌزٟ رشوض فٍٝ رقٍُ اٌٍغخ اٌزغج١

اٌّىزٛثخ ٚاٌشف٠ٛخ. فٟ ٘زٖ اٌؾبٌخ ، ٠زُ ششػ ِغّٛفخ إٌظٛص ثغش٠مخ خبطخ ِٓ خلاي إٌؾبَ 

اٌغ١ّ١بئٟ ِٚغّٛفخ ِٛؽذح ِٕٚؾّخ ِٚؾذدح ِٓ ث١بٔبد اٌٍغخ )اٌىلاَ( فٟ شىً إٌىزشٟٚٔ ،ٚاٌزٟ ٠زُ 

ط اٌّٛسفٌٛٛع١خ ٚإٌؾ٠ٛخ اٌزٟ رضّٓ رٛافك اٌٛؽذاد رؾذ٠ضٙب ثبعزخذاَ ف١ٍّز١ٓ فٟ ٚؽذرّٙب: اٌششٚ

اٌٍغ٠ٛخ( اٌزٛافم١خ )اٌزشو١جبد اٌذلا١ٌخ(. ٠زضؼ أْ  -اٌغ١ٍّخ ٚاٌّقغ١ّخ  -اٌٍغ٠ٛخ( ٚاٌزٛافم١خ )اٌّقغ١ّخ 

رغج١ك إعشاء رٛافك اٌىٍّبد فٍٝ أعبط اٌق١ٍّز١ٓ اٌّغّب٠ٓ ٠غّؼ ٌٍغبٌت ثّشالجخ ششٚط اٌزىشاس ٚاٌزٕٛؿ 

فٟ ع١بلبد ِخزٍفخ ، ٚرغّؼ أِضٍخ اٌّغّٛفخ ثزؾ١ًٍ وً ِٓ اٌغلاعً اٌّقغ١ّخ ٚاٌمٛافذ٠خ  ٌٛؽذاد اٌٍغخ

ٚرغذس الإشبسح  ٕ٘ب إٌٝ  .الأوضش رؾذ٠ذًا ِـ فذد وج١ش ِٓ  اٌىٍّبد ٚاٌّض٠ذ ِٓ اٌقجبساد اٌقبِخ ٚاٌمظ١شح

شٜ  اعزخذاِٙب  أْ ِغّٛفخ إٌظٛص لا رضاي رغزخذَ لأغشاع ثؾض١خ ٌغ٠ٛخ ِٓ ٔبؽ١خ  ، ِٚٓ ٔبؽ١خ أخ

ٌزق١ٍُ ٌغخ أعٕج١خ )فٍٝ عج١ً اٌّضبي ، الإٔغ١ٍض٠خ ٚاٌشٚع١خ ٌٚغبد أخشٜ وٍغخ أعٕج١خ( فٟ اٌزق١ٍُ اٌقبٌٟ.  

ِٓ اٌغذ٠ش ثبٌزوش فٟ أٞ ٌغخ أعٕج١خ  رىْٛ ِّٙخ اٌزذس٠غٟ ٟ٘ رٛف١ش ع١بق ٠ّىٓ أْ رزغٛس ف١ٗ ٘زٖ 

ت  ٠قٍُ ٔفغٗ ِٓ خلاي اعزخذاِٗ ٌغٙبص اٌىِٛج١ٛرش ، الاعزشار١غ١بد  ٚاٌزىز١ىبد. فٟ ٘زٖ اٌؾبٌخ فبْ اٌغبٌ

ٚرٌه ِٓ خلاي إٌّٛرط اٌجذ٠ً اٌزٞ ٠قزّذ فٍٝ اٌمذسح فٍٝ اٌزض١ّٓ أٞ أؽٙبس اٌىفبءح اٌٍغ٠ٛخ، ٚ٘زٖ 

اٌغش٠مخ رغّٝ )اٌزق١ٍُ ِٓ لبفذح اٌج١بٔبد (، ؽ١ش أْ ٘زٖ اٌغش٠مخ رٛفش ٌٍغبٌت أِىب١ٔخ اٌٛطٛي اٌٝ اٌقذ٠ذ 

 زقٍمخ ثبعزخذاَ اٌٍغخ . ِٓ اٌؾمبئك اٌّ

ٔٙظ اٌّغّٛفخ ، ِغّٛفخ إٌظٛص ، رشو١جخ اٌىٍّبد ، اٌشٚع١خ وٍغخ أعٕج١خ ،   :اٌّفزبؽ١خ اٌىٍّبد 

 .اٌزق١ٍُ اٌقبٌٟ

 

mailto:kasim_hammad@yahoo.com
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  Постановка проблемы. Современная эпоха 

информатизации и компьютеризации характеризуется стремительным 

развитием корпусной лингвистики (В. А. Плунгян, Е. В. Суворина, S. 

Hoffmann, G. Kennedy, T. MacEnery, J. Sinclair, J. Svartvik, E. Tognini-

Bonelli и др.), которая, "исследуя микрокосм языкового 

функционирования в процессе коммуникации и пытаясь отразить 

большое в малом", пытается решить задачи, которые являются 

близкими как к общедидактическим, так и приватнометодическим 

целям (Гвишиани 2008, с. 6). Это объясняется тем, что исследователи 

различных областей знаний (например, истории, лингвистики, 

лингводидактики, методики преподавания иностранного(-ых) языка(-

ов) и т.д.) не могут обойтись без привлечения корпусного подхода как 

набора текстов разнообразных жанров, стилей и т.д., который 

ориентирован на прикладное изучение языка, его функционирование в 

реальном времени, письменных и устных текстах, что является важным 

при обучении и / или преподавании иностранного языка в высшей 

школе. 

Инструментарий корпусной лингвистики дает возможность методике 

преподавания иностранного языка (в данном случае, русского языка как 

иностранного), во-первых, "наметить контуры новой модели языка, которая в 

ряде существенных отношений отличается от привычных моделей, 

сложившихся в последней четверти XX века" (Плунгян 2008, с. 7–20), а во-

вторых, представить новую (модернизированную или усовершенствованную) 

модель обучения и / или преподавания иностранного языка в высшей школе. 

Хотя корпусный подход является эффективным "при исследовании языковых 

явлений [...]" (Борискина 2015, с. 24), однако его вовлечение в 

преподавательское пространство демонстрирует свою распространѐнность 

среди ученых-методистов (О. Г. Горина и др.), которые используют 

разнообразные корпусы текстов по английскому: The British National Corpus, 

Cambridge and Nottingham Corpus of Discourse in English COBUILT Bank of 
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English, LIBEL Corpus of Spoken Academic English, Michigan Corpus of 

Academic Spoken English; польскому: Польский национальный корпус и др.; 

русскому: Компьютерный корпус текстов русских газет конца ХХ-го века, 

Национальный корпус русского языка и др. языкам, что свидетельствует об 

их актуальности. 

Анализ последних исследований и публикаций. Среди основных 

публикаций, которые прямо или косвенно касаются корпусного подхода как 

прикладного алгоритма, стоит отметить, являются работы в таких областях: 

лингводидактика и методика обучения иностранным языкам (М. А. Акопова, 

И. Л. Бим, Н. И. Гез, П. И. Образцов, П. В. Сысоев, J. Allwood, A. Holliday, D. 

A. Rogers и др.); педагогика и психология (В. А. Беликов, В. В. Давыдов, А. В. 

Купавцев, А. К. Маркова, M. Canale, C. Rovane, E. A. Wasserman и др.); 

создание мультимедийных учебных материалов (М. Ю. Бухаркина, В. П. 

Демкин, Г. А. Краснова, В. В. Персиков, П. В. Сысоев и др.). 

Цель статьи – назвать принципы апробации корпусного подхода на занятиях 

по практике русского языка как иностранного в высшей школе. 

Задачи статьи: 

– представить определение понятия корпус текстов как унифицированного, 

структурированного и размеченного массива языковых (речевых) данных в 

электронном виде; 

– назвать принципы апробации корпусного подхода на занятиях по практике 

русского языка как иностранного в высшей школе. 

Корпус текстов в системе преподавания иностранного языка в высшей 

школе. 

В. А. Плунгян как один из сторонников корпусного подхода в лингвистике 

писал, что "корпуса языков – это одновременно и база, и инструмент 

лингвистических исследований, и обязательный формат представления 
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языкового знания, вслед за традиционными грамматиками и словарями ..." 

(Плунгян 2009). Однако основная его позиция представлена в работе "Корпус 

как инструмент и как идеология: В Некоторых уроках современной 

корпусной лингвистики" (2008 г.) и заключается в том, что "корпус – это не 

просто продукт технического прогресса или более удобный инструмент для 

поиска примеров; это признак новой идеологии изучения языка, для которого 

язык – это и есть корпус […]" (Плунгян 2008). 

Основным понятием корпусной лингвистики является корпус, под которой Т. 

Н. Москвина понимает: 1) примерную совокупность высказываний, 

отобранных для анализа и представленных в виде письменного текста, 

аудиозаписи и т.п.; 2) всю сумму (совокупность) произведений речи, 

созданных коллективом носителей данного языка (Москвина 2014, с. 209). 

Кроме этого, В. В. Рыков отмечает, что корпус содержит разнообразную 

информацию не только о составе и структуре языкового материала, но и 

другие формализованные методы его представления (индексирование слов, 

морфологическую информация и т.д.). Иначе говоря, корпус текстов – это 

построенная специальным способом семиотическая система (Рыков 2003, с. 

21), что отвечает определению, которое представил В. П. Захаров: 

унифицированный, структурированный и размеченный массив языковых 

(речевых) данных в электронном виде, который предназначен для 

определенных филологических и, более широко, гуманитарных исследований 

(Захаров 2003, с. 52). 

Необходимо отметить, что корпус текстов продолжают использовать, с одной 

стороны, в качестве объектов лингвистических и др. исследований (Andor 

2004), а с другой стороны, для преподавания иностранного языка (например, 

английского, русского и др. языков как иностранных) в высшей школе. Так, 

например, Т. Джонс, который стоял у истоков преподавания иностранного 
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языка с помощью использования корпусного подхода, пытался неоднократно 

подчеркнуть роль преподавателя и студента, утверждая, что если основная 

задача студента заключается в "осуществлении открытия" в любом 

иностранном языке, то задача преподавателя – в обеспечении контекста, в 

котором эти стратегии и тактики могут развиться. В этом случае студент как 

бы обучает сам себя, используя при этом компьютер, который является не 

преподавателем, а информатором (за О. Г. Гориной). В связи с этим О. Г. 

Горина предложила альтернативную модель, которая опирается на 

возможность инкапсулировать, то есть кратко продемонстрировать 

лингвистическую компетенцию на основе совокупности примеров, взятых с 

корпусов текстов. Этот способ был назван как "обучение с помощью базы 

данных" – подход, который предоставляет студенту доступ к 

многочисленным фактам языкового употребления и оставляет за студентом 

всю работу по анализу этих фактов и нахождению ответов (Горина, 2014, с. 

32).  

Принципы апробации корпусного подхода на занятиях по практике 

русского языка как иностранного в высшей школе. 

В. А. Плунгян уверен в том, что корпусный подход делает результаты более 

эмпирически релевантными. Ученый предполагает, что принципиальная 

новизна корпусных исследований дает основания для разработки "корпусных 

словарей" и "корпусных грамматик" нового поколения, которые составляются 

и верифицируются по отношению к конкретному фиксированному корпусу. 

Корпусный характер словарей и грамматик повышает их надежность и 

верификацию, позволяет избежать субъективности и неполноты. А создание 

анализаторов и специализированных словарей для автоматизированной 

разметки корпуса (морфологической, синтаксической, тематической) 
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технологически возможно только в рамках корпусной лингвистики (цит. по 

тр.: Борискина 2015, c. 27). 

Концептуальной идеей любых корпусов является принципиальная идеология 

их составления на основе текстов, а не отдельных слов, так как "опыт 

окружающего мира в значительной степени является текстовым 

опосредованным опытом, и, учитывая такое предположение, люди живут в 

мире текстов" (McEnery 2012, p. 230). 

Исходя из вышеизложенного, корпусный подход нарушает революционный 

вопрос о пересмотре статуса слова как основной единицы языка. И несмотря 

на то, что корпусный подход основывается на разметке текстов, ключевым 

вопросом этого подхода является способность корпуса предоставлять как 

преподавателю, так и студенту возможность измерять частоту определенных 

слов и фраз, определять способы их сочетаемости, валентные связи, 

комбинаторные возможности, композиционную семантику, стилистические 

регистры отдельных слов и т.п. 

На занятиях по практике русского языка как иностранного в высшей школе 

корпусный подход может и должен быть апробирован при формировании, с 

одной стороны, письменных умений, а с другой стороны, устных умений, 

которые, как правило, варьируются в зависимости от уровня владения 

студентами русским языком как иностранным. В первом и другом случаях 

принципиальным моментом при использовании корпусного подхода является 

именно сочетаемость слова (на котором настаивают О. Г. Горина и др.), т.е. 

его синтагматические связи (валентные, дистрибутивные, названные 

комбинаторными в новой когнитивной семантике). Она берет во внимание 

обязательный учет такого понятия, как контекст (ситуация) – широкого и 

узкого, на фоне которого уточняется значение слова, т.е. его интерпретация, 

представленная в толковых словарях или других лексикографических 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

106 

источниках. Сейчас таким широким контекстом можно считать 

лингвистический корпус, который является совокупностью текстов разных 

форм (устной или письменной) дискурсов и жанров, собранных в 

соответствии с установленными принципами и которые являются стандартно 

размеченными. Однако главное преимущество лингвистического корпуса 

заключается в том, что он оснащен специализированными поисковыми 

системами (Корпусная лингвистика: http://corpora.iling.spb.ru/theory.htm). 

В своей диссертации О. Г. Горина [Горина 2014, с. 17], ссылаясь на 

Гвишиани, пишет, что сочетаемость слов следует изучать на основе 

когнитивного единства двух понятий: с одной стороны, коллигации – морфо-

синтаксически обусловленной сочетаемости слов в речи, а с другой стороны, 

коллокации – сочетаемости слов, которая обусловлена лексико-

фразеологически (О. С. Ахманова, А. А. Драздаускас и др.). Это объясняется 

тем, что корректно и правильно построить речь невозможно только с 

соблюдением грамматической валентности, или, в терминах корпусной 

лингвистики, – коллигацийной корректности [Гвишиани 1979]. Свои 

предположения исследовательница объясняет еще тем, что "представление о 

сферах и правила употребления слова осознаются говорящим под влиянием 

функционирования определенного количества словосочетаний с этим словом. 

И с точки зрения языкового коллектива эти словосочетания соответствуют 

всем критериям языковой нормы (включая социолингвистический аспект), 

т.е. признается их языковой статус" (Гвишиани 1979, с. 172). 

Этот принцип обусловил новый вектор в изучении проблем семантики: от 

анализа значения отдельного слова (в толковых словарях) к его сочетаемости 

с другими словами (знаменательными и служебными) в составе фраз. 

В связи с таким поворотом актуализировались исследования действия двух 

процессов в их единстве: коллигационной (совокупность морфолого-
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синтаксических условий, обеспечивающих сочетаемость языковых единиц) и 

коллокационной (лексико-фразовый и лексико-фразеологический) 

комбинаторики (семантическая синтагматика). Комбинаторная синтагматика 

становится ведущим методологическим принципом когнитивно-

интерпретационной семантики. Об этом подчеркивает в своих работах С. Г. 

Тер-Минасова и заявляет, что пока "изучение слова является только 

коллигационным, т.е. преимущественно с позиций его грамматической 

валентности недостаточным» (Тер-Минасова 2007; 2008) для того, чтобы 

объяснить коммуникативные неудачи, и даже явление когнитивного шока. 

На занятиях по практике русского языка в высшей школе можно, вслед за М. 

Барлоу использовать схему форма – значение, которая, как правило, 

выстраивается на основе многочисленных примеров применений в языке. 

Корпус помогает сократить этот длительный процесс, потому что 

концентрирует случаи употребления языковых явлений и позволяет четко 

увидеть закономерность (Barlow 1996). Наблюдая за поведением лексических, 

грамматических единиц, студент будто считывает много текстов 

одновременно, что способствует запоминанию, усвоению формы, значения и 

назначения слова. Так, у студента появляется возможность наблюдать за 

условиями повторения и варьирования языковых единиц в различных 

контекстах, а корпусные примеры позволяют анализировать как более 

специфические лексико-грамматические цепочки с большим количеством 

слов, так и более общие и короткие словосочетания. Совокупность корпусных 

примеров позволяет студенту вести самостоятельное наблюдение над 

реальным языковым взаимодействием, над сформированными в данном 

языковом сообществе соотношений между формой и содержанием, о том, что 

и как говорят в конкретных ситуациях общения и как проявляется связь 

между языковой ситуацией языковой форме (Bernadini 2004). С помощью 
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корпуса также могут быть разработаны профессионально-релевантные 

аспекты владения языком: если в курсах русского языка для студентов-

регионалов необходимо сосредоточиться на лексике, для юристов – на 

терминологии. 

Н. В. Баграмова убеждена, что упражнения с опорой на корпусный данные, 

как правило, принадлежат задачам на осознание языковой формы, а именно 

позволяют обратиться к тем, чаще всего ложным, представленим студентов 

об иностранном языке, которые они не осознают. Таким образом, работа с 

корпусными данными, "живыми" языковыми применениями особенно 

полезна в случаях неосознанного нарушения правила употребления 

лексических единиц, значительного интерферирующего влияния родного 

языка, в тех случаях, когда закрепилась неправильная сочетаемость, 

фоссилизация ошибок, несоблюдение реестра, неправильного употребления 

лексических единиц с позиции узуса. При работе с корпусными данным 

можно осуществить идею дифференцированного подхода к лексике, 

выделении и отработки с помощью опоры на корпус лексических единиц 

повышенной сложности, в употреблении которых студенты чаще всего 

допускают ошибки (Баграмова 2005). 

Главным инструментом исследования является конкорданс на определенное 

слово, т.е. термины сочетаемости этого слова, упорядоченные по запросу 

правого и левого контекста. Такая графическая организация, добавляет О. Г. 

Горина, допускает вертикальное чтение или сканирования с целью выявления 

закономерностей, связей слов, предлогов, грамматических преимуществ и 

другой необходимой информации (Горина, 2014, с. 32). Дж. Лич отмечает, что 

студенту необходимо научиться анализировать реальные факты речевого 

употребления, собранные в корпус языка. При этом корпусные задачи 

позволяют студенту примерить на себя роль экспериментатора, который 
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проводит свое уникальное исследование, а не компилирует чужие идеи (Leech 

1997). 

Вывод. Подводя итог, приходим к выводу о том, что на сегодняшний день 

корпусный подход является новым (более модернизированным) 

направлением как в практике объекта исследованиях в различных базах 

знаний, так и в методике преподавания русского языка как иностранного в 

высшей школе. Основным объектом при этом является корпус текстов как 

унифицированный, структурированный и размеченный массив языковых 

(речевых) данных в электронном виде, который позволяет студенту 

производить процедуру сочетаемости слов (за О. Г. Гориной), т.е. учитывать 

когнитивное единство коллигационной (совокупность морфолого-

синтаксических условий, обеспечивающих сочетаемость языковых единиц) и 

коллокационной (лексико-фразовый и лексико-фразеологический) 

комбинаторики (семантическая синтагматика). В таком случае студент 

пытается вести самостоятельное наблюдение над реальным языковым 

взаимодействием, над сформированными в данном языковом сообществе 

соотношений между формой и содержанием, о том, что и как говорят в 

конкретных ситуациях общения и как проявляется связь между языковой 

ситуацией языковой форме. 
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 ٍِخض اٌجؾش
 

اٌذساعخ اٌّفشداد راد الأطً اٌقشثٟ ثبٌٍغخ اٌشٚع١خ. ِمبسثخ إ٠ذ٠ٛغشاف١خ ٌذساعخ ٠خزض اٌجؾش ثزمذ٠ُ  
رُ رؾذ٠ذ  اٌّقغُ اٌٛع١ظ(.)، ٚاٌمبِٛط اٌقشثٟ اٌؾذ٠ضخ  اٌشٚع١خ ٌمٛا١ِظرّذ ثبخز١بس ِغّٛفخ ِٓ ا

الأٌفبػ اٌٍغ٠ٛخ اٌّغزقبسح ِٓ اٌٍغخ اٌقشث١خ ٚاٌذاخٍخ فٟ  ٓفذ٠ذح رشزًّ وً ِٕٙب فٍٝ اٌقذ٠ذ ِ ١ـِبِغ
"اٌّجبٟٔ ٚإٌّشآد )عضء ِٕٙب( ِٚٛاد اٌجٕبء". رُ اٌّغّٛفخ ٟ٘ ِغّٛفخ أٌفبػ  اٌٍغخ اٌشٚع١خ. ٘زٖ 
أِىٓ اٌزٛطً إٌٝ  بٌٙزٖ الأٌفبػ، رؾذ ٘زٖ اٌمٛا١ِظ ٚاٌّقبعُ اٌٍغ٠ٛخ اٌشٚع١خ، ِّإعشاء رؾ١ًٍ ِقغّٟ 

                                                                   أِىب١ٔخ رّض١ٍٙب ثشىً وج١ش فٟ اٌٍغخ اٌشٚع١خ.                                             
عجمخ اٌّفشداد ضّٓ رٛعذ وٍّبد دخٍذ ثمٛح  ٘زٖ الأٌفبػ اٌٍغ٠ٛخ اٌّغزقبسحٚضؾذ اٌذساعخ أٔٗ ِٓ ث١ٓ أ 

 (،وٍّخ ِخضْ أٚ ِزغش اٌّضبي،)فٍٝ عج١ً أطٍٙب اٌٍغٛٞ فمذد رٍْٛ ثزٌه لذ ٚ ‘فٟ اٌٍغخ اٌقشث١خ  اٌشبئقخ
اٌخبطخ ثٙزٖ  ٘زٖ الأٌفبػ اٌٍغ٠ٛخ اٌّغزقبسح. ٌىٓ ِقؾُ ِب فمذد رٌه اٌزٍْٛ اٌخبص ثؤطٍٙب اٌٍغٕٛٞٚ٘بن 

ق١ٍّبد رى١فٙب اٌذلاٌٟ ٚإٌؾٛٞ ثاٌّزقٍمخ اٌجؾش اٌزفبط١ً ٕبلش ٠. (غش٠جخ)ل١ذ إٌؾش اٌّغّٛفخ رجمٝ 
 ٌىٍّبد ٟ٘ ثبٌشىً اٌزبٌٟ:                         ِمبسٔخَ ثبٌٍغخ الأَ، اٌٍغخ اٌقشث١خ. ا ٚالإِلائٟ ثبٌٍغخ اٌشٚع١خ

     адоба (ٓاٌٍٍجа р алькас ),)اٌمظش(, альков )ٛاٌمج(рсенáл а ,) اسعٕبي), бакалéя )ثمب١ٌخ(

духа н , )ْدوب(Ка аба ( ,وقجخ), ка сба ( لظجخни магаз ), )ِْخض(, ма стаба (ِظغجخ), 
меди на   Мадина (ِذ٠ٕخ), медресе  )ِذسعخ(, мекте б )ِىزت(, ме е ть (ِغغذ), 

михра б (ِؾشاة), са хн (ٓطؾ), хамма м (َؽّب), ха рам (َاٌؾش), харамли к (ًؽش٠ُ اٌشع), 
хау з (ؽٛع). 

ثق١ٍّخ إدخبي ِشرجظ ثشىً وج١ش  اٌشٚع١خ،ثّب فٟ رٌه  فٟ اٌقبٌُ، ربس٠خ رغٛس أٞ ٌغخ ٠ّىٓ اٌمٛي إْ
رقض٠ض ٚ ، رغٛس اٌزىبًِ ٚاٌقٌّٛخِٕٙب ف١ٙب. ٚلذ رُ رؾذ٠ذ أعجبة ٘زٖ اٌق١ٍّخ: ٜ أخش ٌغخ أعٕج١خِفشداد 

اٌز١ّٕخ الالزظبد٠خ ٚاٌزفبفً إضبفخ إٌٝ  الإٔزشٔذ؛ؽٙٛس  ث١ٓ اٌشقٛة؛ رذفك اٌّقٍِٛبد ٚاٌزجبدي اٌقٍّٟ
اس الاعزّبف١خ ٚوزٌه الأؽذ دٌٟٚ،اٌش٠بضخ ٚاٌغ١بؽخ ٚالأؽذاس اٌضمبف١خ فٍٝ ٔغبق  اٌضمبفبد،ٚاٌزذاخً ث١ٓ 

 اٌذ١ٌٚخ رٍقتُ دٚسا ٘بِب فٟ رٌه.                                                                                              اٌغ١بع١خٚ
ٚاٌقّبسح ١ٌغذ فمظ "ِغّٛؿ ا١ٌٙبوً اٌزٟ رشىً ث١ئخ ِٕؾّخ ِبد٠ًب  ثؾضٕب ٘زا ثفٓ اٌقّبسح،شرجظ وٍّبد ر

فًّ غّب١ٌخ ٌ رغغ١ذاً ؽ١بً ٠ّضًاٌزٞ ٌٚىٓ أ٠ضًب شىً ِٓ أشىبي اٌفٓ  ٚفٍُّٙ،بط ٌؾ١برُٙ ٠ؾزبعٙب إٌ
ِـ رظٛس ا١ٌٙبوً ِٓ خلاي اٌّغزٜٛ اٌضمبفٟ ف١ٗ ، لإٔغبْ. غبٌجًب ِب ٠جذأ إٌبط فٟ اٌزقشف فٍٝ ثٍذ عذ٠ذ ا

ا٘زّبِب وج١شا فٟ أغبص إٕٔب أ١ٌٕٚب  ، ٚ٘زا ٘ٛ اٌغجت فٟٚغ١ش٘ب اٌخبطخ ثفٓ اٌزشاس اٌّقّبسٞاٌّقّبس٠خ 
          ٘زا اٌجؾش اٌقٍّٟ اٌٍغٛٞ.                                                                                                 

اٌشٚع١خ ِمبسٔخً ثبٌّقغُ اٌقشثٟ اٌىج١ش اٌّقغُ اٌٛع١ظ، أؽٙشد ِمبسٔخ اٌج١بٔبد اٌّغزخذِخ فٟ اٌمٛا١ِظ 
ٔؾٓ  ،ا اٌجؾشفٟ ٘ز ٌٙزٖ الأٌفبػ اٌٍغ٠ٛخ اٌّغزقبسح ِٓ اٌٍغخ اٌقشث١خ.فبد وج١شح فٟ اٌزّض١ً اٌّقغّٟ اخزلا

اٌذلاٌٟ لذِٕب رؾ١ٍلًا ِقغ١ّبً ٌق١ٍّخ رى١١ف فًّ ٘زٖ الأٌفبػ فٟ اٌخغبة اٌشٚعٟ. ٚأؽٙشٔب ف١ٍّخ اٌزى١١ف 
                                                       .     اٌظٛرٟ ثبٌٍغخ اٌشٚع١خ ٙبرى١فٚف١ٍّخ ٚإٌؾٛٞ ٚالإِلائٟ ، 

ِجبششح أٚ إٌٝ اٌٍغخ اٌشٚع١خ ثغش٠مخ ٠ّىٓ اٌمٛي إْ اٌىض١ش ِٓ ٘زٖ اٌّفشداد راد الأطً اٌقشثٟ لذ دخٍذ 
راد ثغش٠مخ غ١ش ِجبششح، ِٓ خلاي ٌغخ أخشٜ رقزجش ٚع١ظ ث١ّٕٙب،  ٠شبس إٌٝ رٌه ِٓ خلاي اٌّقٍِٛبد 

 رٍه اٌمٛا١ِظ اٌشٚع١خ اٌّغزخذِخ فٟ ثؾضٕب ٘زا.                                                فٟ  مبل١خالاشزغج١قخ اٌ
 وٍّزَٟ ، فٍٝ عج١ً اٌّضبي ، شبئقخ الاعزخذاَاٌىٍّبد أٚضؾٕب فٟ ثؾضٕب ٘زا ، و١ف أْ اٌىض١ش ِٓ ٘زٖ اٌ

ّبد ِغزقبسح ٔؾشاً ٌلأعزخذاِٙب ثمٛح ب ِٓ لجً اٌشٚط فٍٝ أٔٙب وٌٍُ ٠قذ ٠ٕؾش إ١ٌٙ( ،خ١ِزغش ٚثمبٌ)
ٚثشىً وج١ش ِٓ لجً ٘ؤلاء اٌشٚط فٟ ؽ١برُٙ ا١ِٛ١ٌخ. ٌغ٠ٛبً ٠زُ اعزخذاِٙب فٟ ع١ّـ الأّٔبط اٌٛؽ١ف١خ 
اٌٍغ٠ٛخ فٟ اٌٍغخ اٌشٚع١خ. ٟٚ٘ فٟ ٔفظ اٌٛلذ ٌُ رفمذ خظبئظٙب  الأط١ٍخ اٌزٟ ٌٚذد ف١ٍٙب فٟ ٌغزٙب 

، أٚلًا ٚلجً وً شٟء ِٛضـ اٌذساعخ خ ١ٌقشثااٌّفشداد ٘زٖ رؾ١ًٍ رقش٠فبد  ٠ز١ؼ ٌٕبالأَ ) اٌٍغخ اٌقشث١خ(.   
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الأعٕج١خ أؽٙشد ِمبسٔخ اٌج١بٔبد اٌّغزخذِخ فٟ اٌمٛا١ِظ وّب  .، رزجـ و١ف١خ ؽذٚس ف١ٍّخ اٌزى١ف اٌذلاٌٟ
ث١ٓ  ِمبسٔخاٌشٚعٟ ٌزٍه اٌىٍّبد اٌقشث١خ اٌّغزقبسح. ٚاخزلافبد وج١شح فٟ اٌزّض١ً اٌّقغّٟ اٌّخزٍفخ، 

لاؽؾٗ  ، اٌزٞاٌمٛا١ِظ اٌؾذ٠ضخ ٌٍىٍّبد الأعٕج١خ رؾٙش ف١ٍّخ رض١١ك اٌّقٕٝ      رقبس٠ف اٌزقش٠ت فٟ
       اٌّخزٍفخ.                                                                                                                     اٌقذ٠ذ ِٓ فٍّبء اٌٍغبد الأعٕج١خ

ِـ  أٌشع٠ِٟٛشرجظ اٌزى١ف ٌٍىٍّبد. ؽ١شُ  لا ٠غـ اٌّشء إلا أْ ٠لاؽؼ ف١ٍّبد اٌزى١ف اٌشع١ِٛخ ٚالإِلائ١خ
 .  ؽ١شُٚفمًب ٌمٛافذ الإِلاء ٚالإِلاء، اٌشٚع١خ،ٔمً اٌظٛسح اٌظٛر١خ ٌٍىٍّخ ثبعزخذاَ ؽشٚف الأثغذ٠خ 

رؾذ٠ذ ٚ اٌشٚع١خ؛ٌٍغخ اِٙب فٟ ٔظٛص رؾذ٠ذ خظبئض أداء اٌّفشداد اٌقشث١خ ٚرٛارش اعزخذارّىٕب ِٓ 
ِخزٍف اٌّغبلاد  فٟافزّبدا فٍٝ دسعخ إرمبٔٙب ٚفٍّٙب  اٌشٚع١خ،ٌٍغخ  اٌّقغّٟفٟ إٌؾبَ  زٙبِىبٔ

         اٌّقبطشح.                                                                            ٚالأطٕبف اٌٛؽ١ف١خ اٌّخزٍفخ ٌٍغخ الأدث١خ اٌشٚع١خ
 
 

رى١١ف الأداْء اٌٛؽ١فٟ فٟ اٌىلاَ اٌشٚعٟ  ٌّغّٛفخ اٌزقبث١ش اٌّغزقبسح ِٓ اٌٍغخ اٌقشث١خ، اٌذاٌخ فٍٝ 
 ِٕشآد اٌجٕبء ٍِٚؾمبرٙب ِٚٛاد اٌجٕبء)رقبث١ش فٓ اٌزشاس اٌّقّبسٞ الإعلاِٟ(

 رؾ١ٍ١ٍخ (ثؾض١خ )دساعخ 
 

 ، اٌىٍّبد اٌغش٠جخ، فٍُ اٌّقٕٝ. : اٌٍغخ اٌشٚع١خ،  اٌّقغ١ّخ،  اٌزقش٠تاٌىٍّبد اٌّفزبؽ١خ
 

Aِbstract  
 
      The research provides an ideographic approach to study vocabulary of Arabic 
origin in the Russian language. The study was selected by a group of modern 
Russian dictionaries, And the Arabic Dictionary (Al-Waseet Lexicon). This group is 
the group of terms "buildings and structures (part of it) and building materials". A 
lexical analysis of these expressions was carried out under these Russian language 
dictionaries and lexicons. A lexical analysis of these expressions was carried out 
under these Russian language dictionaries and lexicons, Which was possible to find 
the possibility of a large representation in the Russian language. The study showed 
that among these borrowed words there are words that have entered strongly 
within the common vocabulary class in the Arabic language, Thus, it lost its 
linguistic origin (for example, the word store or store), and there it lost its 
linguistic origin. But most of this group's borrowed words remain under 
consideration (strange). The paper discusses the details of their semantic, 
grammatical and spelling adaptations in the Russian language compared to the 
mother tongue, Arabic. It can be said that the history of development of any 
language in the world, including Russian, is closely related to the process of 
introducing the vocabulary of another foreign language into it. The reasons for this 
process have been identified: including the development of integration and 
globalization, Promote information flow and scientific exchange between peoples; 
In addition to economic development and intercultural interaction and 
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interaction, sports, tourism and cultural events on an international scale, as well 
as international social and political events play an important role in this. The 
words of our research are related to architecture, and architecture is not only “the 
sum total of the structures that constitute a physically organized environment that 
people need for their life and work, But it is also an art form that is a living 
embodiment of the beauty of human work. Often people begin to learn about a 
new country through its cultural level, while visualizing the architectural and other 
structures of the art of architectural heritage. That is why we have attached great 
importance to the completion of this scientific linguistic research. It can be said 
that many of these vocabulary of Arabic origin have entered the Russian language 
directly or indirectly, through another language that is considered an intermediary 
between them, this is indicated through the information of an etymological nature 
in those Russian dictionaries used in our research. 
 
 
 
АРАБИЗМЫ ТЕМАТИЧЕСКОЙ ГРУППЫ «ЗДАНИЯ, СООРУЖЕНИЯ (ИХ ЧАСТЬ), 
СТРОИТЕЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ»: АДАПТАЦИЯ И ИХ ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ В 
РУССКОЙ РЕЧИ 
Аль Каззаз Мохаммед Абд Али Хуссейн, доцент Куфинского университета. 
Республика Ирак, mohmedkazaz@gmail.com 
      Введение 
      В статье представлен идеографический подход к изучению лексики 
арабского происхождения в русском языке. В результате сплошной выборки из 
современных словарей иностранных слов были выделены группы арабизмов, 
одна из которых условно названа «Здания, сооружения (их часть), строительные 
материалы». Проведён лексикографический анализ иноязычий, позволивший 
показать их представленность в современных словарях и специфику 
толкований.  
      Исследование показало, что среди арабизмов есть слова, которые прочно 
вошли в пласт общеупотребительной лексики и утратили свою иноязычную 
окраску (например, слово магазин), а есть такие, которые эту окраску сохраняют 
(арсенал, альков). Но большинство арабизмов рассматриваемой тематической 
группы относится к экзотизмам. В статье на материале текстов «Национального 
корпуса русского языка» рассмотрены процессы их семантической, 
грамматической и орфографической адаптации в русском языке.  
Клю евые слова: русский язык, иноязычная лексика, арабизмы, экзотизмы, 
семантика, функционирование.  

mailto:mohmedkazaz@gmail.com
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История развития любого языка, в том числе и русского, связана с процессом 
вхождения в него иноязычной лексики. Определены причины этого процесса: 
развитие интеграции и глобализации; усиление информационных потоков, 
научного обмена; появление Интернета; развитие экономики, взаимодействие 
и взаимопроникновение культур и др. Большую роль играют спорт, туризм, 
культурные мероприятия международного масштаба, а также общественно-
политические события.  
«Вторжение» в язык новых слов всегда вызывало неоднозначные оценки 
лингвистов. Нам кажется убедительной точка зрения Т. Б. Радбиля, который 
считает, что такой развитый и богатый культурными традициями язык, как 
русский, «располагает значительным потенциалом аккумуляции «своего» и 
апроприации «чужого», что в целом является залогом его дальнейшего 
обогащения и развития» *Радбиль Т. Б, 2015, с.8 ].  
В поле нашего внимания – пласт лексики арабского происхождения: та её 
часть, которая уже прочно вошла в русский литературный язык, и та, которая 
ещё только начинает этот путь. Арабизмы уже были предметом изучения (см. 
*Александрова А. Ю.; Бахтиярова А. Н., Фаткуллина Ф. Г.; Валиуллина Л. К.; 
Гаврилова Т. П.; Крысин Л. П.; Резцова В. В.; Светлова P. M.+ и др.),  важно 
отметить, что и арабские лингвисты обращаются к этой теме (см. *Аль-
Хазраджи С. А; Халлави М. Х.; Аль-Кадими М. Г. Ч. Хуссайн А. Х.; Аль Шаммари 
М. Д. А.]).  
     Работа с современными словарями, среди которых арабский словарь 
(далее А-В 2004 *Аль-Муджам Аль-Васит+),  русско-арабский и арабско-
русские словари (Р-а 1997 *Борисов В. М+; А-р 1981 *Шарбатов Г. Ш.+; А-р 1994 
[Арабско-русский словарь+;  толковый словарь иноязычных слов  (ТСИС 2007 
[Крысин Л. П.+); современные словари иностранных слов (НСИС 2008 
[Захаренко Е. Н., Комарова Л. Н., Нечаева И. В.+, ССИС 2011 *Фёдорова Т. Л.+  и 
СИС 2012 *Егорова Т. В.+); универсальный словарь русского языка (БУС 2016 
[Морковкин Н. М., Богачёва В. В., Луцкая Г.Ф]), позволила выделить пласт 
иноязычных слов арабского происхождения и объединить их в тематические 
группы.  
Одна из тематических групп – «Здания, сооружения (их части), строительные 
материалы». В неё вошли следующие арабизмы: адоба (ِاٍىيث), алькаса р )اىقصر(, 
альков )اىقثو(, арсенáл ) ارسْاه), бакалéя )تقاىَح(, духа н )ُدما(, Ка аба (معثح ), ка сба 
) меди на   Мадина ,(ٍصطثح) ма стаба ,)ٍخزُ( магазин ,(قصثح) ذٍْحٍ ), 
медресе  )ٍذرسح(, мекте б )ٍنتة(, мече ть (ٍسجذ), михра б (ٍذراب), са хн (ِصذ), 
хамма м (ًدَا), ха рам (ًاىذر), харамли к (درٌٍ اىرجو), хау з (دوض). 
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 Все эти слова имеют отношение к архитектуре, а архитектура не только 
«совокупность сооружений, составляющих материально организованную 
среду, необходимую людям для их жизни и деятельности» *Ефремова Т. Ф.], 
но и вид искусства, формирующий эстетические представления человека. 
Знакомство с новой страной и её культурой человек нередко начинает с 
восприятия архитектурных сооружений, именно поэтому рассмотрение 
ТГ«Здания, сооружения (их части), строительные материалы» нам 
представляется актуальным.  
В этой статье мы обобщим наши наблюдения за функционированием 
арабизмов ТГ«Здания, сооружения (их части), строительные материалы» в 
русской речи, представив лексикографический анализ слов и показав процессы 
их семантической, грамматической, орфографической и, частично, 
фонетической адаптации в русском языке. 
Во-первых, следует отметить, что вхождение исследуемой иноязычной 
лексики арабского происхождения в русский язык шло прямым и 
опосредованным путём (на это указывают сведения этимологического 
характера в словарях). Через испанский вошли в русский язык слова адоба и 
алькасар, через турецкий – мечеть и харамлик, через французский – альков, 
арсенал и магазин. Духан представлено в НСИС 2008 как арабизм, а в ТСИС 
2007 – как слово турецкого происхождения. Остальные лексемы отражают 
факт их прямого заимствования. 
Среди арабизмов ТГ«Здания, сооружения (их части), строительные 
материалы» есть слова, которые являются общеупотребительными, 
например, магазин и бакалея. Они прочно вошли в русский язык и уже не 
воспринимаются как заимствованные. Слово магазин, например, 
используется в разных функциональных стилях русского языка (ювелирный 
магазин, скупить весь магазин, спец. коробчатый магазин автомата), имеет 
«коллекцию» свободных сочетаний (сельский магазин, магазин «Продукты», 
директор магазина, поход в магазин, ходить по магазину и др.), возможность 
метонимического переноса (Весь магазин с интересом следил за…) и 
широкие словопроизводственные возможности: магазинчик, завмаг, 
зоомагазин, сельмаг, универмаг, магазинный (см. *Морковкин Н. М., Богачёва 
В. В., Луцкая Г.Ф., 2016, с. 509+). 
Широко употребительными, адаптированными, но, на наш взгляд, не 
утратившими признаков иноязычности, можно считать слова альков, арсенал 
и мечеть (мечеть некоторые исследователи относят к экзотизмам). Арсенал, 
например, наряду с прямым значением «склад оружия и военного 
снаряжения», имеет переносное, метафорическое, – «большое количество, 
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запас чего-н (арсенал знаний)» и устаревшее – «предприятие, 
изготавливающее оружие и военное снаряжение». Слово альков образует 
устойчивое сочетание альковный роман. Оба слова (альков и арсенал) имеют 
несколько значений, свободно сочетаются с другими словами, склоняются, 
имеют производные – прилагательные альковный, арсенальный. Это 
является показателем высокого уровня семантической и грамматической 
адаптации иноязычий. В отличие от слов арсенал и альков, мечеть не имеет 
словообразовательной производности. 
Но в большинстве своём арабизмы рассматриваемой тематической группы 
относятся к лексике ограниченного употребления – экзотизмам, поскольку 
отражают предметы или явления жизни чужой (нерусской) культуры и 
находятся на периферии словарного запаса русского литературного языка.  
Сопоставление словарных дефиниций арабизмов показало возможность их 
краткого (например, в арабском словаре и двуязычных словарях) и 
развёрнутого, энциклопедического, толкований. Так, слово адоба *исп. аdobe 
< ар.+ в А-В 2004 и А-р 1981 –« необожжённый кирпич (часто из глины и 
соломы); саман», а в НСИС 2008 –«сырцовый кирпич из глины и резаной 
соломы, применявшийся с древних времён как строительный материал в 
бедных камнем районах Мексики, Центр. и Южной Америки, сейчас – в 
народном зодчестве; саман» *Захаренко Е. Н., Комарова Л. Н., Нечаева И. В., 
2008, с. 33+. Энциклопедическое толкование экзотизмов способствует более 
глубокому раскрытию их значения.  
Сопоставление данных используемых словарей показало существенные 
различия в лексикографической представленности арабизмов ТГ«Здания, 
сооружения (их части), строительные материалы». Все арабизмы находим 
лишь в НСИС 2008. В ТСИС 2007 – только магазин, мастаба, медресе, мектеб и 
мечеть; в ССИС 2011 – только магазин, медресе и мечеть, а в ССИС 2012 – 
только арсенал. Это, по всей вероятности, свидетельствует о том, что в 
большинстве своём рассматриваемые лексемы пока нельзя назвать 
заимствованными в полном смысле этого слова: отнесём их к иноязычной 
лексике ограниченного употребления. Тем не менее, исследование этой 
лексики нам представляется важным, поскольку сам процесс её вхождения в 
русский язык отражает факт обогащения его носителей знаниями чужой 
культуры, а значит, способствует её пониманию. Автору близка точка зрения 
В. Г. Костомарова: «Процесс заимствования вечен и при многих издержках в 
целом плодотворен; судьбы же отдельных слов неоднозначны. В принципе 
иноязычные слова – нормальное явление, и без них трудно приобщаться к 
мировой культуре» *Костомаров В. Г. 1999, с. 141+. 
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Анализ словарных дефиниций исследуемых арабизмов позволяет прежде 
всего проследить, как происходит процесс их семантической адаптации. 
Сопоставление дефиниций арабизмов в А-В 2004, арабско-русских словарях с 
дефинициями в современных словарях иностранных слов показывает 
отмечаемый многими исследователями иноязычной лексики процесс 
сужения значения. Так, по данным А-В 2004 и арабско-русских словарей 1981 
и 1994 годов, слово духан имеет 2 значения, кааба – 4, касба – от 3-х до 7-и, 
мастаба – 2, медресе – 4, мечеть – 3, мектеб – 5, михраб – 3, сахн – от 3-х до 5-
ти, хаммам – 2, харамлик – 2, хауз – от 4-х до 5-ти. В НСИС 2008 эти слова 
имеют в основном только одно значение (исключение – мектеб и медресе, у 
которых по 2 значения). Например: толкование лексемы мече ть в арабском 
языке шире, поскольку включает такие значения, как «двор, ниша», а в 
текстах НКР  и русских словарях мече ть только «молитвенный храм».  лово 
хамма м в А-В 2004, А-р 1981 и А-р 1994 включает значения «баня; ванна; 
бассейн; купальня», а в НСИС 2008 – только «общественная баня»; харамлик в 
арабском языке «жена, жёны; женская половина дома; гарем» а в НСИС 2008 
– только «название женской половины дома».  
Важно отметить, что энциклопедическое определение лексем в НСИС 2008 
содержит ограничительные или уточняющие определения. Например, 
хаммам – общественная баня, характеризующаяся определённым 
устройством и применением в дни соборной молитвы; михраб в А-В 2004 и А-
р 1981 –«святилище, алта рь, место в мечети», а в НСИС 2008 – ниша в стене 
мечети, «завершающаяся куполом или полукуполом, украшенная резьбой, 
росписью и др». причём эта стена обращена к Мекке; хауз в арабском языке –
«бассейн; водоём; резеруар; док, плавучий *сухой+; анат. таз; грядка; корыто, 
чан, бак», тогда как в НСИС 2008 –«в странах Ближ. и Ср. Востока – 
искусственный прямоугольный водоём для питьевой воды при мечетях, на 
городских площадях, в садах» и т.д. Такого рода пометы содержат сведения 
описательного, географического характера (напр.: в странах Ближ. и Ср. 
Востока; в странах Магриба; в мусульманских странах), указывают на сферу 
использования слова (в архитектуре) или религиозную составляющую (в 
исламе, у мусульман). 
Интересна семантическая адаптация слова ма стаба. В арабском языке оно 
означает «каменная или деревянная скамья, на которой стоят или сидят» *А-В 
2004+, а данные русских словарей показывают, что ма стаба употребляется в 
значении «гробница», то есть в русском языке слово приобрело новое 
значение. Расширили свои значения в русском языке слова алькасар (это уже 
не только большой удобный дом, а «укрепленный замок или дворец в 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

120 

Испании, чаще всего построенный в мавританском стиле» *Захаренко Е. Н., 
Комарова Л. Н., Нечаева И. В., 2008, с. 51+, арсенал, бакалея, магазин, духан и 
др.  
Попадая в русский язык, арабизмы проходят фонетическую адаптацию. 
Например, арабская аффриката *дж+ произносится как *ч+ (*масджид+ – 
ме еть), гортанный *х+ – как заднеязычный взрывной *г+ (*махазин+ – 
магазин); перед русскими гласными е, ё, ю, я согласные начинают 
произноситься мягко – *масджидун+ – мечеть (об этих и других 
адаптационных процессах см. *Голишникова Е. И.; Александрова А. Ю.]. 
В теософском словаре Кааба представлено в качестве религиозного термина 
в орфографических и, соответственно, орфоэпических вариантах: Каба   Кааба 
(см. словари и энциклопедии на «Академике»).  
Отметим процессы произносительной адаптации арабизмов, связанные с 
местом ударения в словах. У большинства слов ТГ«Здания, сооружения (их 
части), строительные материалы» ударения в русском языке совпадают с 
ударениями в арабском, но есть и различия. Так, например, слово хау з в 
русском языке, судя по данным словарей, произносится с ударением на 
втором слоге, а в арабском – на первом; магазин – с ударением на 3-ем слоге, 
тогда как в арабском в начальной форме на первом. 
Нельзя не отметить и процессы графической и орфографической адаптации. 
Графическая адаптация связана с передачей звукового облика слова с 
помощью букв русского алфавита, орфографическая – с соблюдением норм 
написания слов. Анализ использования арабизмов в текстах НКР  показал, 
что лексема Кааба пишется с прописной буквы, если обозначает 
мусульманскую святыню – священную храмовую постройку, здание-куб 
(«Магомет оставил своим людям, по крайней мере, чёрную Каабу». 
И. Ф. Анненский. Вторая книга отражений, 1909), и со строчной, если 
обозначает камень: Согласно мусульманскому преданию, "черный камень" 
кааба–это белый яхонт из рая <…> (Хадж – условия для совершения 
паломничества. Справка    РИА Новости, 2007.12.17). С прописной и со 
строчной в зависимости от значения пишутся слова Касба   касба, медина   
Мадина (многие слова, судя по текстам НКР , появляются в русском языке 
прежде всего как онимы, т.е. функционируют в составе имён собственных).  
Возможны орфографические варианты в выборе одной или двух букв – как 
гласных, так и согласных: (из текстов НКР ) отправился в хаммам и турецкий 
хамам; (в теософском словаре, см. словари и энциклопедии на «Академике») 
Каба   Кааба. Имеют место и другие орфографические варианты: касба   
касаба; мекте б, мактаб, мектеп и др. 
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Арабизмы проходят и грамматическую адаптацию (о морфологической 
адаптации см. *Голишникова Е. И.+). Все рассматриваемые лексемы 
ТГ«Здания, сооружения (их части), строительные материалы» относятся к 
именам существительным. Род этих существительных в русском языке может 
совпадать с языком-источником, а может и не совпадать. Совпадают по роду 
арабизмы касба (ж.р.), мастаба (ж.р.), медина (ж. р.), михраб (м. р.), хаммам 
(м. р.), харам (м. р.), хауз (м. р.), не совпадают – адоба   адоб, Кааба   Кааб, 
мечеть (в арабском эти слова относятся к м.р., в русском – преимущественно 
к ж.р., но в зависимости от написания возможен и м.р.). Слова харамлик и 
медресе в арабском языке женского рода, тогда как в русском – харамлик 
мужского рода, а медресе – среднего. Вариативность в родовой 
принадлежности слов может быть обусловлена опосредованным характером 
заимствовавания (адоб – исп. adobe, от араб. ат-туб), этимологией слова: 
Ка аба *ар. ka’bah < ka’b куб+, а также его графическим оформлением в 
заимствующем языке. 
Слово мечеть в арабском языке мужского рода (*масджидун+), а в русском – 
женского. В текстах НКР  наблюдается его регулярное склонение, 
употребление как в единственном, так и во множественном числе: «с 
золотым куполом мечети»; «старых мечетей»; «во всех мечетях» и др.  
В других словах возможны проявления грамматической вариативности, 
например, арабизмы Кааба, Касба, мастаба употребляются то как 
склоняемые, то как несклоняемые: землю из Каабы; вблизи древней мечети 
Кааба; стены алжирской касба (крепости), лавочек касбы; мастаба, 
окружившие нас, вероятно, относятся к пятой мемфисской династии; их 
называют мастабы (примеры – фрагменты текстов из НКР ).  
Функционирование арабизмов ТГ«Здания, сооружения (их части), 
строительные материалы» мы наблюдали на материале НКР . Справочный 
аппарат корпуса позволил определить сферы функционирования арабизмов. 
Экзотизмы функционируют в основном в нехудожественной публицистике, но 
есть примеры их использованиях в художественной публицистике, 
официально-деловых, учебно-научных, бытовых, церковно-богословских и 
рекламных текстах.  
Статистика НКР  показывает употребление иноязычий преимущественно в 
таких жанрах, как статья, очерк, дневник, записная книжка, информационное 
сообщение, мемуары и др. Тематика текстов, где используются арабизмы, 
разнообразна, но чаще всего это такие направления, как искусство и культура, 
путешествие, политика и общественная жизнь, религия. 
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Лексемы Ка аба, Касба, мечеть, мастаба, михраб, по данным текстов НКР , 
обычно функционируют в значении, на основе которого они отнесены к 
ТГ«Здания, сооружения (их части), строительные материалы». Например: 
«Каждый грош, что мог я вырвать у какого-нибудь презренного земледельца 
или ремесленника, я нес в дом начальника и благоговейно возлагал на 
михраб *Михраб – ниша в стене мечети, указывающая направление на Каабу, 
здание в Мекке, главную архитектурную святыню ислама. Молясь, 
мусульмане всегда обращались лицом к Каабе+ моей преданности». *Л. В. 
Соловьёв. Очарованный принц. Вторая повесть о Ходже Насреддине (1954)]. 
Однако есть примеры, где они выступают и в других значениях, например: 
«20 Марта в 3 час. утра Комиссия двинулась на перевал через обледеневшую 
высокую гору Михраб». (М. А. Гамазов. Путевой журнал Е. И. Чирикова. 1875). 
Михраб здесь – название горы. Слово Кааба в одном из текстов используется 
в метафорическом значении: «Другой эпизод был связан с мусульманским 
камнем Кааба, черным пианино, стоявшим у окна: мать, повернувшись к 
мальчику, покачивая головой и играя бровями, играла «Мой Лизочек» и 
«Похороны куклы». (Борис Хазанов.   воскресение и жизнь. 1976). 
Наблюдения за употреблением слов хаммам и харам в текстах НКР  
показывают, что очень часто они используются в составе имён собственных. 
Хаммам функционирует и в значении «баня» или «турецкая баня»: «В 
подвале оборудована финская сауна, хаммам, русская баня, спортзал и 
гостевая комната». (Мария РЕМИЗОВА. Русский олигарх откупился от Наоми 
Кэмпбелл особняком в Подмосковье    Комсомольская правда, 2013.08.22). 
Харам же представлено единичными примерами в значении “запрет” и 
“молитвенный зал в мечети”. 
В единичных контекстах представлено в НКР  и слово хауз: «А потом встал на 
край хауза – он же в вооруженной охране на автобазе возле Путовского 
работал, – и выстрелил себе в голову, и упал в хауз, в воду… видно, хотел, 
чтобы совсем уж наверняка». (Андрей Волос. Сирийские розы    «Новый 
Мир», 1999). 
Примеры употребления слова медина показывают, что данная лексема в 
большинстве текстов НКР  используется как топоним (Медина): «Примерно в 
18 часов по московскому времени самолет приземлился в аэропорту имени 
короля Абдель Азиза в городе Медина». (Кровавый промысел. 2004    
«Солдат удачи», 2004.05.05). Но есть и другие контексты: «Пошли по узким 
улочкам медины, среди новых лиц, голосов и красок. (Михаил Гиголашвили. 
Красный озноб Тингитаны: Записки о Марокко. 2006    «Нева», 2008). 
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Адоба (адоб) функционирует преимущественно в названиях фирм, компаний, 
магазинов: «Под таким давлением "Адоб" сочла целесообразным отозвать 
свой иск». (Степанов Андрей. ПРОГРАММИСТ ВЫПУЩЕН ПОД ЗАЛОГ    Труд-7, 
2001.08.08). 
Графики использования арабизмов по годам в НКР  показывают 
положительную динамику: употребление слов кааба; мастаба; мечеть; 
медина; хаммам; харам; михраб активизируется к 2014 – 2015 гг., что 
является показателем актуальности этих слов. 
выводы 
Идеографический анализ арабизмов ТГ«Здания, сооружения (их части), 
строительные материалы» позволил сделать следующие выводы. 
Большинство слов пришло в русский язык из арабского языка в результате 
прямого заимствования, и лишь некоторые слова вошли через другие языки.  
Рассматривая вопрос представленности арабизмов в словарях иностранных 
слов, следует отметить, что полный состав лексем ТГ«Здания, сооружения (их 
части), строительные материалы» представлен в НСИС 2008 г., где даётся их 
энциклопедическое описание, что приобретает особую важность для 
экзотизмов.  
Анализ словарных дефиниций исследуемых арабизмов показал, что процесс 
вхождения этой лексики в русский язык сопровождается как сужением 
значения слов (кааба, касба, альков, медресе), так и расширением в 
некоторых лексемах (бакалея, духан, магазин). Важно подчеркнуть, что в 
некоторых словах происходит изменение значения по сравнению с языком-
источником (мастаба, мектеб). Необходимо отметить и то, что в русском 
языке слово может обрастать дополнительными коннотациями (кааба, 
мастаба). В лексическом значении ряда слов (Кааба, медресе, мектеб, мечеть, 
михраб, сахн, харам) большую роль играет сема религия. Многие слова 
используются в русском языке преимущественно как имена собственные (или 
в составе собственных имён). 
Наблюдения за функционированием арабизмов ТГ«Здания, сооружения (их 
части), строительные материалы» в текстах НКР  показали наличие 
вариативности в произношении, написании, выборе грамматических форм 
(адоба   адоб; мекте б   мактаб   мектап; касба   касаба и т.д.). Основная 
сфера распространения этих слов – нехудожественная публицистика. 
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Analyse du discours narratif dans Madame Bovary de 

Flaubert 
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Résumé: 

   Maitre de sa plume, connaissant tous les secrets de son métier lentement, 

méthodiquement, avec une surprenante sûreté, Flaubert compose son livre Madame 

Bovary dont l‘objectivité et l‘impassibilité sont la règle fondamentale. De ce livre, 

il veut bannir toute trace de sa propre personne, il veut extirper tout ce qui 

ressemble à un jugement ou à un parti pris. 

    Flaubert a tout simplement suivi la loi commune à tous ceux qui furent vraiment 

dignes du nom d‘artiste : il n‘a rien cherché, dans Madame Bovary, que la 

perfection du style, il a fait honnêtement son métier d‘écrivain en y travaillant 

laborieusement chaque mot. 

   Tout son travail, dans ce roman, se constitue autour d‘un seul objet qui, par 

Flaubert seulement, devient très singulier : c‘est la phrase. Il le dit sans cesse : « Je 

voudrais faire un livre où il n‘y a eu qu‘à écrire des phrases, comme pour vivre où il 

n‘y qu‘à respirer de l‘air ». 

    Cependant il ne sépare jamais entre la forme et l‘idée dans son livre : elles sont 

deux subtilités, deux entités qui n‘existent jamais l‘une sans l‘autre. Pour lui, il n‘y 

a pas de belles pensées sans belles formes, et réciproquement car la forme est la 

chair même de la pensée comme la pensée en est l‘âme et la vie. 

      C‘est de ces conceptions que Flaubert a pris l‘essor, dans Madame Bovary, en 

commençant par la forme la plus travaillée pour arriver enfin, par le pouvoir de son 

style, à son idée dont la substance consiste à écrire « un livre sur rien », un livre qui 

se tiendrait par la force interne de son style, et dont l‘objectivité et l‘impassibilité 

sont la seule loi que Flaubert impose en se servant de son style indirect libre, celui-

ci qui couronne le travail incessant de Flaubert pour atteindre cette harmonie entre 

mailto:ghassanhamad75@gmail.com
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le dehors et le dedans, entre cet univers imaginé et peint par la plume de Flaubert 

sur dizaines des pages dans Madame Bovary et l‘univers vrai et réel tel qu‘il est 

dans la réalité, et enfin entre cette forme et ce contenu dont l‘union constitue une 

cercle qui enferme, dans le même espace, l‘auteur, le personnage et le lecteur de 

Madame Bovary. 

Mots clés: Le discours narratif, discours direct, discours indirect, discours indirect 

libre, Flaubert, Madame Bovary. 

Introduction 

    En matière de style, Flaubert a été un des plus grands créateurs de formes qu‘il y 

ait dans les Lettres françaises. La poursuite d‘un style, d‘un Art, c‘est pour lui, la 

recherche du Beau, c‘est-à-dire de la forme de l‘écriture la plus belle : l‘écrivain, 

selon lui, c‘est celui qui doit bien travailler son langage et sa forme. Et Flaubert a 

poussé ce travail de manière démentielle : il s‘agit d‘un emportement qui, par le « 

style », efface l‘univers tel qu‘il est pour le remplacer par un univers où la loi des 

mots impose seules les lois. 

   Or, écrire, pour Flaubert, c‘est une recherche de la perfection de l‘expression qui 

est perfection du style, recherche de ce style qui, comme le dit Flaubert, « vous 

entrerait dans l‘idée »
10

. Car aucune matière comme le discours, aucune forme ne 

peut donner comme le langage cet espoir insensé de réaliser la synthèse entre ce qui 

est mouvement de l‘âme, et ce qui est matière, précision, exactitude. Le style, pour 

Flaubert, c‘est donc ce qui doit faire coïncider le langage et ce qu‘il exprime, 

l‘esprit et la matière, ce qui est écrit et ce qui est décrit. 

     C‘est par ce style que Flaubert atteint l‘harmonie entre la forme et le contenu, 

l‘écriture et ce qu‘elle exprime, la description et ce qu‘elle suggère. 

                                                            
10 Flaubert, La Correspondance, Gallimard, Paris, 1973 p.137 
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     Le descriptif jouait, dans Madame Bovary, un rôle épisodique, utilitaire, logique, 

juste ce qu‘il fallait pour aider l‘événement, pour nous le faire attendre, pour nous 

renseigner et nous instruire sur lui. Mais la description y est aussi l‘événement 

parce qu‘elle nous émeut, et parce qu‘elle nous fait voir Emma apparaître devant 

nous en même temps que Charles, Rodolphe et Léon la voyaient : le regard 

amoureux de ceux-ci est précisément celui qui nous fait voir Emma. En plus 

Flaubert nous met au centre de l‘émotion d‘Emma en nous faisant voir les choses 

par ses yeux et les événements à travers son point de vue. Il nous entraîne dans un 

espace où Emma s‘est située par l‘auteur lui-même et les événements sont en train 

de se produire autour d‘elle. 

    Ainsi, Flaubert nous raconte-t-il l‘histoire d‘Emma Bovary en la situant sur deux 

dimensions temporelles : il nous la raconte au passé, à l‘imparfait, mais ce passé est 

déjà le présent pour Emma qui vit les événements de cette histoire. 

    Flaubert, dans Madame Bovary, ouvre la voie à une nouvelle forme de narration : 

c‘est le langage. Il apparait, dans ce roman, comme un homme qui se bourre 

littéralement de langage. Car, pour lui, c‘est le langage qui est vraiment la 

puissance narrative. 

     Écrire ou décrire c‘est, pour lui, émouvoir ou bien écrire pour faire passer par le 

langage une émotion. Même la description dans Madame Bovary, qui constitue des 

longues pages dans ce roman, est à la fois un approfondissement de l‘analyse et un 

effort sur le langage. C‘est l‘effort sur le langage qui est en même temps 

éclaircissement d‘impression : « plus l‘expression se rapproche de la pensée, plus le 

mot colle dessus et disparait, plus c‘est beau »
11
. C‘est en ce sens, en ce sens 

seulement, que Flaubert conçoit d‘écrire un livre sur rien, un livre qui se tiendrait 

                                                            
11 Ibid, p.310 
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debout par la seule force du style. Un style qui nous « entrerait dans l‘idée »
12

, un 

style qui est à lui tout seul une manière de voir et de faire voir ce que les autres ne 

voient pas. 

                                                            
12 Ibid, p.137 
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Le discours narratif 

    On ne signifie pas par le discours narratif le discours, l‘échange verbal et le 

dialogue, mais la poétique narrative. La poétique n'est pas la fonction esthétique 

évoquée par Jacobson, ni l'art de l'expression ou la poétique de la poésie
13

. Ce que 

l'on entend par discours narratif ou poétique narrative est le texte du récit (nous 

entendons le genre narratif qui contient la nouvelle, le conte et le roman). Nous 

nous référons aux différentes ambiguïtés qui caractérisent le concept de discours, 

mais il est aujourd'hui courant de considérer l'histoire comme un discours attribué à 

un temps ou à une imagination passée au moment de l‘énonciation. En ce qui 

concerne le discours, il s‘agit d‘un message direct déterminé par le lieu, le temps et 

les interlocuteurs : je - ici – maintenant…. L‘étude la plus importante du discours 

narratif est celle du chercheur français Gérard Genette qui a suivi l'approche 

descriptive et analysé des romans et des histoires, et en a déduit leur spécificité, 

c'est-à-dire les moyens et les règles qui permettent de les aborder comme une forme 

littéraire. Il s‘est occupé du texte qui narre, du narrateur, de la narration, des 

questions de temps, de mode et de voix, et des relations entre l‘histoire et le récit, la 

narration et le récit, l‘histoire et la narration.
14

 

Le narrateur 

    La poétique narrative distingue le romancier du narrateur et du personnage ; le 

romancier est une personne qui vit dans la vie, et crée le monde imaginaire. Le 

narrateur est une donnée textuelle inventé par le romancier pour raconter et parler 

de l'incident / des incidents et des personnages qui les accomplissent ; ainsi, il fait 

partie du monde imaginaire. Si le narrateur était celui qui parle dans un texte 

narratif, les personnages sont ceux qui agissent. Ce sont alors des objets en papier 

                                                            
13 (Jakobson Ramon, Questions de Poétique, Seuil, Paris, 1973, pp.79-80 
14 Genette, Figures III, Collection de Poétique, Seuil, Paris, 1972, p.74. 
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inventés par le romancier pour jouer différents rôles. Quelle est la loi du narrateur ? 

Et ses relations avec l‘histoire, les niveaux narratifs et la perspective narrative. 

    Au début, nous observons dans le discours narratif que le romancier peut être le 

narrateur lui-même, c‘est-à-dire le locuteur dans le texte, lorsqu‘il parle à la 

première personne. Ici, nous distinguons deux cas : Dans le premier cas, le rôle du 

(je) narrateur parlant se limite à regarder, surveiller et écouter dans l‘histoire, et 

l‘informer sans être le (je) impliqué dans les événements. Dans le second cas, le (je) 

narrateur est le personnage dans l‘histoire. Dans ce cas, la narration est condensée, 

personnelle relatée à la première personne par le narrateur qui est en même temps 

un narrateur, un personnage et un romancier. Dans le cas du narrateur-témoin et 

celui du narrateur-héros, nous sommes devant un vrai narrateur, parce que ce qu'il 

raconte aurait déjà dû se produire. Il convient de noter que la distinction entre (qui 

raconte=le narrateur) et (qui agit=le personnage) est nécessaire même dans la 

situation du narrateur / personnage : le narrateur appartient au moment de la 

narration, tandis que le personnage appartient au moment de l'événement. Ainsi, les 

deux diffèrent en l‘âge, la connaissance du monde et l'expérience. À partir de là, le 

narrateur parlant à la première personne, s'il était un personnage, peut raconter 

l‘histoire de ce personnage à la troisième personne car le temps de raconter est 

différent du celui d'agir, même si le narrateur et le personnage étaient le même. 

Quant au narrateur qui raconte des événements qu'il n'a pas vus ou auxquels il n'a 

pas contribué, il est différent du romancier, car ces événements sont fictifs et 

imaginaires et les personnages qu'il a présentés inventés. C‘est le cas du narrateur 

qui raconte à la troisième personne (il, elle, ils, elles). Dans ce cas, la narration est 

transparente et non-personnelle, et l‘événement narré qui s‘est produit dans le 

passé, est précédent à la narration. Ainsi, le narrateur n'est ni un participant ni un 

témoin.  
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La relation du narrateur au récit  

   Dans chaque récit, il y a deux attitudes narratives ou bien raconter l‘histoire par 

un narrateur étranger ou absent de l‘histoire qu‘il raconte comme Homère dans 

L‘Iliade ou Flaubert dans Madame Bovary. On appelle ce type de narrateur 

hétérodiégétique. Ou bien raconter l‘histoire par l‘un des personnages, c‘est-à-dire, 

il y a un narrateur présent comme personnage dans l‘histoire qu‘il raconte. On 

appelle ce deuxième type du narrateur  homodiégétique. 

    Dans le premier cas, l‘absence du narrateur hétérodiégétique est absolue comme 

Flaubert qui est absent entièrement dans Madame Bovary ou L‘Éducation 

sentimentale ; tandis que dans le deuxième cas, le narrateur homodiégétique est 

incontestablement présent comme personnage(héros) dans l‘histoire qu‘il raconte. 

Dans ce cas-ci, s‘il n‘est pas un simple témoin des événements et ne joue pas le rôle 

d‘observateur, mais il est le héros de son récit, il peut être appelé narrateur 

autodiégétique.  

La relation du narrateur aux niveaux narratifs 

Le niveau narratif, c‘est la présence d‘une histoire principal racontée par un 

narrateur premier ; cette histoire inclut une histoire / des sous-histoires racontées 

par un narrateur secondaire étant en même temps un personnage dans la première 

histoire qui peut également inclure plus d‘une histoire secondaire dont chacune a un 

narrateur. Voici ce que Genette, dans Figures III, appelle l‘enchâssement:
15

 

- en dehors du récit (niveau extradiegitique)
16

: chaque narrateur premier, raconte à 

la première personne ou à la troisième personne, vient de l‘extérieur pour raconter 

une histoire où il n‘est pas l‘objet du récit et s‘adresse directement au lecteur 

                                                            
15 Ibid, p. 227 
16 Ibid, p.239 
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comme Homère qui raconte, au premier degré, l‘histoire de quelqu‘un d‘autre, ou 

comme celui de Flaubert, de Balzac et de Zola. 

- Au-dedans le récit: (niveau intradiégétique)
17

: Cela signifie que tout personnage 

dans l‘histoire racontée (récit principal) se transforme en narrateur d‘une histoire 

secondaire (récit secondaire). Le narrateur est intérieur au récit. Il est lui-même 

l‘objet du récit. Le récit n‘est pas unique mais multiple et ménage des 

enchâssements de récits confiés à d‘autres narrateurs situés à un deuxième niveau 

comme dans les romans épistolaires.  

    Il est nécessaire de ne pas confondre absent de récit (le narrateur n'est pas un 

personnage dans l‘histoire qu'il raconte), et en dehors du récit qui est spécifique au 

niveau narratif. De même que de ne pas confondre présent dans le récit (le narrateur 

est un personnage dans l'histoire qu‘il raconte ou témoigne de ce qui s'y passe), et 

au dedans le récit qui se rapporte au niveau de la narration. 

Si nous examinons les positions du narrateur qui se chevauchent, nous notons 

l‘émergence de quatre formes de relation : 

1-En dehors du récit / absent de récit : le narrateur est en dehors du récit en termes 

de niveau narratif. Ainsi il raconte un récit spatio-temporel d‘où il est absent car il 

n'est un personnage dans aucune de ses histoires. 

2- en dehors de récit / présent dans le récit : il est en dehors de récit car il est le 

narrateur premier en termes de niveau de narration, mais un narrateur racontant sa 

biographie et cela signifie ici qu'il est un personnage dans l'histoire qu'il raconte, 

donc il est présent dans l'histoire et lui appartient. 

                                                            
17 Ibid, p.238 
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3- au-dedans le récit / absent du récit : Dans les histoires de mille et une nuits, 

Schéhérazade est un personnage de l'histoire principale, mais elle se manifeste 

comme narratrice au second degré dans la narration de sous-histoires (à l'intérieur 

de l'histoire principale), où elle ne prend pas part comme personnage. Donc elle 

raconte des histoires d‘où elle est absente. 

4-Dans le récit / présent au récit : Sinbad, qui était un personnage dans mille et une 

nuits, se manifeste comme narrateur au second degré (dans l‘histoire racontée), car 

il racontait une histoire secondaire et puisqu‘il est un personnage dans l‘histoire 

qu‘il raconte, il est donc présent dans le récit. 

La Perspective narrative 

  Il y a eu de nombreuses études sur le concept de perspective narrative, et de 

variété des termes utilisés, depuis (point de vue) à (aspects narratifs), (vision), 

(perspective) et (focalisation). 

1. La théorie de Percy Lubbock (point de vue) 

  Lubbock a traité la narration et la présentation depuis la distinction de la théorie 

grecque entre (mimésis) et (diégésis), où les Grecs s‘intéressaient à la présentation 

pour montrer les choses ou les événements et à la narration pour les raconter. Selon 

Lubbock, l‘histoire, à la présentation, se raconte elle-même. La présentation offre 

des informations qui aident le lecteur à suivre, notamment celles concernant 

l‘espace de l‘événement (son lieu et son temps), les caractères des personnages et 

leurs relations entre eux. La présentation est généralement différente de 

l‘événement en termes de temps, appartenant généralement à un passé postérieur à 

celui de l‘événement ; et donne l‘impression de l‘objectivité et de l‘impartialité et 
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qu‘il n‘y a pas de narrateur. Lubbock identifie trois formes résultant de la relation 

du narrateur à ce qu‘il raconte
18

: 

A – la forme panoramique, c‘est la forme dans laquelle se manifeste le narrateur 

omniscient. 

B-  la forme scénique, dans laquelle les événements sont présentés directement avec 

l‘allusion de l‘absence du narrateur. 

C – la forme pittoresque, dans laquelle les événements sont présentés depuis la 

conscience du narrateur ou la conscience de l‘un des personnages. 

2. La théorie de Pouillon  (vision) 

A – La vision par derrière, où le narrateur est séparé des personnages, et les voit par 

derrière, de sorte qu‘il sait plus que tous les personnage et pratique son autorité sur 

eux. 

B -La vision avec, lorsque l'événement est rédigé par une prise de conscience du 

personnage qui ne dépasse pas la connaissance de soi-même, nous suivons, à 

travers lui, l‘événement raconté et voyons les autres personnages. 

C -La vision dehors, où la vision aux personnages et événements est à travers une 

perspective physique. la connaissance fournie par le narrateur ne dépasse pas la 

connaissance de n'importe quel personnage.
19

 

3. La théorie de Todorov (visions ou perspective) 

  Todorov développe la théorie de Pouillon et distingue trois types de narrateurs
20

: 

                                                            
18  Lubbock, The Craft of Fiction, Londres, 1921, p.31 et 69 
19 Pouillon, Temps et roman, Gallimard, Paris, 1946, pp. 67-72 
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A – narrateur > personnage → vision par Derrière = Un narrateur omniscient. 

B)  narrateur = personnage → vision avec = le récit subjectif où la connaissance du 

narrateur est égale à celle du personnage. Il ne dit que ce que sait le personnage. 

C- Narrateur < Personnage → Vision dehors, où la connaissance du narrateur se 

limite à ce qui lui paraît de l‘extérieur, et il sait moins que le personnage. 

4- La théorie de Genette 

     Genette voit que la composante narrative (le mode) est composée de deux 

éléments (distance) et (perspective)
21

. Le mode, chez Genette, correspond aux 

formes de pratique par lesquelles on forme l'événement raconté (traiter les 

événements de son passé, de son présent ou de son avenir -  présenter les scènes 

extérieures et l'intériorité des personnages – rapporter la parole des personnages en 

différentes manière ...). Tandis que La perspective est liée au choix du narrateur 

pour le mode : la narration ou la présentation. La narration répond à la question : 

qui parle ? La perspective répond à la question : qui voit, comprend et obtient des 

informations dans le texte narratif ? C‘est-à-dire elle est la deuxième forme de 

l'organisation de l'actualité, basée sur la relation entre le narrateur et le narrataire.
22

 

   Ainsi, Selon Genette, le narrateur est le seul à raconter l'histoire, soit de son point 

de vue ou d'un point de vue personnage. La narration d'un point de vue différent de 

celui du narrateur qui tient les informations narratives, suppose une restriction du 

champ. Cette restriction est ce que Genette appelle la focalisation. Elle consiste à 

réduire le champ de vision du narrateur et à limiter les informations du narrateur par 

rapport à ce qui se passe dans l'histoire. Ses formes se déterminent en comparant les 

                                                                                                                                                          
20 Todorov, Les catégories du récit littéraire, en Communication, Paris, 1966, p.141. 
21 Genette, Figures III, Collection Poétique, Seuil, Paris, 1972, p.183-184 
22 Ibid, p.203. 
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informations fournies par le personnage avec celles fournies par le narrateur. Nous 

pouvons donc constater trois types de focalisation par rapport à ce que Pouillon et 

Todorov ont présenté : 

    Non focalisé → Vision par derrière → narrateur > Personnage 

    Focalisation interne → Vision avec → narrateur = personnage 

    Focalisation externe → Vision dehors → narrateur < Personnage 

1 – Le récit non focalisé ou à focalisation zéro
23

, c‘est l'absence de focalisation où 

il n'y a pas de restriction de champ, c'est le narrateur omniscient qui domine. Le 

narrateur en sait plus que le personnage et peut être comparé à Dieu puisqu'il 

connaît ou révèle le passé, le présent, l‘avenir, les sentiments et les pensées de 

chacun de ses personnages, même ce qu'ils cachent.  Ce type se reflète dans le récit 

classique ou le récit balzacien : 

 ‹‹ Louis Lambert naquit, en 1797, à Montoire, petite ville du Vendômois, où son 

père exploitait une tannerie de médiocre importance et comptait faire de lui son 

successeur ; mais les dispositions qu'il manifesta prématurément pour l'étude 

modifièrent l'arrêt paternel. D'ailleurs le tanneur et sa femme chérissaient Louis 

comme on chérit un fils unique et ne le contrariaient en rien. L'Ancien et le 

Nouveau Testament étaient tombés entre les mains de Louis à l'âge de cinq ans ; et 

ce livre, où sont contenus tant de livres, avait décidé de sa destinée.››
24

   

2 – La focalisation interne 
25

, où les informations du narrateur sont limitées à la 

connaissance du personnage.  Ce type de focalisation est reflétée dans le discours 

                                                            
23 Ibid, p.206. 
24 Balzac, Louis Lambert, http://www.bouquineux.com/index.php?telecharger=197&Balzac-

Louis_Lambert, p.1. 
25 Genette, Figures III, Collection Poétique, Seuil, Paris, 1972, p.206. 

http://www.bouquineux.com/index.php?telecharger=197&Balzac-Louis_Lambert
http://www.bouquineux.com/index.php?telecharger=197&Balzac-Louis_Lambert
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indirect libre, aboutissant son sommet au monologue où le personnage devient le 

centre de vision. La focalisation interne contient trois types : 

- fixe sur un seul personnage à travers lequel passe toutes les informations comme 

dans Les Ambassadeurs "où tout passe par le point de vue de Strether, ou mieux 

encore, ce que savait Maisie"
26

 →Maisie raconte la situation à point de vue 

d‘enfant qui ne connait pas beaucoup d‘informations. 

-  variable, où la source d‘information passe d‘un personnage à un autre, comme 

dans Madame Bovary "où le personnage focal est d‘abord Charles, puis Emma, 

puis de nouveau Charles."
27

  

- Multiple, où plusieurs personnages focaux racontent successivement le même 

événement, chacun de son point de vue, comme dans Les romans par lettres.  

3 – La focalisation externe
28

, lorsque l'événement est formulé sans révéler 

l‘intériorité des personnages et que lorsque l'accent est mis au-delà du personnage 

dont parle le narrateur qui donne l‘impression d‘en savoir moins que le personnage. 

Il nous le présente sans aucune explication de ses actions, ni pour retrouver son 

passé, ni pour devancer ses actions ni pour analyser ses sentiments, mais il ne les 

fournit que de l'extérieur, dans le cadre extérieur, en suivant la méthode de 

présentation ou la vision objective.
29

 

 

                                                            
26 Ibid, pp.206-207. 
27 Ibid, p.207. 
28 Ibid, p.207. 
29

 Le personnage agit devant nous sans que nous ne soyons jamais admis à connaître sa 

psychologie comme dans les romans d'aventure où il y a un mystère et l'auteur ou le 

narrateur ne nous dit d'emblée tout ce qu'il sait, il traite les premières pages et parfois 

jusqu'à la fin en focalisation externe 
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Le Mode narratif 

   Le mode narratif signifie le style du narrateur à nous présenter le personnage et la 

manière de transmettre son discours. Selon la distinction de G. Genette entre le récit 

de paroles et le récit d‘événements

, Le récit de paroles comprend le discours des 

personnages, leurs pensées et leurs sentiments dans l'histoire ou le roman. Genette 

aborde cette procédure dans Figures III. Il y distingue la typologie suivante
30

: 

1- Le discours narrativisé (ou raconté) : c‘est lorsque le narrateur traite le discours 

comme un événement et l‘assume comme tel, c‘est-à-dire le discours devient dans 

la narration un acte. 

" Il était si bon, si délicat, si généreux ! Et, d'ailleurs, s'il hésitait à lui rendre ce 

service, elle saurait bien l'y contraindre en rappelant d'un seul clin d'œil leur amour 

perdu." 
31

 

2-Le discours transposé (au style indirect) : dans ce type de discours, on donne 

beaucoup de détails mais le narrateur n‘est pas fidèle au discours original, ce n‘est 

donc pas un discours mimétique. 

" On lui répondit qu'elle était absente, qu'elle lui rapporterait des joujoux."
32

 

3-Le discours imité (rapporté) ou le discours direct : c‘est lorsque le narrateur se tait 

et laisse la parole aux personnages. 

" Elle se répétait : J'ai un amant ! Un amant ! "
33

 et "Ah! Quel savoir-vivre ! Quelle 

paysanne !"
34

 

                                                            
 Selon Genette, le récit d‘événements est la transcription du non-verbal en verbal. 
30 Ibid, pp.191-192. 
31 Flaubert, Madame Bovary, Librairie Générale Française, Paris, 1983, p. 328. 
32 Ibid, p. 359. 
33 Ibid, p. 191 
34 Ibid, p. 220 
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4-Le discours indirect libre : "le narrateur assume le discours du personnage", c‘est-

à-dire "le personnage parle par la voix du narrateur". Le discours indirect libre peut 

être considéré, selon Genette, comme une continuation du discours transposé dans 

lequel il y a un verbe déclaratif. Contrairement au discours transposé, dans le 

discours indirect libre, il y a une économie de la subordination et il n‘y a pas de 

verbe déclaratif. 

5-Le monologue intérieur : c‘est le discours du personnage qui s'adresse à lui-même 

et non à l'interlocuteur. Genette voit que le monologue n'est qu‘un discours direct 

non attribué à un narrateur et fourni sans une subordination ou un verbe déclaratif 

de sorte que le narrateur disparaisse soudainement, et le personnage prend sa place, 

non pas pour rapporter une parole prononcée, mais pour exprimer ses profondeurs. 

Le discours dans le récit  

   Il peut ne pas être sans intérêt de signaler que le choix du passé simple et du récit 

n'est pas intrinsèquement lié à la narration des faits passés, même si c'est à cela que 

sert le récit le plus souvent. En fait, puisque le récit se définit avant tout comme un 

plan d'énonciation coupé de l'instance d'énonciation : seront donc au passé simple 

non seulement les narrations historiques mais encore les œuvres de fiction, y 

compris celles de science-fiction. 

    Les dimensions du passé et du futur n‘ont donc de sens que par opposition au 

présent, c‘est-à-dire ils n‘existent vraiment qu‘à l‘intérieur du discours. 

    Notons donc que le discours et le récit sont construits pour rendre compte du 

fonctionnement de la langue. La présence de citation au discours direct
35

 dans une 

narration relevant du récit marque un passage au discours. En règle générale, il est 

difficile de trouver un passage au récit d‘une certaine longueur qui ne comporte pas 

des éléments de discours. Prenons ces lignes relevant du récit de Madame Bovary : 

                                                            
35 Notons que le discours indirect, et indirect libre en revanche ne brisent pas le fil du récit. 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

141 

" La mère Lefrancois, en le voyant, fit de grande exclamation, et elle le trouva « 

grandi et minci », tandis qu‘Artémise, au contraire, le trouva « forci et bruni ». 

    Il dîna dans la petite salle, comme autrefois, mais seul, sans le percepteur; car 

Binet, fatigué d‘attendre l‘Hirondelle, avait définitivement avancé son repas d‘une 

heure, et, maintenant il dînait à cinq heures juste, encore prétendait-il le plus 

souvent que la vieille patraque retardait "
36

  

   Le récit dans cet exemple, nous l‘avons souligné, est interrompu trois fois par le 

discours : deux fois d‘abord par ces mots, mis entre deux guillemets « grandi et 

minci » « forci et bruni », qui nous indiquent qu‘il s‘agit de discours direct même 

s‘il n‘y a ni verbe introducteur ni tiret. Et puis la troisième fois par ces mots, 

(fatigué) (la vieille patraque retardait), mis en italique dans le récit de Madame 

Bovary

 et intégrés ainsi dans le fil de la narration à fin d‘indiquer qu‘il s‘agit des 

mots relevés de la langue  parlée, on les considère comme des éléments tranchés 

d‘un discours direct ou d‘un discours indirect libre.  

Le discours indirect libre dans Madame Bovary  

     En étudiant Madame Bovary, nous observons que le discours est plus réduit par 

rapport au récit. La première scène contient de brefs échange des répliques entre 

Charles et le professeur ; dans le troisième chapitre nous trouvons seulement le 

monologue
37

 du père Rouault venu inviter Charles après la mort de sa femme, puis 

à la fin de ce chapitre c'est la demande en mariage qui est encore en discours. Enfin 

deux courts dialogues d'Emma et de Charles interviennent du début et à la fin du 

bal. Mais nous observons aussi que la proportion de discours s'accroit dans la suite 

                                                            
36 Flaubert, Madame Bovary, Librairie Générale Française, Paris, 1983, p.283. 
 Dans Madame Bovary, on peut remarquer que Flaubert avait introduit beaucoup de phrases 

qui sont écrites en italique : l‘italique ici introduit des éléments d‘un discours rapporté qui 

peut être un discours direct ou indirect libre. 
37 Ibid, p.54 
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du roman, dès le début de la seconde partie avec l'apparition de M. Homais, et 

surtout à partir de la promenade à cheval au cours de laquelle Emma devient la 

maîtresse de Rodolphe. 

   Ce déséquilibre entre le discours et le récit dans Madame Bovary est dû aux 

conceptions qu'avait Flaubert du discours. Le discours, pour Flaubert ,doit être 

«réservé pour les scènes principaux»
38
; ajoutant qu‘il faut employer autant que 

possible le style indirect pour que les dialogues principaux se trouvent exhaussés. 

Flaubert a écrit à Amélie Bosquet : 

" Là le dialogue n‘était pas utile, puisque vous n‘êtes pas encore dans votre action. 

Les paroles de la bonne, qui n‘est pas un personnage du livre, devaient être 

racontées et non dites"
39

  

       Ainsi peut-on constater que le discours, dans Madame Bovary, est lié à un 

certain problème de structure narrative : il s‘agit de respecter certaines proportions 

et certaine hiérarchie parce que si tout est mis en relief, rien ne l‘est ; donc 

l‘alternance du discours et du récit permettra d‘accentuer certains passages du 

roman et de glisser rapidement sur d‘autres. 

       D‘ailleurs, ce déséquilibre de la proportion que nous observons dans ce roman 

n‘existe guère à l‘état pur parce que nous n‘y rencontrons pas de longue 

conservation pendant laquelle tout le contexte est oublié. Et même s‘il existe, il ne 

faut pas longtemps pour que le discours direct des personnages se trouve en 

interférence, dans cette conversation, avec le discours indirect d‘un narrateur 

invisible (la narration) ; c‘est-à-dire avec le récit de Flaubert, celui-ci qui va 

s‘épuiser à varier, d‘un bout à l‘autre de son roman, les formules d‘introduction 

pour mieux intégrer les conversations dans le tissu du style. Parfois, nous 

                                                            
38 Voir La Correspondance de Flaubert, Lettre à Amélie Bosquet, 17 février 1867, III, p. 607. 
39 Ibid,p. 681. 
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remarquons que la narration, dans Madame Bovary, cède la place à une structure 

composée de fragments combinés, faisant alterner récit, description et discours; 

exactement comme c‘était le cas dans le passage de la visite d‘Emma Bovary à la 

nourrice avec Léon
40

, où on ne trouve que quelques bribes de conversations 

disposées à travers toute la scène. 

   Si nous lisons, dans Madame Bovary, toute la conversation, nous pouvons y voir, 

à peu près, un exemple de dialogue à l‘état pur. Mais il ne faut pas longtemps pour 

que, dans ce passage, la conversation générale se scinde en deux dialogues 

(Emma/Léon) (Homais/Charles), qui connaissent quelques interférences : «    C‘est 

comme j‘avais l‘honneur, dit le pharmacien, de l‘exprimer à M. votre époux, à 

propos de ce pauvre…etc. 

   Ma femme ne s‘en occupe guère, dit Charles; elle aime mieux, quoiqu‘on lui 

recommande…etc.»
41

 

Puis les deux bouts de la conversation reviennent à Léon et Emma pour se terminer 

enfin avec le discours direct d‘Homais : « Si Mme veut me faire…etc. » 

   Il en ira de même dans la partie centrale du chapitre des comices
42

; le dialogue 

d‘Emma et de Rodolphe, dans cet exemple, a pour décor et pour contrepoint les 

discours des autorités, puis la proclamation des lauréats : chacune des conversations 

a l‘autre pour toile de fond, chacune vient à son tour au premier plan. Puis cède la 

place à l‘autre. 

Concluons que si la proportion du discours direct, dans Madame Bovary est plus 

moins que le récit, si le dialogue n‘existe guère à l‘état pur, si l‘on ne trouve pas de 

scène qui se compose uniquement de discours ou de longue conversation pendant 

laquelle tout le contexte est oublié, c‘est parce que le discours, grâce à la technique 

de la scène qu‘avait Flaubert, n‘est plus un moyen d‘expression ordinaire qui se 

                                                            
40 Flaubert, Madame Bovary, Librairie Générale Française, Paris, 1983, pp.127-128. 
41 Ibid, p.117 
42 Ibid, pp.178-179 
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substitue au récit dans telle circonstance, mais élément de la structure de l‘œuvre, à 

combiner avec d‘autre, à traiter par référence à un ensemble et à intégrer dans une 

architecture qui le dépasse. 

Conclusion 

     Dans notre étude, nous avons vu que le discours indirect libre constitue une 

technique relativement complexe, qui suppose de la part du lecteur un décodage 

attentif et dont la fonction n‘est pas stable, même dans le seul cadre de la narration 

littéraire. 

    Selon les œuvres, les époques, les types des textes concernés, le discours indirect 

libre est utilisé pour répondre à des besoins structuraux très précis et son rôle ne 

peut être étudié qu‘à l‘intérieur des cadres textuels dans lesquels il se trouve 

fonctionner. 

     Comme on l‘a vu, le discours indirect libre permet à la fois de restituer la 

subjectivité langagière et d‘intégrer les paroles citées dans le fil de la narration. Une 

telle caractérisation, si elle est suffisante de se rendre compte de la production 

littéraire commune, s‘avère trop pauvre quand on aborde des textes qui font de 

discours indirect libre le maillon essentiel de leur dispositif stylistique comme nous 

avons vu dans Madame Bovary de Flaubert. 

   D‘un point de vue stylistique, nous pouvons dire que le style indirect libre est « 

un procédé de l‘école naturaliste » puisqu‘il répond au souci d‘impartialité des 

écrivains au temps : les paroles aussi bien que les pensées des personnages seront 

rapportées sans que le narrateur s‘interpose entre ce personnage et le monde créé ; il 

est donc ce procédé de narration dans lequel l‘auteur semble céder son rôle de 

narrateur aux personnages. Pour cela , le style indirect libre sera le seul moyen qui 

permet à Flaubert d‘entretenir la position d‘être impassible, objectif et impersonnel 
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dans son Madame Bovary ; et, d‘ailleurs, il lui offre la possibilité de pénétrer 

minutieusement à l‘intérieur de ses personnages en nous rapportant exactement et 

largement ce qu‘ils pensent, ce qu‘ils sentent, leurs conflits, leurs rêves, leurs 

espoirs et leurs états d‘âme : « Il faut, par un effort d‘esprit, se transporter dans les 

personnages et non les attirer à soi » a écrit à G. Sand. 
43

 

    Donc, c‘est grâce à ce style indirect libre que le romancier dans Madame Bovary 

peut conserver la maîtrise du récit tout en « se transportant » profondément dans 

l‘intérieur de ses personnages. 

    D‘ailleurs, de plus son labeur tourmenté pour polir chaque phrase dans madame 

Bovary, Flaubert voulait faire du langage la matière de ce roman. Et c‘est le recours 

au discours indirect libre qui joue, en effet, ce rôle très important pour mettre en 

place un tel équilibre entre la langue de Flaubert (sa langue littéraire) et celle de ses 

personnages (la langue parlée) : les conventions du roman naturaliste voulaient que 

le romancier prête à ses personnages un langage propre à eux ; un langage qui sera 

populaire ou provincial s‘ils sont, eux-mêmes, des personnages populaires ou 

provinciaux. Mais, en tant qu‘artiste, Flaubert ne voulait pas non plus présenter son 

roman comme matériau au discours direct. Et comme il ne pouvait pas être question 

de recourir continuellement au discours indirect, c‘est-à-dire à un discours d‘auteur 

distancié de la réalité du langage populaire, le discours indirect libre offrait à 

Flaubert le seul moyen de satisfaire simultanément aux exigences du naturalisme, 

d‘une part, et de l‘esthétique d‘un artiste, de l‘autre part. 

 

 

                                                            
43 Flaubert, La Correspondance, Gallimard, Paris, 1973, p. 966. 
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Abstract 

    Master of his pen, knowing all the secrets of his profession slowly, methodically, 

with a surprising safety, Flaubert composes his book Madame Bovary whose 

objectivity and impassibility are the fundamental rule. From this book, he wants to 

ban all traces of his own person, he wants to eradicate everything that looks like a 

judgment or a bias. 

    Flaubert simply followed the law common to all who were really worthy of the 

name of artist: he sought nothing, in Madame Bovary, except the perfection of the 

style, he did honestly his job of writer by working there laboriously every word. 

   All his work, in this novel, is constituted around a single object which, by 

Flaubert only, becomes very singular: it is the phrase. He says it all the time: "I 

would like to make a book where you only have to write sentences, as if to live 

where you only have to breathe air". 

   However, he never separates between the form and the idea in his book: they are 

two subtleties, two entities which never exist without each other. For him there are 

no beautiful thoughts without beautiful forms, and conversely because the form is 

the flesh of the thought as the thought is its soul and life. 

   From these conceptions, Flaubert started, in Madame Bovary, with the most 

elaborate form to finally reach, by the power of his style, to his idea, the substance 

of which consists in writing "a book about nothing, "a book which would be held 

by the internal force of its style, and whose objectivity and impassibility are the 

only law that Flaubert imposes by using his free indirect style which crowns the 

incessant work of Flaubert to reach this harmony between the outside and the 

inside, between this universe imagined and painted by Flaubert's pen on dozens of 

pages in Madame Bovary and the true and real universe as it is in the reality, and 

finally between this form and content whose union constitutes a circle which 

encloses, in the same space, the author, the character and the reader of Madame 

Bovary. 

Key words: narrative discourse, direct discourse, indirect discourse, free indirect 

discourse, Flaubert, Madame Bovary. 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

148 

 اٌخلاطخ

ِٕٚٙغ١خ ٚثؤِبْ ِذ٘ش، ٠ؤٌف فٍٛث١ش وزبثٗ ِذاَ ثٛفبسٞ زؤٟٔ ع١ذا ٌمٍّٗ...  فبسفب ٌىً أعشاس ِٕٙزٗ ث    

اٌزٞ رقزجش ِٛضٛف١زٗ ٚلاأفقب١ٌزٗ ّ٘ب اٌمبفذح الأعبع١خ ٌٗ. فٟ ٘زا اٌىزبة، ٠ش٠ذ ؽؾش ع١ّـ آصبس 

 شخظٗ، ٠ٚش٠ذ اعزئظبي فٍٝ وً ِب ٠شجٗ اٌؾىُ أٚ اٌزؾ١ض.

ذ ارجـ فٍٛث١ش ثجغبعخ اٌمبْٔٛ اٌّشزشن ٌغ١ّـ اٌز٠ٓ وبٔٛا ٠غزؾمْٛ ؽمًب اعُ اٌفٕبْ: ٌُ ٠غٍت ش١ئًب، ٌم    

فٟ ِذاَ ثٛفبسٞ، إلا اٌىّبي فٟ الأعٍٛة، ٌمذ لبَ ثؤِبٔخ ثٛؽ١فخ اٌىبرت ِٓ خلاي اٌقًّ ف١ٙب ثىً اعزٙبد 

 فٍٝ وً وٍّخ.

جؼ، ثٛاعغخ فٍٛث١ش فمظ، ِٕفشداً ٌٍغب٠خ: إٔٙب وً فٍّٗ، فٟ ٘زٖ اٌشٚا٠خ، ٠زشىً ؽٛي شٟء ٚاؽذ ٠ظ    

اٌغٍّخ. وبْ ٠مٛي رٌه عٛاي اٌٛلذ: "أسغت فٟ إفذاد وزبة ؽ١ش ٠غت ف١ٍه فمظ وزبثخ عًّ، وّب ٌىٟ 

 رق١ش لا ٠غت ف١ٍه إلا أْ رزٕفظ اٌٙٛاء".

١بٔبْ لا ٠زٛاعذ ِٚـ رٌه، فٙٛ لا ٠فظً ِغٍمًب ث١ٓ اٌشىً ٚاٌفىشح فٟ وزبثٗ: فّٙب ٔٛفبْ ِٓ اٌخفب٠ب، و    

أثذًا أؽذّ٘ب دْٚ ا٢خش. ثبٌٕغجخ ٌٗ لا رٛعذ أفىبس ع١ٍّخ ثذْٚ أشىبي ع١ٍّخ، ٚفٍٝ اٌقىظ ِٓ رٌه، فئْ 

 اٌشىً ٘ٛ عغذ اٌفىش رارٗ، ِضٍّب أْ اٌفىش ٘ٛ اٌشٚػ ٚاٌؾ١بح ٌٙب اٌغغذ.

ضش رفظ١ًٍب ٌٍٛطٛي أخ١شًا ِٚٓ ٘زٖ اٌّفب١ُ٘ ، أغٍك فٍٛث١ش ، فٟ ِذاَ ثٛفبسٞ ، ِجزذئب ِٓ اٌشىً الأو     

، ثمٛح أعٍٛثٗ ، إٌٝ فىشرٗ ، اٌزٟ ٠زؤٌف عٛ٘ش٘ب ِٓ وزبثخ "وزبة فٓ لا شٟء ، "وزبة ع١زّبعه ثبٌمٛح 

اٌذاخ١ٍخ لأعٍٛثٗ ، ِٚٛضٛف١زٗ ٚلاأفقب١ٌزٗ ّ٘ب اٌمبْٔٛ اٌٛؽ١ذ اٌزٞ ٠فشضٗ فٍٛث١ش ثبعزخذاَ أعٍٛثٗ 

زٛاطً ٌـ فٍٛث١ش ٌٍٛطٛي إٌٝ ٘زا الأغغبَ ث١ٓ اٌخبسط غ١ش اٌّجبشش اٌؾش...٘زا اٌزٞ ٠زٛط اٌقًّ اٌّ

ٚاٌذاخً ، ٚث١ٓ ٘زا اٌىْٛ اٌزٞ رُ رخ١ٍٗ ٚسعّٗ ثٛاعغخ لٍُ فٍٛث١ش فٍٝ فششاد اٌظفؾبد فٟ ِذاَ 

ثٛفبسٞ ٚاٌقبٌُ اٌؾم١مٟ ٚاٌٛالقٟ وّب ٘ٛ فٟ اٌؾم١مخ ، ٚأخ١شا ث١ٓ ٘زا اٌشىً ٚ٘زا اٌّؾزٜٛ اٌزٞ ٠شىً 

 فٟ ٔفظ اٌؾ١ض، اٌّؤٌف ٚاٌشخظ١خ ٚلبسا ِذاَ ثٛفبسٞ.ارؾبدّ٘ب دائشح رضُ ،

اٌىٍّبد اٌّفزبؽ١خ : اٌخغبة اٌغشدٞ ، اٌخغبة اٌّجبشش ، اٌخغبة اٌغ١ش ِجبشش ، اٌخغبة اٌغ١ش ِجبشش 

 اٌؾش، فٍٛث١ش ، ِذاَ فٛثبسٞ.
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Abstract 

 

     Communicative activities are the most effective and useful tools to develop 

learners' ability in speaking. The current study hopes to provide some fruitful and 

efficient recommends for Iraqi EFL teachers and learners to flourish and evolve in 

their learning process. 

           This study aims at using three-step interview to develop Iraqi EFL learners‘ 

ability in speaking. The current study is adopted two null hypotheses. The study 

sample was 82 from the 2
nd

 stage / English Department. Six weeks experiment was 

conducted on this study. The experiment was started on 15
th

 January and ended in 

22
nd

 March, 2018-2019. This study adopted quasi-experimental design, to ensure 

validity and reliability of the test, the researchers submitted the test to experts. The 

calculated results have shown that there is statistical significance in the mean scores 

of students who used three-step interview of those who did not use it. Therefore, 

TSI technique is more effective technique in teaching speaking skill than the other 

techniques. 

    .Finally, this study has put down conclusions, and some recommendations. 

 

Key words: Communicative activities, EFL,  TSI Techniques. 
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 اٌّغزخٍض   

                                                                         
رؼذ اٌّٙبساد اٌزخبؽجٍخ ِٓ أوضةش اٌّٙةبساد اٌّفٍةذح فةً رطةٌٛش لبثٍٍةخ اٌطٍجةخ فةً ِٙةبسح اٌىةلاَ ٌةزا فةبْ ٘ةزٖ 

اٌذساعةةخ عةةٛف رٛػةةؼ ٌٍّؼٍّةةٍٓ ٚاٌّزؼٍّةةٍٓ اٌؼةةشالٍٍٓ ثؼةةغ ِةةٓ اٌزٛطةةٍبد اٌمٍّةةخ اٌزةةً رغةةبػذُ٘ فةةً 

 ٌٍغخ.اٌؼٍٍّبد اٌزؼٍٍٍّخ.  إْ ِٙبسح اٌىلاَ  ِٓ أوضش اٌّٙبساد فً اوزغبة ا

رٙذف ٘زٖ اٌذساعخ اٌةى اعةزخذاَ رمٍٕةخ اٌّمبثٍةخ راد اٌخطةٛاد اٌةضلاس فةً رطةٌٛش اٌطٍجةخ اٌؼةشالٍٍٓ ِزؼٍّةً 

اٌٍغةةخ الأىٍٍضٌةةخ )وٍغةةخ أعٕجٍةةخ( فةةً ِٙةةبسح اٌىةةلاَ. ٌٚزؾمٍةةك ٘ةةزا اٌٙةةذف ٚػةةؼذ ٘ةةزٖ اٌذساعةةخ  اٌفشػةةٍزبْ 

 طفشٌخ.

ؽبٌةت ٚ  8 2خ، رىٛٔةذ ػٍٕةٗ ٘ةزٖ اٌذساعةخ ِةٓاشزٍّذ ؽذٚد اٌذساعخ ػٍى  ػٍٕخ ِٓ ؽةلاة  اٌّشؽٍةخ اٌضبٍٔة

أوزةٛثش ٚ  51ؽبٌجخ ِٓ لغُ اٌٍغخ الأىٍٍضٌخ . اعزّشد ٘زٖ اٌذساعخ ٌّةذح عةذ أعةبثٍغ . ثةذأد  اٌزغشثةخ فةً 

اٌجبؽةش رظةٍُّ شةجٗ رغشٌجةً  ٚ   . اعةزخذ0252َ-0258ٌٍؼةبَ اٌذساعةً    ِٓ وبْٔٛ اٌضبًٔ 00أزٙذ فً 

أظٙةشد ٔزةب ظ اٌذساعةخ اٌؾبٌٍةخ   رُ ػشػةٗ  ػٍةى ِغّٛػةخ ِةٓ  اٌخجةشاء ،ٌٍزبوذ ِٓ طذق ٚ صجبد الاخزجبس 

 TSIػٍةةى ٚعةةٛد فةةشق  فةةً أداء اٌطٍجةةخ فةةً ِٙةةبسح اٌىةةلاَ  ٌظةةبٌؼ اٌّغّٛػةةخ اٌزغشٌجٍةةخ، ٌةةزٌه  صجةةذ اْ 

 ٘ٛاعٍٛة ِفٍذ ٚفؼبي فً اٌّٙبسح اٌىلاٍِخ.

 ٚاػزّبدا ػٍى ٔزب ظ اٌذساعخ أػلاٖ، ٚػؼذ الاعزٕزبعبد ٚاٌزٛطٍبد.

Section One: The Problem of the Study and its Significance 

         Speaking is one of the most difficult spoken skills of an active student and 

establishing life connection. This skill involved students to take part in speaking 

classes. The reason being, it appears that the main problem with each English 

language class is who encourages students to speak in the class. The same problem 

happened to second-year students in the English department. Students had difficulty 

in developing their ideas of the topic they discussed in class.  Especially this state 

happened with the students who were shy and anxious, feel depressed if they have 

to talk in front of the whole class. They were not confident to share their ideas 

about any topic.  In relation to the above problem, the researchers hoped to be more 

creative in choosing and applying a new technique in teaching speaking skill.  

        One of the main problems for Iraqi foreign language learners is how to 

develop their ability to speak. Lack of self-confidence is one of the problems faced 

by learners of English as a foreign language in Iraq, as their ability to speak will not 

be fully realized by other EFL learners or teachers. 

         Moreover, the teachers create communicative situations in the classroom. 

Sometimes students are given some opportunities to practice speaking. Many 

activities in the class are teacher- centered. The teacher is the one who spoke and 

gave instructions to his students, teachers also did not use any media in learning to 

support teaching and learning process. This situation will make the students to 

become more bored and exhausted of the same activities that are used in the class.  
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      To find solution for the problem mentioned above, the researchers have tried to 

use new technique to improve the students‘ speaking skill. This activity can 

motivate students, they can enthusiastically engage on learning process. One of the 

speaking activities that promotes the communicative situation is a three- step 

interview.   

 

1.2 Aim 

     This study aims at ―using a three- step interview to develop Iraqi EFL learners‘ 

ability in speaking‖ 

1.3 Hypothesis  

    It is hypothesized that: 

1. There is no statistically significant difference between mean scores of students 

who are taught speaking according to three- steps interview technique and that of 

the students who are taught according to traditional techniques.  

2. Statistically, ―there is no significant difference between the mean scores of 

students who are taught speaking according to three- steps interview technique and 

that of the students who are  taught according to  traditional way in pre and 

posttest‖. 

1.4 Value  

  The study will be useful in: 

1.  Providing teachers of English as a foreign language in Iraq with a new technique 

in teaching speaking skill. 

2. Improving students' ability in speaking.   

1.6 Procedures  

   The following procedures are performed for:  

1- Selecting the subjects of the study and assigning them as an experimental 

group and  a control one, 

2- Constructing a test to assess the students‘ performance in speaking skill, 

3- Setting a scoring scheme to ensure the accuracy of the test scores, 

4- Analyzing  and  making discussions of  the obtained results,  

5- Drawing conclusions and put down recommendations. 
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1.8 Definition of Basic Terms 

1.8.1 Technique 

 Technique is defined as ―an instructional procedure designed to relate to learners 

the material being presented in order to facilitate learning" (Richard and Rodgers: 

2001:19). 

1.8.2 Three - Step Interview  

 Barkley, et al (2005: 121) state that the students need to take turns interviewing 

each other and then reporting what they have learned to other spouses. These steps 

are (Interview - Interview - Report). 

 

1.8.3 Speaking   

       Chaney (1998:13) defines speaking as ―the process of building and sharing 

meaning through the use of verbal and non – verbal symbols into a variety of 

contexts ". 

Section Two: Review of Literature 

 2.0 Introductory Note 

     This section aims at presenting the nature and importance of speaking skill. It 

sheds light on  difficulties in speaking skill . 

 2.1The Importance of speaking skill  

    Speaking is the process of human beings that is interacted with language 

learning. It appears to be one of the most important and interesting skills of any 

language, especially with learners of English as a FL. Rivers (1981:45) asserts that 

speaking used more than one time as much as the other skills (reading and writing) 

in communicating with others. Many experts of language define this skill in 

different ways. Brown and Yule (1983) state that ―speaking is to express the needs-

request, information, service, etc ―. 

  

2.2 The Nature of Speaking  

      Several definitions are related to speaking skill that are written by experts in 

learning a foreign language. As Richards (2008: 24) states that speaking is ―the 

situations where the point is on what is said or done. The message is the central 

focus alongside with how they interact socially with each other. Thus, another 
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definition said that speaking involves using speech to express meanings to other 

people‖, 

 

    Thornbury (2005: 09) proposes that speaking skill consists of three stages: 

‗conceptualization, formulation, articulation and also self-monitoring‘. Speaking is 

the productive skill which requires students to speak and express their thoughts or 

ideas. 

      Hence, speaking is the most important skill for the learners to learn any 

language. It requires to communicate efficiently, teacher wants his students to use 

language fluently and correctly. Speaking skill is given a priority in learning, 

because it is considered as the active use of language to express meaning.  

2.3 Elements of Speaking Skill  

      Harmer (2001 cited ((Kouicem, 2010:28)) states that ―the elements of speaking 

referred to the features of language. Learners should have knowledge about and 

who to communicate in the target language‖.  

2.3.1 Language Features        

      Many features are useful for both learners and teachers to speak fluently. These 

features help students to connect with others by recognizing phonemes. The 

following features are necessary for both students / teachers to speak effectively. 

 Connected speech: is an ability which requires from any speaker of FL to 

connect sounds and not to separate phonemes. These sounds may be modified, 

omitted, added or weakened in the connected speech (ibid).  

  Expressive devices: phonological rules are used effectively by native English 

speakers. This indicates stress, volume, and speed using nonverbal means. Intended 

meaning will be conveyed by these devices.  

 Lexis and grammar: Learners often use the same lexical structure when they 

produce the same language functions. The teacher equips his students with different 

phrases that have different functions. 

 Negotiation language: learners will get benefits more from using negotiation 

language. Learners are asked for language clarification when they listen to others; 

students should be provided with the necessary expressions they need and request 

from other speakers. 
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2.3. 2 Mental / Social Processing    

         The process of mental and social of speaking skill are the following:  

  Language processing is one of the mental processing of language, processing 

refers to the speaker‘s ability to process the language in his/ her mind by putting it 

in a coherent order so that the other interlocutors could be understood and get the 

intended messages.  

  Interacting with others: many situations require from speakers to interact 

more and more with others, i.e. the effective speaker needs to be able to listen and 

understand others‘ talk and reacts through taking turns or keeping the others to do 

so.  

  Information processing: refers to the ability of the speaker to process the 

information in his/ her mind rapidly, i.e. ―the time that the speakers need to get 

information‖.  

2. 4 Teaching Speaking  

       The most important of English skill that requires from learners to be mastering 

in the language learning process is speaking (Nation and Newton, 2009: 14). In this 

regard, Richards (2008: 19) states that speaking skill has a priority for SL or FL 

learners.  

     In teaching speaking skill, the learners should participate or share in any 

situation. The learners‘ participation can be created through various speaking tasks 

or any activity in the class. Harmer (1998: 87) adds that those learners should use 

more activities in the class. Richards (2008: 29) asserts that ―there are three issues 

to be addressed in planning speaking activities for an English language class. The 

first is the focus of the conversation. The second issue is to identify strategies for 

teaching speaking. Finally, the teacher needs to define the expected level of learners 

in the speaking task and the criteria that will be used to evaluate their performance.   

2.4.1 The Principles of Teaching Speaking Skill 

      Bailey (cited in Nunan, 2003: 54-56) states that the teacher should take into 

account some principles that make the tasks fit for the students‘ needs in speaking 

skill.   

1) The teacher should be aware of the differences of contexts between second 

language and foreign language learning. So, the students are learnt speaking in two 

main situations, FL and SL situations. The teacher should be able to decide the 
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position of English, either the teaching of English in a second language or a foreign 

language.   

2)  Students should practice with two aspects fluency and accuracy, many chances 

or opportunities are used to develop their fluency and accuracy. Students should be 

provided with many fluency-building practices.  

3) The teacher should give opportunities or chances to his students to talk by 

dividing the class into group work or pair work. The activities of speaking skill 

should focus on how the teacher gives his students enough time to practice their 

speaking. The teacher should be wise in limiting time and give more time for 

students to speak. Pair work task is one of the ways that the teacher used in the 

class to increase students‘ opportunities to speak in the process of learning.  

4)  For planning speaking tasks, the teacher requires students to know negotiation 

of meaning.  It is also required from the teacher to check and see if his/ her students 

have understood what their friends said, to ensure the students‘ understanding of 

their friends meaning. The teacher should ask students for clarification, repetition, 

or explanations during spoken situations. 

2.5 What Makes Speaking Skill Difficult? 

      Thornbury (2005:39) states that learners had faced many difficulties in the 

process of teaching / leaning speaking skill. Some of these difficulties are stated 

below:   

1) Knowledge factors: the first difficulty that the learners had faced in speaking is 

the lack of the aspect of the language that enables them to speak in SL or FL. 

2)  Skill factors: Lack of learner‘s knowledge is not automated enough to ensure 

fluency. 

3) Affective factors: there are many affective factors that make the learners feel shy 

in speaking such as lack of confidence or self-consciousness. 

      Harmer (2007: 345) mentions the other reasons which make students unable to 

speak well in the class. The mix topic they have studied in the course, the 

organization of the tasks, and also the reluctant of many students to speak. As 

Brown (2001: 269) also states that one of the major barriers that students face in 

speaking is the anxiety generated over the risks of blurting things out that are 

wrong, stupid, or incomprehensive topics. Furthermore, speaking is not like other 

skills, it happens in real time where the person you are talking to is waiting for you 

to speak.  
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      Bailey (cited in Nunan. 2003: 48) asserts that speaking is ―the one of the most 

difficult skills to be learnt. It is a productive skill that students should be noticed 

firstly to decide whether they master a certain language or not. Teachers have a big 

challenge in teaching process, they used a variety of techniques in the class to make 

students have a good speaking ability ―.  

2.6 Techniques for Promoting Speaking Skill 

      In most EFL classes, the teacher is centered and there is a little exchange and 

communicative value between teacher and learner i.e., there is no real information 

to be exchanged.  

      To be successful in the process of learning, students should be interested to 

speak and express their thoughts; they encourage to employ their ideas among 

classroom. Speaking activities are one of the opportunities that are given to the 

students to practice this skill in classroom. The aim of these activates is to enable 

them to learn and develop their speaking ‗ability. Harmer (2007:378) reports that 

there are many techniques or activities in the classroom for motivating students‘ 

ability in speaking, these techniques are the self-confidence for the students to 

speak, communicate, sharing their ideas. Many writers and experts of language 

state some of these techniques.  

2.6.1 Discussion / Conversation  

        Brand and Brand (2006::67) states that discussion is to exchange ideas and 

opinions with others, the teacher‘s role is the mediator or the participator within the 

context of group.  

2.6.2 Role Play  

      In this technique, students are asked to talk about their opinions or feelings in 

class; it is not an easy task for them. There are many reasons that make students to 

be embarrassed and frustrated to talk about any topic. These factors lead students to 

be shy and worry of showing their private side of personality. In most EFL classes, 

students should be given a permission to play. This technique enables students to 

solve their problems; it allows them to be spontaneous and free their creative 

energy. Ur (1983: 131) confirms that ―is a holistic activity in teaching speaking 

because it promotes the operation of critical thinking that encourages emotions and 

moral / social / cultural and family values, and gives authentic data‖. 
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 2.6.3 Communication Games  

       Hedge (2000:272) states that communication games are another kind of 

techniques which is used in the class. It is an important technique in EFL 

classroom. He states that games as ―activities in which people agree to abide by a 

set of conditions in order to achieve a desire state or end‖.  

2.5.4 Dialogue  

    In most EFL classes, dialogue is the one of communicative activities which helps 

students to exchange their thoughts in various topics. Sometimes, conversations are 

supposed to take place either in pairs or in group work. Firstly, the teacher equips 

his students with a specific topic, he allows the students to manage the situation and 

tells them what they think or think without control. At the beginning of the lesson, 

the teacher asks the student volunteers to read the dialogue aloud. In this activity, 

the teacher takes another role to repeat with another student and the roles are 

reversed. After the pairs finish the dialogue, the teacher asks students to switch 

roles or change elements of the dialogue (ibid.: 273). 

      The current study sheds light on a new technique namely (three-step interview) 

which is used to promote speaking skill and help students to communicate freely 

and confidently.  

2.6.5 Three-Step Interview (TSI)   

   Three-step interviewing is a new type of speaking activity in the classroom. In 

this technique, students conduct various forms of interviews. Barclay et al. (2005: 

121) state that ―students in a three-step interview work in pairs to take turns 

interviewing one another and then report what they have learned to another pair‖. 

The steps of this technique are (interview - interview - report), the first step: student 

(a) meets student (b); Second Step: Student B meets Student A; Third Step: Student 

A and Student B summarize the responses of their partners to Student C and D and 

vice versa. TSI steps lead students to easily communicate in the target language. 

Larsen (2000: 47) states that TSI ―involves all the students to participate in the class 

actively. This technique is completely different from the other teaching and 

learning techniques that the teacher used in EFL class‖.  

        TSI technique provides an interactive teaching / learning process. It makes 

students work in cooperative way and to develop both their social-human relation 

and their competence. In this technique, students are not learning and receiving 

experience and knowledge of learning from the teacher, but also they learn from 

other students. i.e. they are more active and creative in joining the learning process.         
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2.5.6.1 Using TSI in Teaching Speaking 

     Different reasons make the researchers attempt to use TSI in teaching speaking.  

a) TSI is an interpersonal conversation that is the best place to have a conversation in 

everyday life. (Ur, 2012: 180). 

b) It stimulates students to apply thinking tasks and ask various questions to expand 

their ability to speak (Kormos, 2006: 167-168). 

  c)  It includes interactive activities that serve as viable support in speaking 

teaching.  

 
         Section Three:  Study Methodology 

    This section intends to give a description of the procedures that are used to 

improve the aims of the study. 

              3.1 Experimental Design   

       Van Dalen (1979: 232) states that ―selecting an appropriate design for a 

research work is one of the most important decisions that a researchers should 

make. Such a decision is based upon the purpose of the experiment, the type of 

variables to be manipulated, and the conditions or limiting factors under which it is 

conducted‖ (Best and Kahn, 1995:146). A quasi-experimental design called 

―pretest-posttest nonequivalent-groups design‖ is adopted which can be depicted as 

follows:    

        EG                              O1              X               O2 

        CG                              O1           TST            O2    

   

   In this respect, Gall et al. (2005:197.) state that ―the pretest-posttest design with 

nonequivalent-groups is probably the most widely used quasi-experimental design 

in educational research‖. Seliger and Shohamy (1989:148) declare that this type of 

experiments is termed as ‗quasi-experiment‘ because the research is conducted 

under conditions in which subjects cannot be randomly assigned to special groups 

for the purposes of the research. Gall et al. (2005: 258) support such fact by saying 

that quasi- experiments are similar to true experiments except that the research 

participants are not randomly assigned to the treatment and control conditions. 

Researchers do not intentionally avoid random assignment, but often they are 

unable to assign research participants randomly because of circumstances beyond 

their control. 
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3.2 Population and Sample Selection  

     In the current study, the researchers selected the population and samples in order 

to achieve the objectives of the study. Population is restricted to 1
st
 year students of 

the college who specialize in English as a foreign language in the Colleges of Basic 

Education in Al-Mustansiriya. 82 students in the first year are the sample of the 

current study during the academic year 2018-2019 (see Table 1). The experimental 

sample included 24 students, while the control sample included 26 students, divided 

equally into two parts: Section A was chosen randomly to be the experimental 

group and section B to be the control group (of which two students were excluded 

because they are repeaters in the same stage. 

                                                       Table (1)   

Excluded  

Students 

Sample         Pilot  

S      tudy 

         Population College 

  

2 2      6   Control 30 82 Al-   Mustansiriya 

24   E       xperimental 

 

3.3 Subjects’ Equivalence 

      To make better equivalence of the subjects, the researchers did their best to 

control variables that affected the results. These variables were age, sex, and 

parents‘ educational level, students' achievements in speaking, and students‘ score 

on the pretest.  

3.3.1 Fathers’ Level of Education    

      In order to identify if there is a significant difference between the experimental 

and the control group in the level of fathers‘ education or not, chi-square formula is 

used. The calculated value is 0.763 which is less than the tabulated value (7.83) as 

explained in table 2. Therefore, the difference is statistically insignificant. 
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Table (2)  

 

      Subjects 

 

 

         Primary 

 

          Intermediate 

 

 

          Institute 

 

           University 

 

         Total 

 

         df 

 

X²  value 

 

    Level  

   of 

         significance 

 

         Calculated 

 

         Table 

     Control          4 4 7 11       26      

3 

 

 

0.763 

 

 

           7.83 

 

 

0.05 
          Experi-mental           3 6 6 9       24 

Total 7 10 13 28 50 

 

3.3.2 Mothers’ Educational Standard 

    The Chi-Square formula is used to find out if the two groups are identical in their 

mothers' education level. It was found that the calculated value of is (0.347) which 

is less than the value of table (7.83) (As shown in Table 3). The difference between 

groups turned out to be not statistically significant 

 

Table (3)  

 

Group 

 

 

Primary 

  

 

 

Intermediate 

 

 

 

Institute  

 

University 

 

 

To         tal   

df 

 

value 

    

Level  of 

          Significance  

Calc ulated 

 

Table 

Control  6 10 10 3 29  

 

3 

 

 

0.347 

 

 

7.83 

 

 

0.05 

Experimental  7 11 8 3 29 

Total 13 21 18 6 58 
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3.3.3 The Age of Subjects (Measured in Months) 

     Using t-test for two independent samples, it is found out that the two groups are 

matched in their subjects‘ ages since the difference between them is statistically 

insignificant .This is so because the calculated t-value (0.335) is less than the table 

t-value (2.000). See Table 4  

                                                   Table (4)  

Group No 

 

 X  

 

 

SD 

 

Df 

Value Level 

of 

Significance 

 

Calculated 

 

Table 

Control  26 254.7931 21.75411 
56 0.335 2.000 0.05 

Experi-mental 24 252.8276 22.89739 

3.3.4 The Sex of Subjects 

     The Chi-square formula is used to find out if the two groups are equal in the sex 

of their subjects. The calculated value of x² was found to be 1.184, which is less 

than the value of Table (3.84) (see Table 5). The difference between the two groups 

was found to be statistically insignificant. 

 

Table (5)  

 

Group 

 

 

Female 

 

Male 

 

Total 

 

df 

 

Value 

 

Level 

of 

Significance 

 

Calculated 

 

Table 

Control 23 3 26 

1 1.184 3.84 0.05 
Experi-mental 20 4 24 

Total  

 
43 7 50 
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3.3.6 Students’ Performance in the Pretest    

     In order to make equalization in the performance of the students in pretest, test should be 

used before teaching, since the amount of previous knowledge is an important factor in 

learning (Lado, 1961: 383). A pre-test is submitted on March 4
th

, 2019 to equalize  between 

two groups. It is found out that the calculated value is 0.283 which is less than the tabulated 

value (2.000). So, it is concluded that two groups are equal in the pretest (as mentioned in 

table 6)  

Table (6)  

 

Group 

 

NO. 

 

X  

 

SD 

 

Df 

 

t-value 

Level 

of 

significance Calculated Table 

Control 26 24.276 13.024 

56 -0.283 2.000 0.05 

Experimental 24 25.172 10.984 

 

3.4 Validity 

       Vockell (1983:397) states that  ― there is no significant contribution can be 

added to improve knowledge unless it is valid. It will be valid if results obtained are 

due to the manipulated independent variable, and if they are generalizable to 

situations outside the experimental setting ―. Campbell and Stanley (1963:443) state 

that there are two types of experimental validity, internal validity and external 

validity.   Nunan (1992: 15) states that internal validity refers to the interpretability 

of research. On other hand, external validity refers to the extent to which the result 

can be generalized from samples to populations.  

3.4.1 Controlling Extraneous Variables 

3.4.1.1 History 

         Marczyk et al., (2005: 161) state that history is ―a factor threatening internal 

validity and this variable refers to events or accidents that occur during the study 

and may have an unintended and uncontrolled effect on the study's final outcome 

(or the dependent variable). As nothing happened during the trial period. 
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3.4.1.2 Instrumentation  

      Best and Kahn (1995: 141), it is another variable that indicates the 

inconsistency in measuring tools which may lead to invalid evaluation of 

performance. This variant was controlled by adopting the same scoring system. 

 

3.4.1.3 Selection Bias  

     Selection bias refers to the differences in the assignment of participants to 

experimental conditions (Marczyk et al., 2005:169). The researchers tried to control 

this variable by randomly selecting the experimental and the control groups.  

3.5 Instruments of the Study  

      In order to get the aims behind this study, the researchers used two 

different types of instruments. Questionnaire was the first one, and the second 

instrument was an experiment with pre and posttest.   

  

3.5.1 The Questionnaire 

       The first aim of the study which can be achieved by pinpointing  the actual 

reasons behind TSI technique, the researchers made a questionnaire to be 

administered to the instructors and the students. The questionnaire is a useful 

instrument for collecting survey information, providing structured, often numerical 

data, being able to be administered without the presence of the researchers, and 

often being comparatively straightforward to analyze (Wilson and McLean, 1994 as 

cited in Cohen et al., 2000: 245).                                                                                                             

 3.5.1.1 Construction and Description  

     In this study, the questionnaire was constructed containing many questions. 

The researchers identified three fields; each one had a number of items. These 

fields were (the student, the teacher, and the educational system). The number of 

items in the initial form was 26 as states in Table 7 

   

                                                   Table (7)  

 Fields  Number of items 

 Student                  13   

 Teacher                  7    

 Educational system                 4   

 Total                24    
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3.5.1.2 Validity  

     Validity is one of the qualities that should be taken into consideration when 

selecting or constructing a research instrument. It means ―a test what you are 

supposed to test, and not something else‖ (Wallace, 1998:36). Face validity is one 

of the several types of validity that is most suitable for questionnaires. It is a 

judgment by the scientific community that the indicator really measures the 

construct (Newman, 2007:118), to improve the validity of the questionnaire, the 

researchers exposed its items to experts*in the field of EFL and linguistics.  

      Experts were asked for an indication of the appropriateness of the  test items 

and they were also asked to amend the items included in the questionnaire if 

necessary and add other important elements that they suggest . Therefore, the final 

version of the questionnaire contains 42 items as shown in table 8. 

No. Academic Rank Name College 

1 Professor Dhuha A , Hassien University of Al-Mustansiriayh 

/ College of Basic Education, 

Ph.D. in ELT. 

2 Professor Darwesh, Abdul Jabbar A. University of Al-Mustansiriayh/ 

College of Basic Education, 

Ph.D. in ELT. 

3 Assistant Professor Lutfi, Abbas University of Baghdad 

/College of Education 

/ IbnRushd for Humanities, 

Ph.D. in Linguistics. 

4 Assistant Professor Istapraq Rasheed University of Al-Mustansiriayh 

/ College of Basic Education, 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

165 

 Table 8 

 Fields  Number of items 

 the student            18  

 the teacher             8   

 the educational system            16  

 Total            42  

 

3.5.1.3 Reliability                                                             

      Reliability ―is the degree of consistency that the instrument or procedure 

demonstrates: Whatever it is measuring, it does consistently‖ (Best and Kahn 

1995:208). The current study adopted different methods for calculating reliability, 

the correlation between the two halves of the questionnaire is found to be (0.939) 

and corrected by the equal-length Spearman-Brown formula to be (0.968), whereas 

using Alpha-Cronbach method yields a coefficient of (0.957).So, this will be 

acceptable in teaching.   

    The questionnaire items, as mentioned before, are intended to be answered 

according to a five -point rating scale (always, often, sometimes, rarely, never). The 

marks are assigned as follows: always 5, often 4, sometimes 3, rarely 2, and never  

3.5.2 The Test  

    Lado (1961:48) asserts that ―the ability to speak in a foreign language is the most 

complicated skill and it is considered as the most difficult aspects of language 

learning for teachers as well as for students‖. An oral test is a kind of semi 

structured interview that is used to examine students‘ speech. 

3.5.2.1 Construction and Description  

        To obtain the second aim, an oral test is used to get the function of the 

experiment. Students are encouraged to speak and assessed on their speech.  Two 

types of questions are included:                          

1. General questions 

2. Questions about study and leisure. 

     The aim of the test was to assess students' ability to speak before and after the 

experiment. The researchers prepared some questions, and an oral test was 

performed on the current study sample for the two groups (experimental and 

control). 
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3.5.2.2 Validity 

      Best and Kahn (1995:21) state that validity is ―a reference to the relevance of 

the instrument or measurement to measure what you intend to measure‖. To ensure 

test‘ validity, a test is exposed to same experts to decide if the test items are suitable 

or not. Jurors asked to read the test, add, delete or change the items.  

3.5.2.3 Pilot Study  

        Experimentally, the administration of pilot was carried out on the 7
rd

 of 

January (2019),. the test tried out on a sample of 30 students selected from the same 

stage,. The purposes of it were to: 

1. Determine the time required for each student; 

2. Examine the clarity of the test questions, and instructions;  

3. Know the level of difficulty, discriminatory power, and then 

4. Calculate the test reliability. 

      The students were examined in the language lab by using an audio recorder. 

Each student was asked 12 questions according to their ability and the time ranged 

between 8-10 minutes. 

3.5.2.4 Item Analysis  

      Mehrens and Lehmann (1991: 161) state that item analysis is ―the process of 

examining the students‘ answers to test items to decide the difficulty and 

discriminating ability of the items ".  

     After the researchers had scored the students‘ responses, they arranged the test 

papers from the upper to the lowest marks. The test scores is separated into two 

groups by choosing the first ten marks (as an upper group and the last ten marks as 

a lower). Item Analysis involves two types of statistics. 

3.5.2.4.1 Difficulty Level  

     Baker (1989:54) states that the idea behind items difficulty is to permit the 

identification of the test items which are too difficult or too easy for students which 

ranged between (0.25-0.75). Bloom et al. (1981:95) state that ―a good spread of 

results can be obtained if the test items vary in difficulty from 20 to 80 percent ". 
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3.5.2.4.2 Discrimination Power (DP) 

    Richards & Schmidt (2003:163) mention that DP is ―the degree in which a test 

items are distinguished among stronger or weaker test takers. The acceptable 

discrimination power of each item should be 20% and above‖.                                       

    It was clear that some items either in their difficulty or discrimination are weak. 

This does not belonging to the difficulty of the test item, but to the nature of the 

speaking or in fact that some learners are weak. For such reasons, the weak items 

were kept to serve the aims of the study. 

 3.5.2.5 Reliability  

    In any test, reliability is important , it means the scores are reliable. In this study, 

an inter scorer or inter rater was used. Inter scorer reliability can be determined by 

asking a teacher or other instructor to record the same set of test papers and then 

calculating the correlation between scores (Best and Kahn, 1995: 218). The 

researchers recorded the students' answers in order to record them and asked 

another evaluator to record these answers again to ensure the reliability of the test. 

The coefficient of correlation between the two sets of scores was 0.974 

3.5.2.6 Administration of the Pretest  

    The researchers submitted the test  to the sample of the study on the 12
th

  of  

January  2019  which  considered  the  second course. The researchers used the 

language lab as a place for examining all students..  

  3.5.2.7 Posttest  

       The students were examined on 7
th

 March, 2019. The researchers brought 

students to the lab, which was provided with a tape recorder to record their answers.  

                                       

Section Four: Results, Conclusions and Recommendations  

This section is mainly concerned with the presentation and discussion of the      

results according to the statistical manipulation of the data obtained through the 

administration of the questionnaire and the experimental treatment to the study 

subjects.  
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4.1 Results Related to the Aim of the Study 

      In an attempt to achieve the aim of the study; namely, ―using three steps 

interview to develop Iraq EFL students‘ ability in speaking‖, the obtained data has 

been dealt with statistically.    

4.1.1 The Questionnaire 

4.1.1.1 The Student Field     

      The inspection of Table 9 reveals that this area is problematic for the speaking 

skill, i.e. as reasons of speaking difficulties from the students‘ point of view. This 

fact is concluded from the average weighted mean of this area (3.04) which is 

higher than the theoretical mean (3). In particular, the ranking order presented in 

Table 9 

Table (9)  
Rank  

Order 
Weighted Percentile Weighted Mean  Item No.  

1 88% 4.42 13 

4 72% 3.59 3 

5 71% 3.58 2 

7.5 70% 3.52 16 

10.5 69% 3.45 14 

12.5 68% 3.37 4 

14 67% 3.33 15 

16 66% 3.29 1 

16 66% 3.28 10 

20 63% 3.16 9 

27 60% 2.98 7 

32.5 56% 2.81 11 

34 55% 2.76 12 

37 52% 2.60 8 

38.5 51% 2.55 18 

40 47% 2.33 5 

41 44% 2.21 17 

42 33% 1.67 6 

  3.04 Average 
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4.1.1.1.2 The Teacher Field 

      It is clear from Table 10 that this area is less problematic from the students‘ 

point of view, since the average weighted mean is 2.98, which is less than the 

theoretical mean (3). The ranking order and the weighted means of this area which 

are arranged in Table 10. 

 

Table (10)  

Rank Order Weighted Percentile Weighted Mean  Item No. 

7.5 70% 3.49 19 

12.5 67% 3.41 23 

20 63% 3.14 25 

22.5 62% 3.12 20 

25 61% 3.03 28 

25 61% 3.05 29 

28.5 59% 2.97 22 

30.5 58% 2.88 24 

32.5 56% 2.81 30 

35.5 54% 2.71 21 

35.5 54% 2.69 26 

38.5 51% 2.53 27 

  2.98 Average 
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4.1.1.1.3 The Educational System Field  

       Table 11 indicates that the average weighted mean for the Educational System 

field is 3.29 which is higher than the theoretical mean (3). This means that this area 

is the most problematic in general from the students‘ viewpoint. The ranking order 

and the weighted means of the items of this area are arranged as mentioned in table 

11 

Table (11)  

Rank Order Weighted Percentile Weighted Mean  Item No. 

2 76% 3.81 39 

3 73% 3.64 41 

7.5 70% 3.52 35 

7.5 70% 3.48 37 

10.5 69% 3.47 33 

16 66% 3.29 32 

18 64% 3.21 40 

20 63% 3.14 31 

22.5 62% 3.10 38 

25 61% 3.07 36 

28.5 59% 2.93 42 

30.5 58% 2.90 34 

  3.29 Average 
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4.2 Results Related to the Second Aim 

   The second aim is to use three steps interview technique to develop Iraqi EFL 

students' ability in speaking, a null hypothesis is posed. The results related to this 

hypothesis are as follows: 

4.2.1 Results Related to First Hypotheses  

      The first hypothesis states that ―there is no statistically significant difference in 

the mean scores of the oral posttest between the experimental group that is taught 

speaking through using three steps interview and that of the control group that is 

taught speaking according to the traditional techniques‖.  

      The formula of t-test is used, the calculated value is (5.132) and the table value 

is (2.000) at 56 degrees of freedom and 0.05 degrees of significance. The mean of 

the experimental group is (45.122) and the mean of the control group is (26.633), 

the difference between the mean scores has a statistical significance in favor of the 

experimental group. Table 12 illustrates this: 

Table 12 

 

Group 

 

NO. 

 

X 

 

SD 

 

DF 

Value Level 

of 

significance 
Computed Table 

Control 26 26.633 11.266 

56 -5.132 2.000 0.05 
Experi-mental  24 45.122 12.765 

 

4.2,2 Results Related to Second Hypothesis  

      The second hypothesis states that ―there is no statistically significant difference 

between the mean scores of the experimental group in the oral pretest and posttest‖ 

       T-test for two samples is used, and it was found that the calculated value 

(16.563) is greater than the table value (2.042) at freedom degree (28) and 0.05 

equilibrium level. The average score of the post-test is higher than the pretest, 

Table 13 illustrates this: 
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Table 13  

 

Group 

 

NO. 

 

X 

 

SD 

 

DF 

t-Value Level 

of 

significance 
Computed Table 

Pretest 26 22.172 10.984 

28 -16.563 2.042 0.05 
posttest 24 42.103 14.845 

        This means that the speaking skill of the experimental group subjects has 

improved significantly as a result of conducting the experiment.                                                                                          

4.3 Conclusion 

       The researchers concluded that TSI is a new technique in teaching speaking. If 

the teacher wants to be successful in teaching, he / she should use a variety of 

techniques to encourage and motivate students. Moreover, breaking the boundaries 

between traditional and modern courses by incorporating speaking skills improves 

students' competence in communication. Techniques used with real speaking 

practice to improve students' fluency. The following conclusions are drawn: 

1. Various reasons have prevented students from speaking fluently in the 

classroom. The first one belongs to personality of the students; fears, and having 

nothing to speak. The second reason is related to methods of teaching that teachers 

use in the classroom, the third reason is the material itself and the educational 

system. 

2   Using TST with other techniques such as   brainstorming, discussion and debate 

is an effective way to motivate the students to speak freely and improve their 

fluency significantly. This may be due to the interesting, challenging and 

motivating atmospheres that these techniques provide to the students, since they 

allow the students to express their own opinions and points of view. … 

2. Speaking skill should be integrated within other courses and it has a 

positive impact on the students‘ achievement in developing their 

speaking ability. 

 

 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

173 

4.4 Recommendations 

    Some recommendations have been drawn on the basis of the results. It is hoped 

that these recommendations will be useful, valuable to the students and instructors 

in the field of TEFL. Some of these recommendations are:                                                        

1. Due to the lack of training courses to teach speaking for students of 

the English language major at the college level, trainers are advised to integrate this 

skill through other subjects or change the type of curriculum they follow in order to 

maximize the use of the speaking skill through formal courses, where teachers can 

incorporate speaking in all stages of teaching Presentation, Practice, and Production 

followed by Feedback. 

2. Using more than one technique such as TST techniques of 

discussion and debate in the class can be useful to improve the speaking. 

3.  Designers of Curricula are recommended to increase the speaking 

activities in all the types of subject matters in order to enable the students to 

practice the speaking skill in different contexts.  
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                                                         Pre -Posttest 

Questions Valid Invalid Modification 

1.If you have the choice, where would 

 you like to live in Iraq? Why ? 

 

   

2.How would you spend your money if  

you became very rich? 

 

   

3.Why did you choose to study English? 

 

   

4.What places would you like to visit? Why? 

 

   

5.What kind of sports would you like to play? 

 

   

6.What events would you like to watch live ?    

7.Are you optimistic or pessimistic about 

 the future? Why? 

 

   

8.If you become a responsible person, 

 what are the things you wish to change? 

   

9.Do you change your mobile phone 

 from time to time? Why/why not? 

 

   

10.Do you use the internet? For what purposes? 

 What are the sites that you often visit? 

 

   

11.Do you work beside your study? Why? 

 

   

12.When you watch TV, what are your 

 favourite programme, or channel? Why? 
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13.Do you often listen to music?What kind of music 

 do you prefer? Who is your favourite singer? 

   

14.Do you try to follow the latest fashion?  

How ?If no why not? 

 

   

15.What kind of clothes do you like to wear? 

 

   

16.What kind of weather do you like  the most/ 

the least? Why? 

 

   

17.Which season of the year do you  like best 

/the least? Why? 

 

   

18.Why did you choose to study in this college 

 in general and in this department in particular? 

 

   

19.What are your favourite subjects/lessons at 

 college and why? 

   

20.Do you prefer the Arabic movies or the 

 Foreign ones? Why? 

   

21.Could you tell me about a film you have 

 seen recently? 

   

22.What is the meaning of your name?    

23.Which is your favorite color? Why?    

24. If you had the opportunity to change your 

specialization, what would you choose instead? 

 Why? 

   

25 Which subject is the hardest in this course? Why?    

26.What is the thing that you are afraid of? why?    

27.What are the things you take into 

 consideration before giving advice 

 to someone? 

   

28. What is the most valuable lesson that 

 you have learned in your life thus far? 

   

29. Do you set goals for yourself? Why ?    

30.Did you work beside study ?Why?    

31.Do you have plans for continued study? Why?    

32. Does your name affect your 

 personality? 
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33. Have you traveled outside? Which 

 country? If yes what for? If no, which  

country do you wish to travel to? Why? 

   

34. Tell me about an embarrassing situation 

 you went through. 

   

35.What do you like doing in your free-time?    

36.Could you tell me about your best 

 friend? 

   

37.What is your philosophy or proverb in life?    

38.What are your hobbies?    

39.What technological device would you 

 not like to live without? 

   

40.What is your wisdom in life?    
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Résumé 

Notre travail porte sur la question de l‘altérité qui se manifeste clairement dans 

deux romans français contemporains : Ulysse From Bagdad d'Eric Emmanuel 

Schmitt et Les Sirènes de Bagdad de Yasmina Khadra. Les deux romanciers 

présentent la vie à Bagdad après l'invasion américaine en 2003. Ils nous dessinent 

les relations entre les citoyens eux-mêmes, entre les citoyens et le gouvernement et 

finalement entre les citoyens et l'envahisseur.  

En effet, les deux auteurs s‘intéressent à présenter la réalité du monde et de la 

société irakienne, ils nous laissent voir le rapport entre l‘Occident et l‘Orient à 

travers des personnages fictifs mis dans le cadre de l'occupation de l'Irak. 

Khadra présente des personnages qui ont un rôle dans la formation de l‘image de 

l‘Autre occidental dans la conscience de l‘Arabe. Le même cas dans le roman de 

Schmitt dont le personnage Leopolde critique les Européennes en présentant leurs 

points négatifs. Des images de l‘Autre l‘ennemi sont montrées dans Les Sirènes de 

Bagdad, le village du héros Kafr Karam est pris comme le lieu où l‘Autre hostile 

affirme son existence comme envahisseur.  

mailto:musadakwissam@yahoo.com
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La présence de l‘Autre est tangible à travers de nombreuses images dans Ulysse 

from Bagdad, l‘auteur nous présent l‘Autre l‘ennemi dans de différents visages 

dans le trajet du héros,  ainsi nous montre-t-il des prototypes qui nous reflète le bon 

visage de l‘Autre en tant qu'ami.  

     ضاٌٍّخ
ظةةب٘شح اٌغٍشٌةةٗ اٌزةً رظٙةةش ثٛػةةٛػ فةةً اٌةةشٚاٌزٍٓ اٌفشٔغةةٍزٍٓ اٌّؼبطةةشرٍٓ: ٌزّؾةٛس ِٛػةةٛع ثؾضٕةةب ؽةةٛي 

ػٌٍٛظ ِٓ ثغةذاد ٌٍىبرةت اٌشٌةه اٌّبٌٔٛةً شةّذ ٚطةفبساد أةزاس ثغةذاد ٌٍىبرةت ٌبعةٍّٕٗ خؼةشا. ٌؼةشع ٌٕةب 

. ؽٍةش ٌٛػةؾبْ طةٛس اٌؼلالةٗ 0222اٌىبرجبْ ؽجٍؼخ اٌؾٍبح فً ثغذاد فً فزشح ِبثؼذ الاؽزلاي الاِشٌىةً ػةبَ 

 الأفشاد أٔفغُٙ ٚثٍٓ ٘ٛلاء الأفشاد ٚاٌؾىِٛٗ اٌؼشالٍٗ ٚاخٍشا ثٍٓ الأفشاد ٚاٌّؾزً الاِشٌىً ٌٍجلاد. ثٍٓ

ٌزؼؼ أ٘زّبَ اٌىبرت فً اثشاص ؽمٍمخ اٌّغزّغ اٌؼشالةً ثةبٌزشوٍض ػٍةى ِٛػةٛع اٌؼلالةٗ ثةٍٓ اٌشةشق ٚاٌغةشة 

 ٛؽ.ِٓ خلاي شخظٍبد خٍبٌٍخ ِٛػٛػخ داخً اؽبس اٌّذٌٕٗ ثغذاد ثؼذ ؽشة اٌغم

ٌؼشع خؼةشا ِغّٛػةٗ ِةٓ اٌشخظةٍبد اٌزةً رٍؼةت دٚسا فةً رىةٌٛٓ طةٛسح اَخةش اٌغشثةً فةً خٍةبي اٌفةشد 

اٌؼشثً ٚ٘زا ِبٌؾبٚي شّذ اٌؼأ اْ ٌؼشػٗ ٌٍمبسئ ِٓ خلاي شخظٍٗ ٌٍٛثٌٛذ اٌزي ٌٕزمذ اٌّغزّةغ الاٚسثةً 

ِةٓ طةٛس الاخةش اٌؼةذٚ ٚعٍبعزٗ اٌّغؾفٗ ِغ اٌششق. ٌشعُ اٌىبرت فً سٚاٌٗ طفبساد أزاس ثغذاد ِغّٛػٗ 

وّب رؼزجش لشٌخ وفش وشَ، ِغمؾ سأط اٌجطً اٌفؼبء اٌشٚا ً ؽٍش ٌؾبٚي اَخش اٌغشثً اصجبد ٚعةٛدٖ وّؾزةً 

 ٌٍجلاد.

ٌظٙةةش اَخةةش فةةً ػةةذد ِةةٓ اٌظةةٛس فةةً سٚاٌةةخ ػةةٌٍٛظ ِةةٓ ثغةةذاد ٌٚزّضةةً اَخةةش اٌؼةةذٚ اٚ اٌظةةذٌك ثؼةةذد ِةةٓ 

 .اٌشخظٍبد اٌزً رشافك اٌجطً اصٕبء ِغبِشارٗ

 

Abstract 

The subject of our research is revolving around the Otherness which is 

demonstrated clearly in the French contemporary novels ―Ulysses from Baghdad‖ 

by Eric-Emmanuel Schmitt and the novel ―Bagdad‘s Sirens‖ by Yasmina Khadra. 

The authors show the live in Bagdad after the American invasion in 2003. They 

also draw the relations between the citizens themselves and between the individual 

and the government, finally between the citizens and the invader. 

The writer present the reality of the Iraqi society, they treated the relations between 

the West and the East, through fictional characters placed in the context of the war 

of Baghdad.  

Khadra present the characters that have played a great role in the configuration of 

the Other (the westerner) in the conscience of the Arabs. Schmitt also used his 

character Leopolde to criticize the Europeans and their politics towards the Arabs. 

In ―Baghdad‘s Sirens‖ the town of the protagonist is considerd as the space where 

the Oher (the enemy) wants to assert his existence as an invader. 

In ―Ulysses from Baghdad‖ the author shows the Other (the enemy) as well as the 

Other (the friend) in the journey of the hero in the novel. 
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Introduction 

L‘Autre*
i
 est la présence indispensable à laquelle nous n‘échappons pas. L‘homme 

ne peut vivre que dans une société où il se découvre et développe son existence. Le 

mal et le malheur de l‘homme sont de vouloir être autonome. Mais les autres 

peuvent être aussi les adversaires qui nous manipulent et qui ne cherchent que  leur 

intérêt. C‘est pourquoi l‘Autre est parfois associé à la figure du Mal et du bien. La 

rencontre avec l‘autre peut donc apporter à l‘homme le bonheur aussi bien que le 

malheur.  

L‘Autre dans cette étude est l‘être qui nous traite selon nos appartenances éthiques 

et nos affiliations sectaires, parfois, c‘est celui qui représente l‘ennemi dans une 

situation d‘agression. Cette hypothèse se trouve clairement représentée dans notre 

corpus, Ulysse from Bagdad d‘Eric-Emanuel Schmitt et Les Sirènes de Bagdad de 

Yasmina Khadra.  Les deux romanciers ouvrent au récepteur la possibilité de 

comprendre l‘être humain, de faire ressortir ses émotions, ses rêves, et de 

démontrer les problèmes qui se posent au Moi dans la confrontation avec l‘Autre. 

Ce qui permet finalement de suivre l‘évolution du regard porté sur soi-même, sur 

les idées qui constituent la base des comportements, et des relations avec l‘Autre.  

Les deux écrivains présentent la société irakienne dans le même moment de 

l‘histoire, alors nous interrogeons s‘ils ont le même point de vue sur l‘Autre. En 

effet nous présenterons les prototypes de l‘Autre que présentent Schmitt et Khadra : 

son langage, ses caractéristiques, et les rapports qui le lient avec le Moi.  

La relation avec  autrui 

Avant d'aborder l‘analyse de l‘Autre, il convient de s‘arrêter sur la notion de 

l‘Autre : «  Le mot autre qui vient étymologiquement du latin " alter ", exprime 

l‘idée que quelque chose n‘est pas le même, qui est donc distinct, différent ou 

étranger »
ii
. En effet c‘est la définition générale du mot l‘autre, mais dans notre 

recherche nous considérons que l‘Autre est tout ce qui n'est pas le personnage 

principal.  

Khadra, de son côté, parle du dialogue des sourds entre l‘Orient et l‘Occident, il 

tente d‘expliquer le parcours d‘un homme arabe qui n‘était pas au début, forcément 

un fanatique, mais il le deviendra par la force des choses. Il présente  à l‘Occident,  

l‘image typique d‘un jeune homme ordinaire qui habite un petit village en Irak. Son 

rêve est d'être  professeur de lettres. Il fait ses études paisiblement à Bagdad, mais 

se trouve obligé de l‘abandonner à cause de la guerre. Cette guerre qui lui changera 

complètement la vie, et l'obligera à la perdre. 
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Nos romans d‘étude veulent  trouver ce qu‘il y a d‘universel en nous. Cette quête de 

l‘universalité, déjà polémique et philosophique, se trouve dans Ulysse from Bagdad 

qui traite la rencontre de l‘Autre dans une aventure dangereuse ; Saad le héros du 

roman voyage clandestinement dans l‘étranger où le décor et les personnages 

transcrivent un ailleurs, il souffre d‘être refusé par l‘Autre.  Schmitt choisit la 

tendance fréquente de roman contemporain, celle de parler de l‘Autre, en abordant 

des aspects catastrophiques de la guerre.  

L‘ampleur de l‘espace romanesque dans Ulysse from Bagdad et Les Sirènes de 

Bagdad, nous permet d‘observer des obsessions et de multiples points de vue des 

personnages. Tous ces points de vue  attirent le regard  sur le Moi et sur les conflits 

qui entravent la formation de l‘identité ainsi que le problème de la relation avec 

l‘Autre. L‘auteur explore les profondeurs de son héros dans Les Sirènes de Bagdad, 

il révèle  les secrets de son âme, et montre  les limites de sa situation qui l'isolent de 

son humanité pour le faire tomber dans l‘obscurité. 

Des images fortes de cette guerre sont montrées dans le village du héros, où la 

responsabilité de l‘Autre, l‘envahisseur, est clairement pointée. Elles le  montrent 

exerçant son pouvoir pour imposer l‘ordre dans le pays, par l‘usage de la force 

contre les civils désarmés. L‘auteur nous dessine la scène de l‘explosion d‘un 

missile lancé par les Américains, à un mariage dans le village, le narrateur décrit le 

lieu du drame : « Le souffle de l‘explosion avait projeté sièges et corps à une 

trentaine de mètres à la ronde. Les survivants erraient, en haillons, les mains en 

avant, semblable à des aveugles »
iii

. Cette explosion suscite la colère et la haine des 

villageois contre l‘armée américaine, cette scène est suivie par une opération 

d‘arrestations arbitraires des jeunes gens : 

 « Deux hélicoptères survolèrent le village, nous balayant avec leurs projecteurs. Le 

jour se levait. Les soldats nous emmenèrent derrière la mosquée où une guitoune 

venait d‘être dressée. Nous fumes interrogés séparément, un à un. »
iv

.    

Les Américaines ont pour cible de porter atteinte à l‘intégrité physique  des gens 

dans le village. L‘utilisation de la force par l‘Autre contre les civils est le principal 

outil de communication avec le Moi, elle empêche toute forme de compréhension.  

La violence et le surestime de soi sont les aspects caractéristiques des forces 

américaines en Irak. Le Moi arabe est méprisé, ses droits dans son pays sont 

bafoués. Étant donné que l‘altérité set défini par la reconnaissance de l‘individu par 

les droits de l‘Autre, alors, il n‘y a pas de l‘altérité dans la relation ou la 

communication entre les soldats et les jeunes du village, par contre, cette relation 

est marquée par l‘agressivité de l‘invasion contre le Moi arabe : « Il semble bien 
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que l‘agressivité non contrôlée qui se traduit par la violence, verbale ou physique, 

par rapport à l‘entourage, dénote le mépris et le manque de respect pour l‘autre »
v
.   

La révolte du héros est provoquée par  ses sentiments d‘impuissance et de haine 

vers l‘arrogance des soldats américains et vers leurs comportements humiliants vis-

à-vis de son peuple, comme l‘assassinat de Souleymane, le jeune homme de Kafr 

Karam, par un GI, car il refuse d‘exécuter l‘ordre d‘un soldat américain, de fait 

qu‘il souffre d‘aliénation mentale. : 

 « Chaque balle qui atteignait le fugitif me traversait de part et d‘autre. Un 

fourmillement intense me dévora les mollets avant de se déverser dans mon ventre. 

Souleyman courait, courait, à peine secoué par les balles qui lui criblaient le dos.»
vi

. 

Cette scène renvoie à un fait bien récurrent au temps de la guerre en Irak. Cet 

accident influence profondément le héros et fait naitre en lui un désir incroyable de 

révolte. 

Il s‘agit du choc entre deux cultures différentes dont chacune a ses propres usages 

et mœurs, ses pratiques sociales, et ses tabous avec un  seuil de tolérance à ne pas 

dépasser. Les soldats américains étaient dans l‘ignorance totale de ces différences, 

et ils brisaient les interdits et violent les tabous. La scène de l‘entrée en force des 

militaires américains chez le bédouin et l‘humiliation du père en est 

l‘exemple : «  Et une nuit, de nouveau, le ciel me tomba sur la tête ]...[, je n‘eus pas 

le temps de tendre la main vers le commutateur. Une escouade de GI venait de 

déflorer mon intégrité »
vii

. Dans cette même scène, les GI américains n‘entravent 

pas seulement le sanctuaire du Bédouin, ou sa maison, mais ils jettent à terre le père 

et laissent dévoiler sous les yeux de sa famille, ses organes génitaux : «  mon père 

tomba à la renverse, son misérable tricot sur la figure  ...[ ]  et je vis, tandis que 

l‘honneur de la famille se répandait par terre, je vis ce qu‘il ne le fallait surtout pas 

voir »
viii
. Un outrage profond qu‘un Bédouin ne peut jamais accepter.  Pour le héros 

c‘est déjà la vengeance de l‘Autre ; de l‘ennemi : 

 « J‘étais condamné à laver l‘affront dans le sang jusqu‘ à  ce que les fleuves et les 

océans deviennent aussi rouges que l‘éraflure sur la nuque de Bahia, que les yeux 

de ma mère, que le faciès de mon père, que la braise en train de me bouffer les 

tripes en m‘initiant déjà à l‘enfer qui m‘attendait… »
ix

.  

La haine du héros s‘agrandit  contre l‘occident, il décide d‘exécuter une mission 

suicidaire en Angleterre, mais il se recule à la fin : 

« ce futur papa ne savait où donner de la tête tant il était heureux ; et ce couple de 

jeunes Européens en train de s‘embrasser…ils mériteraient de vivre mille ans. Je 
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n‘ai pas le droit de contester leurs baisers, de bousculer leurs rêves, de brusquer 

leurs attentes »
x
. 

Le sentiment de l‘humanité revient dans le cœur du héros à la fin du roman, Khadra 

montre l‘absurdité des faits terroristes rappelant la valeur profonde de la vie.  

Dans Les Sirènes de Bagdad, l‘Autre hostile est associé à l‘invasion : ce roman 

traite le conflit entre les Irakiens et l‘armée américaine, en reflétant les sentiments  

d‘un Bédouin irakien envers ce qui arrive à Bagdad après la guerre :  

« Mais Bagdad était une passoire. Elle prenait l‘eau de partout. Les attentats y 

étaient monnaie courante. On ne bouchait un trou que pour dégager d‘autres, plus 

meurtriers. Ce n‘était pas une ville ; c‘était un champ de bataille, un stade de tir, 

une gigantesque boucherie. J‘avais quitté une ville coquette, je retrouvais une hydre 

ratatinée, arcboutée contre ses fêlures »
xi

. 

 Les mots utilisés dans ce texte peuvent décrire un espace en décomposition 

permanente. L‘auteur présente un chaos, une accumulation des images négatives 

qui rappellent au lecteur  la cause de la déformation des traits de Bagdad, c‘est 

l‘Autre, l'envahisseur.  

L‘Autre peut être présenté dans le roman même par les proches, la sœur du héros de 

Khadra, Dr Farah, refuse de l‘accueillir chez elle, à son arrivée à Bagdad, elle lui 

dit : « Trouve- toi un hôtel pour quelques jours, le temps pour moi de voir comment 

te caser. Je n‘en revenais pas. Je repoussai l‘enveloppe. 

_ Dois-je comprendre que tu n‘as pas ton appartement ? 

_Je l‘ai toujours, sauf que je ne peux pas t‘héberger »
xii

.  

L'Occident est montré sous une mauvaise image dans Les Sirènes de Bagdad, le 

jeune héros rencontre dans la capitale libanaise le docteur Jalal, intellectuel et 

professeur arabe, proche du milieu islamiste, il dénonce l‘occident en critiquant leur 

attitude envers les Arabes : 

 « Nous n‘avons plus rien à attendre de l‘Occident nos intellectuels finiront bien par 

se rendre à l‘évidence. L‘Occident n‘aime que lui. Ne pense qu‘à lui. Lorsqu‘il 

nous tend la perche, c‘est juste pour qu‘on lui serve d‘hameçon. Il nous manipule, 

nous dresse contre les nôtres et, quand il a fini de se payer nos têtes, il nous range 

dans ses tiroirs secrets et nous oublie. »
xiii

.  

La présence de l‘Autre est tangible à travers de nombreuses images dans  Ulysse 

from Bagdad. L‘Autre est présenté d‘abord par le régime autoritaire de Saddam 
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Hussein. Le Moi  se sent que cet Autre l‘écrase. Chaque jour le Moi  se sent qu‘il 

est impuissant et démuni face à la dominance de cet Autre : « Moi, je pensais qu‘à 

travers ses effigies le Président nous observait   ]...[ , Saddam espionnait ce que nous 

faisions et disions autour de ses reproductions »
xiv

. Le sentiment d‘être observé 

hante les Irakiens, ce qui les laisse vivre la peur obsessionnelle au quotidien. 

L‘auteur reproduit la réalité avec exactitude, dans ses aspects dramatiques et 

émotionnels pour créer le cadre des événements.   

Après la chute du président et la venue du nouveau gouvernement, Saad croit que 

l‘Autre va disparaitre, pourtant cette chose n‘a permis qu‘à l‘apparition de 

nouveaux ennemis. L‘Autre a de nouveaux visages représentés par les terroristes 

qui font des explosions parmi les citoyens comme les kamikazes dans les voitures 

piégées, causant des centaines de morts dans la capitale irakienne,  ou des milices 

qui exercent des faits illégaux et l‘invasion américaine :   

« L‘ensemble devenant une vaste aire d‘insécurité où l‘on communiquait par balles 

ou par explosifs. Inspirés par les méthodes terroristes d‘al-Qaida, les attentats 

suicides se multipliaient. Aucune journée, aucune nuit ne s‘écoulait sans peur, car 

chaque acte devenait dangereux : se rend au marché exposait aux bombes 

humaines, emprunter le bus exposait aux voitures piégées, traverser la rue exposait 

aux balles perdues,»
xv

. 

L‘Autre affirme sa présence en tant qu‘ennemi par l‘horreur qu‘il aille 

répandre : dans la ville règne un climat de peur et de désespoir en raison de guerre 

civile où l‘Autre apparait sous différents aspects : « A la guerre de territoires 

succédait la guerre civile. Il n‘avait fallu que quelques semaines pour que tout le 

monde devint l‘ennemi de tout le monde ; ainsi ]...[ Bagdad avait été divisée en 

zones chiites, zones sunnites, zones américaines »
xvi

. 

L‘occupation par l‘Autre de cet espace est fortement ressentie par le héros lors de 

son entrée dans l‘enclave des Américains à Bagdad,  Saad fait une comparaison 

entre les conditions de vie des Américains et  celles de sa famille : 

 « Des hommes nous escortèrent dans l‘enclave américaine. On ne se serait pas cru 

à Bagdad : c‘était une ville différente à l‘intérieur de la capitale dévastée, une ville 

moderne, intacte, éclairée, ornée de fontaines et de parterres fleuris »
xvii

. 

Ces différences entre les deux lieux relèvent l‘injustice subie par  le Moi, face à la 

vie de luxe et de confort dont se réjouit l‘Autre usurpateur du pays ; elles sont à la 

base de la tension et du conflit qui oppose le Moi à l‘Autre.  D‘autre part, Schmitt 

dénonce l‘Occident et surtout les Européens, en utilisant le personnage Léopolde 

que Saad rencontre à Sicile. Un homme d'un habit drôle, avec une mentalité 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

186 

philosophique. Cet immigré noir est l‘image d‘un philosophe grotesque, une image 

négative de l‘Occident s‘éclaircit dans sa parole :  

« Les Européens adorent les massacres, ils raffolent des bombes et de l‘odeur de la 

poudre. La preuve ? Tous les trente ans, ils font une guerre, ils ont du mal à 

patienter plus. Même en temps de paix, ils n‘aiment que la musique militaire »
xviii

.  

L‘auteur suscite la question de la guerre et le désir sanglant des Européens de tuer 

l‘autre,  ils réclament la paix,  mais ils font la guerre  ce qui contredit leurs appels 

des droits de l‘homme et le respect de l‘humanité. Schmitt nous montre l‘image 

contradictoire des Européens et surtout des intellectuels,  Léopolde 

remarque : « Les Européens, ils adorent les intellectuels, ils leur offrent gloire, 

fortune, influence pour que ceux-ci leur procurent l‘impression qu‘ils ne sont pas 

comme ils sont, mais le contraire : pacifistes, humanistes, fraternels, idéalistes»
xix

.  

L‘intellectuel, l‘homme instruit, crée par les Européens, essaie de séduire les gens 

par des images dépourvues de la vérité, ce qui trahit  son devoir  envers sa société.  

Schmitt revient au sujet de réfugié lié à la question de l‘Altérité, il montre la 

situation des immigrés en Europe qui se sentent refusés et écartés de la société, 

malgré les appels des Européens, concernant la liberté de l‘homme. Ils n‘appliquent 

pas leur principe sur les Arabes, surtout les immigrés. Schmitt nous montre cette 

question par les difficultés que rencontre Saad en traversant les frontières de 

l‘Europe pour arriver à l'Angleterre, mais cette opinion de Schmitt ne s‘applique  

pas sur tous les Européens, car lorsque Saad arrive en France, il rencontre des gens 

qui défendent le cas des immigrés comme Max, Dr Schoelcher et Pauline, ces gens-

là représentent la future d'une France libérée des ennemis de l‘humanité. Donc, 

nous trouvons ainsi une bonne image de l‘occidental montré sous le visage de 

l‘Autre étranger et empathique, prêt d‘aider le Moi, telle la situation de Saad 

lorsqu‘il avait besoin de docteur pour sa Nièce qui était malade, il lui amène dans 

l‘enclave américaine où un docteur la traite : « Des hommes nous escortèrent dans 

l‘enclave américaine ]...[. Aux urgences, un médecin militaire nous reçut, signifia 

aux soldats qu‘ils pouvaient rejoindre leur poste, et m‘ordonna de déposer Salma 

sur un lit recouvert d‘un drap en papier ».
xx

 

Si nous abordons le sujet de l‘altérité, une analyse de vision des deux auteurs sera 

utile,  pour saisir leurs points de vue envers notre société comme un Autre étranger. 

Le lecteur du roman de Schmitt peut ainsi comprendre sa conception de l‘identité 

arabo-musulmane et son regard subjectif comme auteur étranger qui représente 

l‘Autre occidental. Mais pour connaitre la vision de Khadra concernant ce sujet, 

nous allons dégager l‘image de Bédouin, faisant partie de notre communauté en 

Irak.  
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Khadra  lance la réalité des gens opprimés, maltraités et faibles, il utilise l‘image de 

Bédouin. Une image distinctive dont les caractéristiques sont connues dans la 

société arabe, Ibn Khaldun dit à l‘égard de ce sujet : « Le bédouin est un héros 

courageux intrépide. Il défend son voisin, ces qualités ne sont pas disponibles dans 

la personnalité de l‘homme de la ville qui demande la connaissance et se caractérise 

par la patience et fait l‘industrie et l‘architecture »
xxi

. Par conséquent Ibn Khaldun a 

conclu que le Bédouin est un homme guerrier qui ne cède pas ses droits.  Alors, 

nous prévoyons la décision du héros d'effacer l‘outrage de son père par le sang, 

ainsi que son insistance à accomplir sa mission : « Un Bédouin ne se dégonfle pas. 

Sa parole est un coup de fusil. Quand ça sort, ça ne revient jamais. Je porterai ce 

virus. Au nom de miens, et au nom de mon pays »
xxii
. Nous pouvons dire qu‘il y a 

plusieurs valeurs tribales qui sont répandues dans la société des Bédouins irakiens 

comme la vengeance. Khadra présente une image quasi réelle de Bédouin peut-être 

vu son origine bédouine de Sahara de l‘Algérie. 

L‘écriture dans la langue de l‘Autre n‘occupe qu‘une petite place dans Les Sirènes 

de Bagdad, pourtant  lorsque l‘auteur traite la relation de l‘altérité, il utilise 

l‘anglais, la langue de l‘Autre hostile représentée par l‘armée américaine à travers 

les dialogues, ce qui accorde au roman un aspect réel, et  donnent de la crédibilité 

aux personnages, en les permettant de s‘exprimer directement dans leur langue. Il 

arrive au  narrateur de Khadra d‘emprunter quelques mots à la langue de l‘Autre 

dans l‘échange des propos courts. Et c‘est le cas de cette phrase interjective donnée 

en anglais par le ferronnier au GI qui va tuer son fils Souleyman : « Ne tire pas, 

suppliait le ferronnier, c‘est un malade mental. Don‘t shoot. He is crazy… »
xxiii

. Le 

recours à l‘anglais ici a pour but de rapprocher le lecteur de l‘atmosphère de tension 

de la scène et d‘ajouter un aspect réel à cet échange. L‘imagination du récepteur se 

trouve ainsi bousculée dans le vif de la scène. Donc le rôle du langage adopté pour 

exposer les idées et les impressions du Moi, ou même celles de l‘Autre est 

déterminant pour la mise ensemble des deux parties de l‘Altérité dans le même 

discours
xxiv

. 

Dans le roman de Khadra nous pouvons trouver aussi des transcriptions en français, 

des mots arabes se référant sans doute à  l‘origine arabe de l‘auteur qui a commencé 

sa carrière d‘écrivain par écrire des poèmes en langue arabe: « Le docteur surgit de 

la cage d‘escalier  ]...[ . Allah, y baba !Quel bon vent t‘amène, habibi ? »
xxv

. Des 

mots pris dans le langage arabe familier pour rappeler l‘origine des personnages et 

pour approcher le lecteur occidental de la vivacité du dialogue entre les 

personnages. 

Schmitt travaille, en effet,  sur les rapports les plus importants en Orient (le langage 

et la religion). Le langage utilisé dans le roman est un langage simple dont les 
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tournures sont proches de la langue familière des Irakiens, nous trouvons Saad 

s‘adresse à sa nièce en disant : « Mais voici ma petite fiancée »
xxvi

. Ou la parole de 

son père quand il dit : « Saad mon fils, chair de ma chair, sang de mon sang, sueur 

des étoiles »
xxvii

. Il gâte son fils par des expressions mignonnes à l‘habitude des 

Irakiens.  Ainsi, l‘auteur parle des problèmes  de la quotidienne de l‘individu 

irakien sous l‘embargo : « Partout il devenait difficile de travailler puisque non 

seulement l‘électricité était coupée huit heures par jour, mais la dévaluation de la 

monnaie avait aplati les salaires au point de les rendre insignifiants »
xxviii

.  L‘auteur 

montre au lecteur étranger la souffrance du peuple irakien sous  l‘embargo, de 

même, il ne manque pas de parler du paysage politique et des clivages structurant la 

société irakienne : 

 « Les sunnites s‘accrochaient à la ligne de Saddam Hussein par peur de perdre leur 

influence, tenant pour chiites ceux qui se montraient plus réservés ;   ]...[ Les Kurdes, 

les chrétiens ou les juifs, dénonçant pour eux ce qu‘enduraient les Kurdes- ceux qui 

avaient survécu aux massacres-, les chrétiens- ceux qui n‘étaient pas partis- ou les 

juifs irakiens- en restait-il un seul »
xxix

. 

 L‘auteur parle de la politique de Saddam menée à l‘égard de ces communautés, 

sans prendre parti pour l‘un ou l‘autre.De même, dans son regard vers l‘Autre arabe 

ou vers la société irakienne, nous ne trouvons pas qu‘il jette la responsabilité de 

iolence et des actes terroristes sur les islamistes, ce qui signifie qu‘il respecte dans 

son écriture sur l‘Autre  le devoir moral de la neutralité, et la subjectivité de 

l‘opinion envers le fait de la guerre. Il affirme sa position  à la bouche du père de 

Saad : « L‘origine des conflits, c‘est le « nous », ce « nous » d‘une communauté 

contre une autre, ce « nous » exprimant une identité et justifiant d‘attaquer les 

identités étrangères »
xxx

.  

Dans Ulysse from Bagdad, nous observons le désir de l‘auteur à mettre l‘accent sur 

le Moi représenté par toute une société en lutte contre l‘Autre représenté d‘abord 

par les autorités du despote et ensuite  par l‘invasion. Tandis que, dans Les Sirènes 

de Bagdad, l‘auteur met en évidence le rapport d‘incompréhension entre le Moi et 

l‘Autre, en proposant le dialogue comme solution à ce problème. Donc, nous 

estimons que l‘Autre dans les deux romans prend une image négative comme 

l'armée américaine, l‘Occident et la sœur du héros dans le roman de Khadra, puis le 

régime de Saddam, l‘invasion américaine, et les Européennes dans le roman de 

Schmitt. Pourtant, l‘Autre quelquefois prend une image positive tel Jalal l‘Adjuvant 

du héros du khadra et les personnages français tels Max, Dr Schoelcher et Pauline 

dans l‘histoire de Saad.  
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Conclusion 
Les résultats de notre étude sur l‘altérité ont permis de conclure que l‘Autre peut apparaitre dans de 

différents aspects dans notre corpus, l‘Autre quelques fois prend l‘image de l‘ennemi comme celui 

de l‘invasion américaine dans Les Sirènes de Bagdad, dont la violence, et le surestime de Moi arabe 

sont ses caractéristiques. Khadra concentre dans son roman les impacts atroces que l‘invasion quitte 

dans l‘Irak et sa société bédouine  ainsi que celle urbaine. En fait l‘Autre l‘Occident et le Moi arabe 

portent la responsabilité de la divergence qui cause le malentendu entre les deux peuples.  

L‘Autre est présenté dans de différentes figures contradictoires dans Ulysse From Bagdad, l‘Autre 

hostile prend l‘image de régime de Saddam Hussein, dans la période de son gouvernement, le Moi 

irakien présenté par Saad le héros, apparait impuissant contre la domination des autoritaires 

despotiques. Après la chute de Saddam, de nouveaux visages de l‘Autre sont montés, ce sont les 

terroristes et des milices qui tuent des centaines chaque jour dans la capitale irakienne. L‘Autre 

l‘ami, est présenté par les étrangers occidentaux qui aident Saad à traverser les frontières comme 

clandestin cherchant une nouvelle vie en Angleterre. Alors L‘analyse du thème de l‘altérité dans  

notre corpus nous fait réaliser que les sujets politiques comme les guerres donnent la chance à 

l‘auteur de discuter des problèmes sociaux majeurs que notre monde moderne rencontre, donc le 

concept de l‘Autre chez les deux écrivains ne se diversifie pas, mais la divergence se trouve dans la 

présentation de l‘Autre et le Moi dans notre corpus.  

                                                            
i L’Autre est un nom commun,  s’écrit en majuscule pour le distinguer de l’adjectif autre.  
ii VON Erstellt, A la rencontre de l’Autre : L’écriture de l’altérité dans Les Nuits de Strasbourg d’Assia 

Djebar , Mémoire de Magistère , Université Lumière – Lyon 2, Lyon, France, 2006, p. 5, disponible sur  

http://www.limag.refer.org/Theses/MackM2.pdf consulté le 15 janvier 2017, 12 :30 pm. 
iii Ibid. p.103. 
iv Ibid. p. 115. 
v GROUX Dominique, PORCHER Louis, L’Altérité, éd. L’Harmattan, Paris, 2003, p.11. 
vi Ibid. p. 66. 
vii KHADRA Yasmina, Les Sirènes de Bagdad, op.cit. P. 110. 
viii Ibid. P.112. 
ix Ibid. p. 114. 
x Ibid p. 317. 
xi KHADRA Yasmina, Les Sirènes de Bagdad, op.cit. p. 159. 
xii Ibid. p. 151. 
xiii  KADRA Yasmina, Les Sirènes de Bagdad, éd. Julliard, coll. Pocket, Paris, 2014, p. 16. 
xiv SCHMITT Eric-Emmanuel, Ulysse from Bagdad, op.cit. p. 15.  
xv Ibid. p. 53. 
xvi

 Ibid. p. 53. 
xvii Ibid. p. 69. 
xviii SCHMITT Eric-Emmanuel, Ulysse from Bagdad,   
éd. Albin Michel,  Coll. livre de poche, 1eredition, France, 2008. p. 205. 
1) Ibid. p. 43 
xx Ibid. p.69.  
xxi

  AL-WARDI Ali, La personnalité de l’individu irakien, éd. Dar Laila, 2e édition, Londres, 2001, p. 15, 
livre en arabe. 
xxii KHADRA Yasmina, Les Sirènes de Bagdad, op.cit. p.276. 
xxiii Ibid. p. 66. 
xxiv LUABIE Muhammad, L’image de l’Autre dans les romans irakiens contemporains, thèse de doctorat 
à l’université de Bagdad,  Irak, 2011, p. 167. 
xxv KHADRA Yasmina, les Sirènes de Bagdad, op.cit. p. 282. 
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A PRAGMATIC  STUDY OF COMPLIMENT 

IN SHAKESPEARE’S 

JULIUS CAESAR 

 دساعخ ثشاغّبرٍخ ٌٍّغبٍِخ فً ِغشؽٍخ شىغجٍش

 " ٌٌٍٛٛط لٍظش"
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Abstract 

         This paper studies the use of the speech act of compliment in 

Shakespeare's Julius Caesar. It aims at finding what kinds of compliments are 

used in this play . The hypothesis of the research is that these uses satisfy the 

felicity conditions of the speech act of compliment . Theoretically, a brief 

account of speech act theory, classification of speech acts , expressive acts , 

compliments as well as a summary of the literary language of Shakespeare in 

Julius Caesar is given . Then , practically , the uses of compliments in the 

play have been  isolated and analysed according to principles of speech act 

theory .It is found that Shakespeare used direct compliments in his characters 

more than indirect ones .      

Keywords: Compliment, Julius Caesar, pragmatic, Shakespeare, speech act. 
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٠لهً اٌجؾش أٍزقلاَ فؼً اٌىلاَ اٌّغبٍِخ فٟ َِوؽ١خ ١ٌٛ٠ًٛ ل١ٖو ٌْىَج١و 

٠ٚٙلف أٌجؾش اٌٝ اٌؼضٛه ػٍٝ أٔٛاع أٌّغبِلاد اٌَّزقلِخ فٟ ٘نٖ أٌَّوؽ١خ. 

٠ٚفزوٗ أْ ٘نٖ ألأٍزقلاِبد رفٟ ٌْوٚٛ أٌزؾمك ٌفؼً اٌىلاَ اٌّغبٍِخ. ِٚٓ إٌبؽ١خ 

ٚر١ٕٖف أفؼبي اٌىلاَ ٚ ألأفؼبي  ٠خ فؼً اٌىلاَإٌظو٠خ ٠زُ رمل٠ُ ٍوك ِٛعي ٌٕظو

اٌزؼج١و٠خ ٚاٌّغبٍِخ ثبلإٙبفخ أٌٝ ٍِقٔ ٌٍغخ ألأكث١خ ٌْىَج١و فٟ ١ٌٛ٠ًٛ ل١ٖو؛ صُ 

ػ١ٍّب ١ٍزُ ػيي اٍزقلاِبد اٌّغبٍِخ فٟ اٌَّوؽ١خ ٚرؾ١ٍٍٙب ٚفمب ٌّجبكب ٔظو٠خ فؼً 

  اٌىلاَ. ٚأف١وا رُ رمل٠ُ إٌزبئظ ٚألأٍزٕزبعبد اٌوئ١َ١خ.

Introduction  

         The use of the speech act of compliment in literary texts has not been 

fully investigated in related studies . Recently ,this speech act  has been 

studied from different angles by different scholars . Pragmatically speaking , 

Austin (1962: 159) presents  the speech act of 'compliment' within 

behabitives. Manes and Wolfson's (1981) investigated complimenting 

behaviour in American English showing the function of compliments in 

apologizing, thanking and greeting. France (1992: 11-15) tackles the origin of 

the word "compliment",he asserts the Italian origin as a word referring to 

expressing gratitude for others. Whereas Kasper and Schmidt (1996:446-448) 

present a definition  about the  relation between the hearer and the speaker. 

They say that such expression of praising  an attribute of the hearer is 

explicitly or implicitly done. Some other studies tried to focus on the 

pedagogical aspect of the use of this act by students as in the recent study by ( 

Vaneva  and Ivanovska ,2018). This current study tries to fill this gap by 

analyzing the use of the speech act of compliment in the Shakespearian 

tragedy of Julius Caesar .  As mentioned earlier the aim of this study is to 

find out what kinds of compliments utilized in this play, thus one research 

question is raised: - Whether the character of the play mostly use direct 

compliment or indirect compliment?  

             

Speech Acts Theory 
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This theory was first formulated by Austin (1962). To further illustrate 

this theory, the communication process between people participating in the 

act has to be discussed.  People usually perform actions through their 

statements in which they attempt  to express themselves by  producing 

utterances of different  grammatical structures. These actions  apply to 

different types of verbs depending on the communicative intent of the speaker 

in the production of the utterance.  The speaker usually supposes that his 

communicative destination will be known by the listener.  Both the speaker 

and the listener receive assistance with this process from the surrounding 

circumstances.  These circumstances include, among other things, a speech 

event. This verbal event determines, in many ways, the interpretation of 

spoken language.  It is possible that the same utterance could be interpreted as 

representing two types of verbs. That is also because the interpretation of a 

verbal action carries more than what can be found on its own.  First, there is 

the locutionary act, which is the event of phonemic verbs or the meaningful 

linguistic expression.. The second dimension or event lies in the illocutionary 

act. The event implied in the saying is performed through the communicative 

power of the word. This is also commonly known as the communicative 

power of the word.   In general, it is the force involved in saying a word. We 

simply do not, of course, create a word that has a function without an effect. 

Such an effect is  the  third dimension called perlocutionary act. A  certain  

utterance will be uttered depending on the circumstances assuming  that the 

hearer will realize the effect it meant. How can speakers assume that the 

event in the saying will be recognized by the listener?  This question was 

raised with two considerations in mind: The illocutionary force indicating 

devices and the felicity conditions (Yule,1996 ) .In this theory ,there are 

certain conditions for a verbal act to be intentional  (Kaburise,2004) .The 

following section presents an idea of the concept of felicity condition .   

 

Felicity conditions  

                 There are definite predictable and appropriate conditions known 

technically as " Felicity conditions " to accomplish a verbal act in order to be 

considered intentional. Sometimes , the performance will be unsuccessful in 

case  the speaker is not a specific person in a particular context  (for example, 
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in uttering a judgment the speaker has to be  a judge in the courtroom) .There 

are preconditions for actions to speak (Yule,1996 ).  

             There are common conditions on the partners, for example, that both 

the speaker and the hearer  know  the language used and that they do not 

manufacture, then there are terms of content. For instance, in case of  warning 

and promises, the content of the speech should  be about something  

happening in the future .  For example , the preparatory conditions for 

warning considerably differ from those of promise.  When someone  utters a 

warning, there are the following preparatory conditions: the speaker thinks 

that the event will occur and that the event will not have a positive effect on  

the hearer. It is not clear that the listener knows that the event will happen. 

Whereas, when someone  promise to do something, there are two preparatory 

conditions.  The first is that the event will not happen by itself.  The second is 

that it will have a beneficial effect on  the hearer .  These conditions also 

include   the sincerity ones , which is that the speaker who promise something 

sincerely intends to complete future work.  In case of  warning, the speaker 

sincerely believes that the future event will not have a positive  effect on the 

hearer .  Finally, the  essential condition in that  by keeping the promise, the 

speaker  obligates himself  to complete the work in accordance with the 

promise (Ibid.). Searle (1969) says  that a certain set of felicity conditions 

must be satisfied  for a speech act to be felicitous.  These conditions  include  

preparatory ,sincerity , essential and propositional ones.  

Classifications of Speech Acts  

                Since the beginning of speech acts theory, there have been a lot of 

classification of speech acts . However , the most  important ones  are  those  

of  Austin(1962) ,  Searle(1969)  and Vanderveken (2001). According to 

Austin(1962:150-162)  illocutionary acts are classified into five categories 

taking into consideration the English verbs. Those in which a verdict is given 

by a jury are called  Verdictives , those including declaration of intention or 

obligation are called   Commissives , those in which we exercise powers 

,influence ,or rights are called  Exercitives , whereas  Behabitives refer to 

those in which an attitude is adopted and finally  Expositives in which   

reasons or arguments  are clarified. Similarly , Searle (2002) presented his 

own classification but using  different terminologies for the same acts. He 
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renamed  Behabitives  as Expressives in which the speaker expresses his 

emotions and feelings. As for Exercitives ,he  renamed it into Directives 

where the speaker tries to make the hearer do something . Yet, he kept the 

name of   Commissives when we commit ourselves to do something . The 

other categories of Searle are : Representatives in which  a speech act 

describes events or states in the world, such as a claim , a report, an assertion,  

etc. Finally,  Declaratives in which  a speech act changes the state of affairs in 

the world. In this paper , more details will be given to expressive acts in 

general and to compliments in particular, simply because when we talk about 

compliment, we in fact, talk about one of the expressive acts .  

Expressive Acts 

               Expressive acts are those expressing the emotional reaction of the 

speaker towards a state of affairs. In expressives, the illocutionary point 

consists of expressing a specific psychological state regarding a propositional 

content. For example , in ―I thank you for helping me ,‖ the propositional 

content is ―you helped me ‖ while ―I thank you‖ expresses the IF of thanking . 

In this case , the speaker does not assert that the hearer helped him  or does not 

ask him or her anything. Expressives are the production of the speaker‘s  

response towards a certain past or future event in relation to the related act . 

The element of the event includes a speaker who is the agent or the one 

responsible for the act and a hearer who is affected by the act.  In expressives, 

the speaker evaluates  the state of affairs either positively or  negatively .   The 

effect is either on the hearer or  on the speaker  . The relationship between the 

hearer and the speaker helps  in  distinguishing  between expressive verbs of 

similar illocutionary point such as (blame, deplore, reject) (Vanderveken ,2001)  

           To determine the specific expressive act , Norrick (1978:277) says that 

there must be a presupposition by  the speaker that the proposition expressing 

the state of affairs is  true. The speaker makes an  evaluation  concerning  the 

effect of the related event  on the affected person. This evaluation  could be 

negative or positive. Sometimes, the event or action  could  have a negative 

effect on one person and at the same time a positive one on another. 

 

 

Compliments  



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

196 

                                                                                                                                                          

              Mustapha (2012)  says that recently the interest in speech act  theory 

in general and complimenting in particular  has increased .Yet, this speech act 

overlaps with other acts specially that of praising . He calls, therefore, for a 

limited definition of complimenting as well as defining some of its 

characteristics. By such properties, it is possible to differentiate between 

complimenting and other speech acts . In this regard,  Lewandowska-

Tomaszczk( 1989  )   presents some components of complimenting . The first 

thing is that there should be a property which is related to the hearer and the 

speaker tires to assess this property positively in order to make the hearer feel 

happy or to maintain solidarity with the hearer . Carreteroa , et al. (  2015  )  

say that compliments often include  adjectives such as good, interesting 

,excellent, perfect or fine. All these adjectives are positive evaluation of the 

person or his work.  

Kinds of  Compliments  

                Mustapha (2012) says that once the four types of felicity conditions 

are  fulfilled in  the sentences , it  is easy to detect them  as  Indirect 

compliments as in :I am glad that  I went to the same school  with lovely  

people like you. Also as direct compliments as in :  I like your hair . He also 

asserts the fact that a functional definition will help in excluding other similar 

speech acts from the classification of compliments . The distinction between 

praising and complimenting is clearly stated by Holmes (1986) who state that 

positive evaluation will not be considered  as compliments when the related 

person to be complimented is not directly addressed. This means that one of 

the felicity conditions  , the preparatory one,  is violated in that the hearer 

cannot take credit for the property.Yu( 2005; 48-91):says that there are two 

kinds of compliment strategies : 

a. Direct Compliments 

Which refers to statements including linguistic forms that directly express 

these comments as compliments; they involve the topics complimented, such 

as:  

1) I really like your dress. 

2) Isn‘t the drink great! 

b. Indirect Compliments 
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It refers to statements that can  be considered  as compliments by the 

addressee, although the linguistic form which is   generally associated with 

complimenting is missing. This type of comment can usually be interpreted as 

having complimentary force  though  the linguistic forms of these utterances 

are indirect. Hence, it seems clear that indirect compliments need more 

inferences for the hearer to rebuild the intended meaning carried in the 

message by the speaker. Indirect compliment involves the topic 

complimented. For example: 

1) Your friend is a very lucky boy. 

Similarly, Holmes (1995) speaks about the  two types of compliment .He 

asserts that  direct compliments focus on something directly attributable to the 

hearer whereas indirect ones need  inferencing based on cultural background 

knowledge . 

Knapp et. al (1984) refer to other types of compliments including general and 

specific compliments, compliments built on comparison and compliments 

according to normality  in addition to  direct and indirect ones. Specific 

compliments are those  identifying  particular items as in "You look nice in that 

shirt whereas to say "you look nice'  is a general compliment. Comparative 

compliments are those in which the property or behavior is compared to  

another person as in You look better  than your friend .  

Felicity Conditions of Compliments  

               Ali and Ali (2016) say that sometimes it is difficult to differentiate 

between compliment and gratitude  . Therefore , it is important to clarify   the 

nature and the felicity conditions of compliments to differentiate  between 

gratitude and compliments. The felicity conditions of compliment have been 

given  by many scholars (see Jacob et al ,1993;Thomas ,1983).   However, 

there is a sort of agreement concerning the four Felicity conditions of 

compliment as shown in table (1) . 
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Felicity conditions of compliments 

Propositional 

conditions 

Preparatory condition Sincerity condition Essential 

condition 

S shows a 

positive (E or 

A) related to 

H 

(E or A) has a positive 

value for H , H must be 

able to take credit for (E 

or A) 

S has a positive 

opinion about (E or 

A) 

U counts as an 

approval of E or 

A 

Table (1) 

Compliments in Shakespeare's Julius Caesar 

         At the beginning of the tragedy  ,the leadership of  Julius Caesar  for the 

Roman is discussed. When he returned to Rome, Caesar  was considered a 

victorious  leader   civilians. So the theme of leadership is clear from the 

beginning and one of the deriving forces in the play is flattering and 

compliments . In fact, compliments play an important role in the course of this 

play. From the beginning of the play, Cassius tries to persuade Brutus to join 

him in his conspiracy to kill Caesar by complimenting him in many instances . 

Caesar himself goes to his death after being flattered by Desias. Then after 

killing Caesar , Antony seeks revenge and compliments  Brutus in  a way that 

serves his motives to invoke the people  of Rome against the conspirators .   

In Julius Caesar , there are cases of compliments used by the characters 

of the play . For example, Cassius  compliments  Brutus  because  he 

wants Brutus to join his conspiracy against Caesar. Such a compliment can be 

seen in many extracts in the play . ―That you might see your shadow. I have 

heard where many of the best respect in Rome.‖ (I.2.55). Cassius says that 

Brutus is very well known in Rome and every one in Rome loves him .This  

suggests that the people of Rome do not want   Caesar as a leader but Brutus 

instead. Cassius is referring to his reputation by saying ―respect‖. By saying 

―shadow‖ he is also referring to the ―reflection‖ of what others think of him. 

―Have wished that noble Brutus had his eyes.‖ (Ballard,2016). 
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Methodology 

          Speech act of compliment in the Shakespearian tragedy of Julius Caesar  

have been pragmatically analysed according to the principles of speech act 

theory in which there are certain felicity conditions that must be fulfilled in 

order to call a certain act as compliment . The cases have been classified into 

direct, indirect and comparison compliments. 

Results and Discussion: 

The following tables show some cases of compliments taken from the 

Shakespearian tragedy of Julius Caesar :  

Direct Speech Act Of Compliment In Julius Caesar 

Speaker Hearer Utterance Felicity conditions 

Propositional 
conditions 

Preparatory 
condition 

Sincerity 
condition 

Essential 
condition 

Decius Caesar "To give 

this day a 

crown to 

mighty 

Caesar." 

Decius 

shows a 

positive 

attribute of  

Caesar 

Being 

Powerful  

has a 

positive 

value for 

Caesar  

who can 

take credit 

for his 

power 

Decius has 

a positive 

opinion 

about 

Caesar‘s 

power 

The 
utterance  

is  an 
approval of 

Caesar’s 
power 

Cassius Brutus "And be 

not jealous 

on me, 

gentle 

Brutus" 

Cassius 

shows that 

Brutus is 

gentle 

Brutus‘s 

gentleness 

has a 

positive 

value for 

him and he 

can  take 

credit for 

this 

gentleness 

Cassius has 

a positive 

opinion 

about 

Brutus‘s 

gentleness 

The 

utterance  

is an 

approval 

of Brutus‘s 

gentleness 
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Brutus CASCA "Tell us 

the manner 

of it, gentle 

Casca" 

Brutus shows 

that CASCA 

is gentle 

CASCA‘s 

gentleness 

has a 

positive 

value for 

him and he 

can  take 

credit for 

this 

gentleness 

Brutus has 

a positive 

opinion 

about 

CASCA‘s 

gentleness 

The 

utterance  is 

an approval 

of 

CASCA‘s 

gentleness 

Cassius Brutus "Well, 

Brutus, 

thou art 

noble; yet, 

I see، 

Thy 

honourable 

metal may 

be wrought 

From that 

it is 

disposed" 

 

Cassius 

shows that 

Brutus is 

noble and 

honorable 

Brutus‘s 

nobility and 

honorability  

has a 

positive 

value for 

him and he 

can  take 

credit for 

this nobility 

and 

honorability 

Cassius has 

a positive 

opinion 

about 

Brutus‘s 

nobility and 

honorability 

The 

utterance  is 

an approval 

of Brutus‘s 

nobility and 

honorability 

 

Speaker  Hearer  utterance Felicity conditions 

Propositional 

conditions  

Preparatory 

condition 

Sincerity 

condition 

Essential 

condition 

Brutus PORTIA "Why, so I 

do. Good 

Portia, go 

to bed" 

Brutus 

shows that 

PORTIA is 

a good 

person 

PORTIA‘s 

nobility has 

a positive 

value for 

him and she 

can  take 

credit for 

this nobility 

Brutus has 

a positive 

opinion 

about 

PORTIA‘s 

nobility 

The 

utterance  is 

an approval 

of 

PORTIA‘s 

nobility 
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Brutus PORTIA "Kneel 

not, gentle 

Portia" 

Brutus 

shows that 

PORTIA is 

gentle  

PORTIA‘s 

gentleness 

has a 

positive 

value for 

him and she 

can  take 

credit for 

this 

gentleness 

Brutus has 

a positive 

opinion 

about 

PORTIA‘s 

gentleness 

The 

utterance  is 

an approval 

of 

PORTIA‘s 

gentleness 

Brutus PORTIA "You are 

my true 

and 

honourable 

wife," 

Brutus 

shows that 

PORTIA is 

noble and 

honorable   

PORTIA‘s 

nobility and 

honorability  

has a 

positive 

value for 

him and she 

can  take 

credit for 

this 

honorability   

Brutus has 

a positive 

opinion 

about 

PORTIA‘s 

honorability   

The 

utterance  is 

an approval 

of 

PORTIA‘s 

honorability   

LIGARIUS Brutus "Brave 

son, 

derived 

from 

honourable 

loins!" 

LIGARIUS 

shows that 

Brutus is 

Brave 

Brutus‘s 

bravery has 

a positive 

value for 

him and he 

can  take 

credit for 

bravery 

LIGARIUS 

has a 

positive 

opinion 

about 

Brutus‘s 

bravery   

The 

utterance  is 

an approval 

of Brutus‘s 

bravery 

ANTONY Caesar "So to 

most noble 

Caesar" 

ANTONY 

shows that 

Caesar is 

noble  

Caesar‘s 

nobility  

has a 

positive 

value for 

him and he 

can  take 

credit for 

this nobility 

ANTONY 

has a 

positive 

opinion 

about 

Caesar‘s 

nobility 

The 

utterance  is 

an approval 

of Caesar‘s 

nobility   
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Speaker Hearer utterance Felicity conditions 

Propositional 
conditions 

Preparatory 
condition 

Sincerity 
condition 

Essential 
condition 

Cassius Brutus "Well, 

Brutus, thou 

art noble; 

yet, I see، 

Thy 

honourable 

metal may 

be wrought 

From that it 

is disposed" 

 

Cassius 

shows that 

Brutus is 

noble and 

honorable   

Brutus‘s 

nobility and 

honorability  

has a 

positive 

value for 

him and he 

can  take 

credit for 

this nobility 

and 

honorability   

Cassius has 

a positive 

opinion 

about 

Brutus‘s 

nobility and 

honorability   

The 

utterance  is 

an approval 

of Brutus‘s 

nobility and 

honorability   

CASCA Cassius "Your ear is 

good. 

Cassius, 

what night 

is this!" 

CASCA 

shows that 

Cassius has 

a good 

hearing 

ability  

Cassius‘s 

hearing 

ability  has 

a positive 

value for 

Cassius 

who can 

take credit 

for that 

CASCA 

has a 

positive 

opinion 

about 

Cassius‘s 

good ability 

to hear 

The 

utterance  is  

an approval 

of Cassius‘s 

good ability 

to hear 

Cassius CINNA "Be you 

content: 

good Cinna, 

take this 

paper" 

Cassius 

shows that 

Cinna is a 

good person  

Cinna‘s 

goodness  

has a 

positive 

value for 

Cinna who 

can   take 

credit for 

his 

goodness 

Cassius has 

a positive 

opinion 

about 

Cinna‘s 

goodness 

The 

utterance  is  

an approval 

of Cinna‘s 

goodness 
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PORTIA Brutus "Brutus is 

wise, and, 

were he not in 

health، He 

would 

embrace the 

means to 

come by it" 

 

PORTIA 

shows that 

Brutus is a 

wise person 

Brutus‘s 

wisdom has 

a positive 

value for 

him and she 

can  take 

credit for 

this wisdom 

PORTIA 

has a 

positive 

opinion 

about 

Brutus‘s 

wisdom 

The 

utterance  is 

an approval 

of Brutus‘s 

wisdom 

 

          The analysis shows that Shakespeare used direct compliment by most of the 

characters of his play Julius Caesar . All of these direct compliments have been 

for a certain attribute of the addressee . However , it can be noticed that the 

motives of using compliment is different from one case to another . Generally , 

two basic motives can be seen in the play . The first is the use of compliment to 

direct the addressee to do something as in those of Cassius and Ligarius to 

Brutus aiming at motivating Brutus to join the conspiracy or Decius 

compliment of Caesar to convince him to go out into his death as part of the 

conspiracy . The second motive is that of politeness as seen in the dialogue 

between Portia and Brutus .  
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Indirect Speech Act Of Compliment In Julius Caesar 

Speaker Hearer utterance Felicity conditions 

Propositional 

conditions 

Preparatory 

condition 

Sincerity 

condition 

Essential 

condition 

Cassius Brutus "I know 

that virtue 

to be in 

you, 

Brutus، As 

well as I do 

know your 

outward 

favour. 

Well, 

honour is 

the subject 

of my 

story." 

 

Cassius 

shows that 

Brutus is 

honorable   

Brutus 

honorability  

has a 

positive 

value for 

him and he 

can  take 

credit for 

this 

honorability   

Cassius has 

a positive 

opinion 

about 

Brutus 

honorability   

The 

utterance  is 

an approval 

of Brutus 

honorability   

Antony Brutus "I doubt 

not of your 

wisdom" 

Antony 

shows a 

Brutus 

wisdom 

Brutus 

wisdom has 

a positive 

value for 

Brutus who 

can  take 

credit for 

his wisdom 

Antony has 

a positive 

opinion 

about 

Brutus 

wisdom 

The 

utterance  is  

an approval 

of Brutus 

wisdom 

 

 

 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

205 

                                                                                                                                                          

         Two indirect use of compliments have been detected. The first by  

Cassius who indirectly compliments  Brutus to persuade him to join the 

conspiracy . The second is that of Antony who also use indirect compliment 

to Brutus but with a completely different motive . He ,in fact , wants to cover 

his real intention to provoke the people of Rome against Brutus and other 

conspirators .   

 

Speech Act Of Comparison Compliment In Julius Caesar 

Speaker Hearer utterance Felicity conditions  

Propositional 

conditions 

Preparatory 

condition 

Sincerity 

condition 

Essential 

condition 

Cassius Brutus "I have 

heard، 

Where many 

of the best 

respect in 

Rome، 

Except 

immortal 

Caesar, 

speaking of 

Brutus And 

groaning 

underneath 

this age's 

yoke، Have 

wish'd that 

noble Brutus 

had his 

eyes." 

Cassius 

shows that 

Brutus is so 

noble that 

the people of 

Rome want 

him to rule 

Brutus 

nobility  

has a 

positive 

value for 

him and he 

can  take 

credit for 

this 

nobility 

Cassius 

has a 

positive 

opinion 

about 

Brutus 

nobility 

The 

utterance  

is an 

approval 

of Brutus 

nobility   

            Only one case of comparison compliment is noted  when Cassius 

compares between Caesar and Brutus . Cassius tries to convince Brutus that 

the people of Rome wants him as  a leader  instead of Caesar . Again Cassius 

refers to nobility as an attribute of Brutus that qualify the latter as a leader . 
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Finding and conclusions 

            After analyzing the felicity conditions of speech acts of compliments in 

Shakespeare' Julius Caesar,  it is found that most of such speech acts are direct in that 

(12) cases of direct compliments have been detected whereas only two indirect ones 

have been found and only one comparison compliment is detected. In all of these cases 

,the compliment has been for an attribute or physical appearance  of the addressee not 

for an action . It is noted that adjectives like (noble, gentle, good, honorable , wise ) 

are widely used in this play as a compliment to the addressee. Cassius is the main 

mover in the play, so he uses all kinds of compliments direct, indirect and comparison 

to achieve his goal. So compliment is part of his rhetorical skill to make Brutus to join 

the conspiracy. Antony repeats that Brutus is ―honorable‖ but he slightly conveys an 

impression that Brutus‘s speech cannot be trusted. The use of direct compliment 

becomes part of the rhetorical ability of the characters to persuade the hearer and 

convince him to behave in a certain way 

.  
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Résumé : 

Centrée sur la littérature française contemporaine et visant à travailler 

recherche et littérature, cette étude s‘intéresse à la présence de la lettre dans le 

roman. Lorsqu‘on parle de lettres, on peut remarquer qu‘il y a  en général 

deux groupes : les lettres réelles et les lettres fictives. Le deuxième groupe, 

qui fait une matière pour les études littéraires
xxx

, se divise lui-même en lettres 

qui peuvent apparaître au sein d‘une œuvre et celles qui composent une 

œuvre entière : le roman épistolaire. 

 En effet, on ne peut pas préciser exactement les premières utilisations ou 

insertions de la lettre dans le roman à cause du manque de documentation 

dans le domaine. Mais on sait que de grands romanciers français ont eu 

recours à cette ressource dans leurs romans dès le 19 e siècle avec Balzac, 

Flaubert, et avec Proust au début du 20
e
 siècle. Dans cette étude on s‘intéresse 

à une utilisation de la lettre dans le roman au XXe siècle, avec Le Clézio dans 

son roman (Le chercheur d‘or). La lettre utilisée, est une lettre fictive qui 

prend le rôle d‘une passerelle dans le tissu narratif. Mais comment cette lettre 

joue-t-elle ce rôle? 

La lettre retenue ici est une lettre encadrée dans un roman. Jean-Marie 

Gustave Le Clézio a choisi de l‘inscrire au milieu de la narration. Pour 

l‘étudier, on doit tenir compte de la nature de cette lettre, la fonction que cette 

lettre vient remplir et pourquoi l‘auteur l‘a inscrite dans le roman ?  

Mots-clés: 

Le Clézio, la fonction de la lettre, la lettre fictive, la lettre privée, la lettre 

émotionnelle 
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 اٌشعبٌخ فٟ إٌض اٌشٚائٟ

 دساعخ رؾ١ٍ١ٍخ  ٌٍشعبٌخ فٟ سٚا٠خ "اٌجبؽش فٓ اٌز٘ت " 

 ٌٍىبرت اٌفشٔغٟ عبْ ِبسٞ غٛعزبف ٌٛو١ٍض٠ٛ

ػّشَ.د. فشٌبي طبٌؼ   
 

 ٍِخض

دساعةةةةةةةخ ٚعةةةةةةةٛد  رشوةةةةةةةض ٘ةةةةةةةزٖ اٌذساعةةةةةةةخ ػٍةةةةةةةى الأدة اٌفشٔغةةةةةةةً اٌّؼبطةةةةةةةش ٚرٙةةةةةةةذف إٌةةةةةةةى

. فةةةةةةةً اٌٛالةةةةةةةغ ، لا ٌّىٕٕةةةةةةةب رؾذٌةةةةةةةذ ،فةةةةةةةً داخةةةةةةةً اٌةةةةةةةٕض اٌغةةةةةةةشدي اٌشعةةةةةةةبٌخ فةةةةةةةً اٌشٚاٌةةةةةةةخ

الاعةةةةةةةزخذاِبد الأٌٚةةةةةةةى ٌٍشعةةةةةةةبٌخ فةةةةةةةً اٌشٚاٌةةةةةةةخ ثغةةةةةةةجت ػةةةةةةةذَ ٚعةةةةةةةٛد ٚصةةةةةةةب ك فةةةةةةةً ٘ةةةةةةةزا 

اٌّغةةةةةبي. ٌىٕٕةةةةةب ٔؼٍةةةةةُ أْ اٌةةةةةشٚا ٍٍٓ اٌفشٔغةةةةةٍٍٓ اٌىجةةةةةبس لةةةةةذ ٌغةةةةةأٚا إٌةةةةةى )اٌشعةةةةةبٌخ (  وشةةةةةىً 

ٚاٌةةةةةبرُٙ ِٕةةةةةز اٌمةةةةةشْ اٌزبعةةةةةغ ػشةةةةةش ِةةةةةغ ثٍةةةةةضان ادثةةةةةً ِزٕبعةةةةةك ِةةةةةغ اٌةةةةةٕض اٌغةةةةةشدي فةةةةةً س

ٚفٍةةةةةةٛثٍش ٚثشٚعةةةةةةذ فةةةةةةً ثذاٌةةةةةةخ اٌمةةةةةةشْ اٌؼشةةةةةةشٌٓ. فةةةةةةً ٘ةةةةةةزٖ اٌذساعةةةةةةخ عةةةةةةٛف ٔةةةةةةذسط 

 Leاعةةةةةةزخذاَ اٌشعةةةةةةبٌخ فةةةةةةً اٌشٚاٌةةةةةةخ فةةةةةةً اٌمةةةةةةشْ اٌؼشةةةةةةشٌٓ ، ِةةةةةةغ اٌىبرةةةةةةت اٌفشٔغةةةةةةً 

Clézio  ٗفً سٚاٌز              (Le chercheur  d'or.) 

ٓ اؽةةةةةبس اٌشٚاٌةةةةةخ. ٚلةةةةةذ اخزةةةةةبس عةةةةةبْ ِةةةةةبسي اٌشعةةةةةبٌخ اٌزةةةةةً اعةةةةةزخذِٙب اٌىبرةةةةةت رمةةةةةغ ػةةةةةّ

ٚػةةةةةةةؼٙب فةةةةةةةً ِٕزظةةةةةةةف ػٍّةةةةةةةٗ الادثةةةةةةةً . ٚ٘ةةةةةةةً ِةةةةةةةٓ اٌشعةةةةةةةب ً عٛعةةةةةةةزبف ٌةةةةةةةٛ وٍٍضٌةةةةةةةٛ 

 اٌخٍبٌٍخ اٌزً  رأخز دٚس اٌغغشفً سثؾ الاؽذاس فً إٌغٍظ اٌغشدي ٌٍشٚاٌخ.

ٌذساعةةةةةخ رٌةةةةةه ، ٌٕجغةةةةةً أْ ٌأخةةةةةز  اٌجبؽةةةةةش فةةةةةً الاػزجةةةةةبس ؽجٍؼةةةةةخ ٘ةةةةةزٖ اٌشعةةةةةبٌخ ، ِٚةةةةةب ٘ةةةةةً  

 را لبَ اٌّؤٌف ثزذٌٕٚٙب فً اٌشٚاٌخ؟ٚظٍفزٙب  ٌّٚب

                وٍّبد ِفزبؽٍخ :                                                                                                              

 إٌض، اٌشعبٌخ اٌؼبؽفٍخ-اٌشعبٌخ، اٌشعبٌخ اٌخٍبٌٍخ، اٌشعبٌخ اٌخبطخ، اٌشعبٌخ
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Analytical study in the letter in "Le chercheur d'or" 

By Jean-Marie Gustav Le clezio 

Dr. Feryal Salih OMAR 

Email: ferial_salih@colang .uobaghdad.edu.iq 

 

Abstract 

This study focuses on contemporary French literature and aims to study the 

existence of the letter in the novel. In fact, we cannot determine the first uses 

of the letter in the novel because of the lack of documentation in this area. 

But we know that the great French novelists have resorted to the "letter" as a 

form of literature consistent with narrative text in their novels since the 

nineteenth century with Balzac, Flaubert and Prost at the beginning of the 

twentieth century. In this study we will study the use of the letter in the novel 

in the twentieth century, with the French writer Le Clézio in his novel (Le 

chercheeur d'or). 

The letter used by the writer lies within the framework of the novel. Jean-

Marie Gustave Le Clezio chose to put her in the middle of his literary work. It 

is a fictional letter that takes the role of bridge to connect events in the 

narrative fabric of the novel. 

 To study this, the researcher should take into consideration the nature of this 

letter, what is its function and why is the author writing it in the novel? 

Keywords:LECEZIO, letter, a fictional letter, privacy letter, letter-text, 

 emotional letter 

Introduction. 
La lettre dans la littérature appartient au genre épistolaire ou (roman par 

lettre) : c‘est une forme romanesque qui utilise la lettre comme matière 

essentielle, comme véhicule de la narration. 

Les racines du genre épistolaire remontent à un passé lointain. Ses sources se 

trouvent dans le lyrisme en vers. Il s‘agit de lettres imaginaires, prétendument 

mailto:hikmatjawad13@gmail.com
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adressées par des femmes illustres de l‘antiquité- telles Pénélope, Médée ou 

Didon
xxx

, à leurs époux ou à leurs amants. Ces Héroïdes
xxx

, épitre versifiées, 

sont animées par un lyrisme élégiaque qui traduit tous les malheurs de la 

passion, ce ne sont que liaisons sans espoirs, femmes délaissées, 

indifférences, trahison, départ ou mort de l‘aimé(e) (Faivre, 2003: 73)  

Mais le roman épistolaire moderne n‘apparait qu‘en 1669 avec « les lettres 

portugaises » du Vicomte de Guilleragues (1628-1675). 

 Laurent Versini, un spécialiste du genre, qualifie les lettres portugaises 

comme exemplaires. Elles le sont à plus d‘un titre : « Bien faites, jusque par 

leur ambigüité  et l‘anonymat que leur auteur partage avec une Mme de 

Lafayette, pour renforcer le crédit qu‘un genre naissant doit,  

Comme la formule contemporaine des mémoires, à son authenticité 

apparente, elles confirment, comme les essais ou les fables de Lafontaine, que 

le naturel, la spontanéité dans l‘écriture sont le triomphe de l‘art et de la 

littérature. » (Versini, 1979: 47). 

Le XVIIIe siècle est le siècle d‘or des épistolaires. De grands écrivains ont eu 

recours à la lettre, dans des œuvres remarquables :''Les lettres persanes'' de 

Montesquieu, 1721,''La nouvelle Héloïse'' de Rousseau, 1761et ''Les liaisons 

dangereuses'' de Laclos en 1782.  Gustave Lanson a remarqué 

que « L‘extrême sociabilité de l‘âge des lumières favorise les 

correspondances qui doivent se plier aux exigences mondaines et stylistiques 

de la (lettre bien écrite), dépasser des codes de la rhétorique au goût du jour et 

manquer aux usages revient à s‘exclure du groupe social des (honnêtes 

gens) » (Lanson, 1901: 22). 

Les lettres plaisent à un public aristocrate et mondain, appréciant son 

caractère court, élégant et divertissant. C‘est dans cette atmosphère que l‘on 

peut situer madame de Sévigné, avec ses lettres qui occupent une place un 

peu particulière, et qui n‘ont été publiées qu‘en 1725
. 
Mais depuis les années 

1970, et grâce aux travaux de Roger Duchêne
xxx

, on a accès aux quelques 

mille quatre cents lettres qui ont été conservées. L‘étude de ces lettres oppose 

la critique actuelle entre deux tendances : madame de Sévigné se savait-elle, 

se concevait-elle comme écrivain, ou au contraire se considérait-elle avant 

tout comme mère et faisait-elle du genre de la lettre un moyen de manifester 

son amour à sa fille, madame de Griganan ? »
xxx

.  

Prenons en considération que la lettre est un texte littéraire, on peut lier des 

rapports entre elle et les autres genres littéraires, surtout le roman. 

En effet, le roman est l‘une des formes expressives les plus disposées à 

accepter l‘ouverture sur des styles et des formes littéraires différents. Ainsi, le 

roman peut-il être une forme tolérante et distinctive par rapport aux autres 
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formes littéraires, en permettant de contenir et d‘encadrer de divers textes, à 

la condition que le texte inscrit soit dans la représentation contextuelle 

narrative du roman. 

En supposant que la lettre est une forme rigide, pourquoi Jean-Marie Gustave 

Le Clézio a choisi de l‘inscrire au milieu de son roman pour quel objectif? 

Pour l‘étudier, on doit tenir compte de la nature de cette lettre, la fonction que 

cette lettre vient remplir et la raison pour laquelle l‘auteur l‘a inscrite dans le 

roman ?
 
 

 

La lettre : terme et définition : 

« La lettre » vient d‘une étymologie gréco-latine, du latin littera, qui au 

singulier, désignait une lettre de l‘alphabet, et au pluriel « litterae », les écrits 

échangés par deux individus pour communiquer
xxx
. Aujourd‘hui, le 

dictionnaire (Le Robert)
xxx

 définit la lettre comme « un écrit que l‘on adresse 

à quelqu‘un pour lui communiquer ce qu‘on ne peut ou ne veut lui dire 

oralement ». Le dictionnaire encyclopédique (Larousse)
xxx

 précise d‘une 

manière plus formelle le sens du mot en parlant d‘un « écrit sur feuille de 

papier, adressé personnellement à quelqu‘un et destiné à être mis sous 

enveloppe pour être envoyé par la poste ». 

Dans la littérature, on parle de l‘art de la lettre et surtout de l‘épistolaire. Ce 

terme qui vient du verbe latin epistellein, qui signifie « envoyer à » est apparu 

dans langue française au milieu du XVIe siècle. Cet adjectif s‘emploie pour 

désigner ce qui a rapport à la correspondance par lettres.  

 

Lettre et épistolaire : 

Mais pourquoi l‘adjectif épistolaire est-il si éloigné du nom auquel il se 

rapporte ? En effet, si l‘adjectif signifiant « par lettres » était dérivé du nom 

lettre, tout ne serait-il pas plus clair ? Mais il y aurait toujours un risque de 

polysémie du terme lettre. « La lettre, avant d‘être un courrier, est d‘abord le 

signe de l‘alphabet. Les lettres, quant à elles, signifient la culture littéraire, 

comme en témoignent des expressions telles (avoir des lettres) ou (les belles 

lettres). C‘est donc par souci de clarté que la formation du mot épistolaire le 

dissocie du mot lettre » (Harang, 2002: 33) 

La lettre dans le roman(Le chercheur d’or) : 

« Le chercheur d‘or » est construit sous la forme d‘un journal dont le 

narrateur est le jeune Alexis, parti sur l‘océan Indien à la recherche d‘un 

(Trésor). Au milieu de sa quête incertaine, il reçoit un jour une lettre de 

Laure, sa sœur bien-aimée. 
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Dans la lettre, Laure demande à son frère de revenir et l‘informe de la mort 

certaine et prochaine de Mam. Elle explique les conditions difficiles dans 

lesquelles la famille a vécu après le départ de leur fils. 

Si l‘on observe les circonstances de réception de la lettre et la façon dont 

Alexis examine et voit l‘objet épistolaire, on peut remarquer qu‘il est 

particulièrement sensible aux détails et aux éléments matériels, Laure écrit la 

lettre sur une feuille de papier indien, léger et opaque, une feuille qui craque 

entre les doigts. « C‘est le papier sur lequel notre père aimait écrire » (Le 

Clezio, 2010: 248) a dit Alexis qui reconnait la belle écriture penchée, de sa 

sœur sur l‘enveloppe. 

Mais ces éléments matériels ont provoqué chez Alexis une situation de 

dédoublement entre la joie et la tristesse, il était même tendu, lorsqu‘il a dit : 

« De voir son écriture penchée, élégante, cela me trouble au point que je ne 

peux lire pendant un instant. Puis je lis ses mots à mi-voix, pour moi-même » 

(Ibid.). Il a lu la lettre à mi-voix pour lui-même dans une situation 

émotionnelle, entre la joie et l‘attente  de savoir le contenu de la lettre. 

La lettre de Laure, une lettre privée : 

 Dans  les œuvres littéraires, de plusieurs perspectives, linguistiques et même 

didactiques, les formes de lettre se divisent entre : lettres réelles ou 

authentiques, et lettres fictives. Les premières tentatives de classement des 

lettres d‘après la forme étaient basées sur leur contenu. Mais avec les limites, 

très claires, de cette classification, les spécialistes ont remarqué que les 

contenus peuvent être variés comme les contenus d‘une conversation. 

Au début du XXe siècle, Gustave Lanson a étudié la classification des lettres 

dans deux ouvrages qui concernent l‘étude des lettres. Il a critiqué l‘idée de 

classer les lettres selon leurs contenus, il pense qu‘il y a autant de sorte de 

lettres qui peuvent représenter tous les sentiments dans le cœur humain. Un 

autre critique, Jean Michel Adam
xxx

 pense que « Il vaut mieux fonder les 

tentatives de classification sur la nature des relations entre les 

correspondants. » (Harang, 2002: 58). 

Avec cette nouvelle classification, on peut distinguer trois grands ensembles 

de lettres selon la nature du destinataire, qui peut être un proche (lettre privée 

ou intime), une simple relation ou socialement distancée (lettre d‘affaire) ou 

bien un destinataire collectif (lettre ouverte). 

Cette typologie des genres de lettres proposée peut nous laisser plus 

sceptique, comme le signale Jean Michel Adam lui-même, on doit insister sur 

le « caractère fondamentalement graduel de différences entre ces genres : les 

frontières génériques sont, par définition, des zones nombre de textes 

appartiennent tendanciellement à plusieurs catégories »
xxx

. 
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Les adjectifs intimes, personnelle, privée, sont tous utilisés pour montrer des 

marques de privatisation, ou pour souligner le milieu privé ou individuel, de 

la lettre intime qui peut contenir le secret, rapporter des  découvertes, confier 

des émotions. 

L‘expéditeur va pouvoir exposer son âme à son destinataire par de  

différentes catégories de la lettre intime, comme la lettre de confession, la 

lettre familière et la lettre d‘amour. 

(La lettre de Laure) fait partie  de la lettre d‘amour qui peut présenter cinq 

principales catégories d‘après la nature des liens unissant les deux 

correspondants : dès lors, on peut distinguer, les lettres entre amants (La 

nouvelle Héloïse), les lettres entre époux (Les liaisons dangereuses), les 

lettres entre frères et sœurs et les lettres entre parents et enfants (les lettres de 

madame de Sévigné) (Harang, 2002: 59-60). 

Dans toutes ces catégories de lettres amoureuses, ce sont les émotions qui 

comptent, qui pèsent et qui dominent. L‘intérêt, pour le correspondant, est 

avant tout  de dire le sentiment et de le transmettre fidèlement au destinataire. 

Dans un ton pathétique, Laure demande à son frère de revenir, elle a 

écrit : « Tu vois, je ne sais pas tenir parole. J‘avais juré de ne t‘écrire que pour 

te dire un seul mot : reviens ! » (Le Clezio, 2010: 248). Elle a essayé 

d‘expliquer ses sentiments en disant : « Depuis ton départ, tout ici est devenu 

encore plus triste. » (Ibid.). Et pour montrer les causes de cette tristesse  qui 

enveloppe leur vie, Laure a  donné des nouvelles de la famille. Sur plusieurs 

paragraphes, Laure a échangé des informations familiales avec son frère : elle 

évoque d‘une manière particulière les questions financières et les affaires de 

la famille qui étaient en danger après la maladie de la mère et après les maux 

de la guerre. Tout en parlant des difficultés et des problèmes que la famille a 

envisagé, Laure entend convaincre son frère que la famille avait besoin de lui, 

le message qu‘elle a essayé d‘éclairer était tellement expressif qu‘Alexis a dit 

après la lecture de la lettre : «  Il me semble que j‘entends encore la voix de 

Laure, qui s‘adresse à moi de l‘autre côté de la mer, qui m‘appelle au 

secours. » (Ibid.: 249) 

Mais malgré la clarté de la situation, le lecteur peut être perplexe devant 

l‘attitude d‘Alexis qui reste passif. Il pense à Laure et sa voix mais il ne pense 

même pas à lui écrire, ni de revenir. Chaque lettre envoyée appelle une 

réponse, mais ce n‘était pas le cas d‘Alexis, ni le cas d‘attendre une lettre, il a 

dit : « Dans les bureaux de la compagnie Elias Mallac, une lettre m‘attend. Je 

reconnais sa belle écriture penchée sur l‘enveloppe, mais je n‘ose pas la lire 

tout de suite. » (Ibid.:247). La lettre de Laure est datée du 9 Juillet 1914, 
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Alexis a dit qu‘ »Elle n‘a qu‘un mois » (Ibid.:248), il semble peu intéressé par 

l‘intervalle de temps qui les sépare, il ne se montre pas excité de lire la lettre, 

il la tient dans sa main en marchant dans les rues de la ville (Port Mathurin), 

tout le temps qu‘il fait ses courses. Ce n‘est que lorsqu‘il est de retour assis 

dans son campement qu‘il peut ouvrir la lettre. 

Ici, le lecteur peut être confus entre le personnage passif à l‘égard de la lettre 

et l‘auteur pour lequel elle doit être un événement particulier dans le roman. 

Le lecteur remarque que Laure a écrit plusieurs lettres à son frère Alexis qui a 

dit : « Elle me pose des questions sur le voyage, sur l‘hôpital militaire, elle 

me parle des lettres qu‘elle m‘a écrites. » (Ibid.: 309). Alors pourquoi l‘auteur 

a-t-il interrompu la continuité du roman par cette lettre de Laure ?  

 

La fonction de la lettre : 

Quelle que soit la nature du message transporté dans la communication 

épistolaire, on remarque la diversité des fonctions de la lettre dans cette 

communication : elle peut en premier lieu, transmettre des informations, 

exprimer des émotions, développer une argumentation et montrer aussi une 

fonction poétique. 

La lettre de Laure exprime plusieurs fonctions, qu‘elles soient émotionnelles 

ou non, l‘objectif ou la fin prévue par l‘auteur peut être claire dans : 

 

- La fonction référentielle ou informative : cette fonction est la plus 

répandue dans les correspondances, elle peut être la première fonction remplie 

par toute communication épistolaire parce qu‘avec chaque lettre, il y a des 

informations transportées soit d‘une manière directe ou indirecte. Laure a écrit 

une lettre à un proche, son frère, pour lui apprendre ce qui s‘était passé en son 

absence. De plus, la lettre présente des références biographiques et historiques, 

elle donne à plusieurs reprises des informations familiales, surtout sur l‘état 

financier et les conditions difficiles de la famille, Laure a dit tout en soulignant 

l‘influence de la guerre : « Mam est bien faible. Elle parle encore d‘aller se 

réfugier en France, mais les nouvelles qui arrivent parlent toutes de la guerre. » 

(Ibid.:249). Elle n‘a pas oublié d‘inclure la situation de la France et de la 

guerre, qui sont devenues des causes pour compliquer d‘avantage la vie de leur 

famille. Laure a parlé des lieux communs pour les deux, elle et son frère, des 

endroits de leur enfance et des propriétés familiales. En expliquant à son frère 

le danger qui menace leurs propriétés elle a dit : « Il y a un anglais, un certain 

M.Notte… qui menace de saisir les trois meubles que nous avons encore à 

Forest Side, j‘ai réussi à l‘arrêter en faisant des promesses. » (Ibid.: 248) 
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Á travers les propos de Laure, l‘auteur insert une documentation historique : 

les noms des lieux, la première guerre mondiale, les villes ou les endroits et 

même les orientations du peuple à cette époque-là à l‘égard de la situation de la 

guerre, représentée par l‘intention de la famille dans la lettre, dite  ou écrite  

par Laure qui se montre assez forte et qui prend en charge toute la 

responsabilité de sa famille. Mais est-ce la vérité, est –ce que Laure est 

vraiment forte ? 

 

- La fonction émotionnelle de la lettre : 

Les lettres sont considérées depuis toujours le moyen le plus chaleureux pour 

exprimer des sentiments intimes. Dans le vieux temps, la lettre était le seul 

moyen efficace pour communiquer entre les amants, les amis et les proches. Le 

processus d‘écrire une lettre lui-même, est un processus amical, en particulier 

les lettres des sentiments de l‘amour, l‘amitié et l‘intimité avec les proches où 

tous les sentiments de l‘âme sont formulés par des mots. Cette objectivité peut 

être claire à travers : « Un lexique affectif propre à l‘amour, au chagrin ou à la 

colère, qui inscrit la lettre dans les registres lyrique, pathétique ou polémique. » 

(Harang, 2002: 66). La subjectivité qui porte les marques du lyrisme personnel, 

suppose l‘emploie de la première personne, en s‘exprimant dans des propos 

d‘une culture hyperbolique : « Mon cher Ali, tu vois, je ne sais pas tenir parole. 

J‘avais juré de ne t‘écrire que pour te dire un seul mot : reviens ! Et voici que je 

t‘écris sans savoir ce que je vais te dire. » (Le Clezio, 2010: 248) 

Laure s‘adresse à Alexis, mais elle utilise « Ali » comme abréviation 

d‘Alexis, dans une ouverture toute amicale d‘une part et de l‘autre part, elle 

commence la lettre par des exagérations en disant « Je t‘écris sans savoir ce 

que je vais te dire », parce qu‘en lisant la lettre de Laure, le lecteur comprend 

que Laure a très bien expliqué la situation à son frère, elle a bien énuméré les 

raisons des problèmes de la famille. 

Parlant de la famille en l‘absence d‘Alexis, Laure donne une image 

sombre, exagérée : « Depuis ton départ, tout ici est devenu encore plus triste. » 

(Ibid.) 

Et même quand elle parle de la France, comme lieu de refuge pour la 

famille, elle a dit : « Mais toutes les nouvelles qui arrivent parlent toutes de la 

guerre. Oui, tout est bien sombre en ce moment, il n‘y a plus guère d‘avenir. » 

(Ibid.: 249) 

Avec cette exagération, claire pour le lecteur et naturelle pour 

l‘émettrice de la lettre, Laure utilise l‘affectivité : le ton pathétique, qui 

apparaît souvent comme une des caractéristiques dans les lettres de l‘amour et 

surtout dans les lettres entre parents et enfants, ou entre frères  et sœurs ou 
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entre les proches. En retraçant l‘histoire épistolaire, on peut remarquer que 

certaines lettres que Madame de Sévigné a écrites à sa fille, représentent 

parfaitement le registre pathétique 

Laure a essayé de provoquer la compassion de son frère, tout en parlant de 

leurs souvenirs de l‘enfance : « Je ne cesse pas de penser au temps où nous 

étions heureux, au Boucan, aux journées qui n‘en finissait pas. » (Le Clezio, 

2010: 249). Mais elle n‘oublie pas d‘évoquer la souffrance poignante de la 

famille dans des propos qui provoquent non seulement la pitié et la compassion 

de son frère, mais celle du lecteur aussi. 

Pour montrer à Alexis qu‘elle est impuissante et incapable devant la situation 

difficile de la famille, elle a écrit à son frère : « J‘ai réussi à l‘arrêter, en faisant 

des promesses, mais pour combien de temps ? Assez de cela. Mam est bien 

faible. » (Ibid.: 248-249). Elle a essayé de souligner la mort proche et certaine 

de leur mère en espérant que cette idée de la maladie mortelle de la mère soit 

un motif pour son retour à la maison. 

Ici, il y a lieu de parler de la fonction argumentative de la lettre de Laure, qui 

utilise même le ton pathétique dans la direction de convaincre son frère à 

revenir. En faisant appel aux sentiments fraternels d‘Alexis et à son amour 

pour leur mère, Laure cherche donc à persuader ou convaincre son frère par des 

arguments qui sont parfois passionnels et d‘autres fois par des arguments 

d‘ordre rationnel. 

 

L’insertion de la lettre de Laure dans le roman : 

La lettre apparait presque au milieu du roman où l‘on comprend que les 

nouvelles qu‘Alexis y apprend sont déterminantes pour la suite du roman. 

Dans un moment crucial, il a dû décider de retourner finalement sur l‘île 

Maurice pour être présent durant les derniers jours de la vie de sa mère. 

Malgré l‘importance de cet événement dans le roman, Le Clézio aurait dû 

raconter l‘événement au lieu d‘écrire une lettre ! En réalité, la lettre donne à 

l‘auteur certaine liberté, par laquelle, il peut changer le style, le registre de 

langue, l‘énonciation et le locuteur, on peut même souligner que dans une 

lettre encadrée dans le roman, c‘est la communication qui prend le rôle de 

narrateur, communication d‘individu à l‘individu. Cette variation des voix 

narratives est représentée par une double énonciation, c‘est bien l‘auteur qui 

est l‘émetteur d‘un message vers le lecteur et le destinataire en même temps. 

Le linguiste Dominique Maingueneau, « a recours aux notions de scène et de 

scénographie, pour différencier la lettre comme genre de discours
xxx

. La lettre 

de Laure, est en quelque sorte un discours adressé à Alexis, une 

communication entre (moi), le (je) de Laure, et (toi), le (tu) en s‘adressant à 
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son frère. On peut même l‘imaginer comme une conversation sur scène entre 

deux personnages : Alexis qui est présent et qui reçoit la parole et les 

demandes, et sa sœur, absente, qui est en train de s‘exprimer dans un 

intervalle de temps qui les sépare, et qui est l‘équivalent de la période 

d‘envoi. « La lettre devient pour les écrivains un auxiliaire de proximité : elle 

se substitue à l‘être absent, cherche à restaurer sa présence… du coup, 

l‘épistolaire devient un appui puissant dans la conversation  de l‘amitié. La 

lettre est donc une sorte de conversation mise par écrit avec quelqu‘un de qui 

l‘on est séparé
xxx

. 

. On parle de double énonciation, comme au théâtre, la lettre « conserve ses 

caractéristiques énergiques, mais s‘apparente aussi à certaines formes de 

discours théâtraux. »
xxx

 . 

Même si la lettre est lue par les personnages sur scène, elle peut engendre la 

double énonciation, cet intérêt qui implique une réaction ou une participation 

de la part du spectateur qui devient le destinataire du contenu de la lettre. La 

lettre de Laure, dans ce cas-là, utilise cette variation des voix narratives pour 

être plus proche de l‘interaction du lecteur, pour rendre la situation plus 

réaliste et plus touchante. 

Mais avec cet intérêt de la réalité réalisé par l‘insertion de la lettre dans le 

roman, on peut remarquer aussi que la lettre est, en quelque sorte, comme un 

ressort de l‘intrigue, elle participe même à faire l‘économie du roman et de la 

construction des personnages. Dans la lettre de Laure, l‘auteur a essayé de 

couper la monotonie de longs jours de recherche et de donner au lecteur 

l‘occasion de prendre son souffle pendant la description dans un roman 

journal. De plus, la lettre était comme un événement qui fait avancer 

l‘intrigue, dans un certain sens, le message de Laure, très claire, demandant à 

son frère de revenir, était comme un facteur accélérateur du roman. Avec 

cette accélération prétendue, Le Clézio a interrompu la lettre de Laure, dans 

la première partie de la lettre : « Mon cœur se serre tandis que je lis ces 

lignes, où est la voix de Laure…Je lis tout de même la dernière ligne, où il me 

semble reconnaitre un bref instant la voix de Laure, sa moquerie. » (Le 

Clezio, 2010: 249). Ici l‘auteur revient au roman, pour donner la parole à 

Alexis, pour faire un commentaire. Le lecteur peut expliquer ce commentaire 

comme une anticipation des effets sur le destinataire, sur sa conduite, et sur sa 

décision de retour. En outre, la lettre en tant que technique de narration 

utilisée, a permis à l‘auteur une certaine simplicité liée à l‘idée qui dit que la 

lettre est comme «  la moitié d‘un dialogue » garde des traits personnels et 

utilise parfois le vocabulaire de l‘oral. Laure commence la lettre par « Tu 

vois… Reviens ! ».Elle a essayé d‘établir un contact direct avec son frère, et 
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on peut dire que l‘utilisation de l‘impératif renforce l‘influence du discours de 

Laure en accentuant l‘impression d‘immédiateté de l‘échange. Elle a recours, 

pour la deuxième fois à l‘impératif tout en demandant à son frère de revenir : 

« Assez de cela. Mam est bien faible ». Laure a commencé sa lettre, dans 

l‘introduction, par sa demande et elle répète quelques lignes plus bas, la 

même demande en insistant sur l‘urgence de sa demande, le retour. 

Toujours dans cette situation de contact, Laure utilise un « oui » : « Oui, tout 

est bien sombre en ce moment, il n‘y a plus guère d‘avenir. »(Le Clezio, 

2010:249) 

Le « oui » constitue un signe d‘oralité et donne, en même temps, à ses propos 

une apparente spontanéité, et les deux éléments : l‘oralité et la spontanéité 

soutiennent la raison pour laquelle la lettre a été écrite : besoin urgent, 

nécessité familiale, le retour d‘Alexis.   

 

Conclusion. 

Dans ce cadre restreint de cette étude, on a essayé de montrer comment la 

lettre peut être au service de la technique narrative, comment Le Clézio a 

inscrit la lettre dans la continuité du roman. 

Malgré sa forme rigide, la lettre représente, en général, un texte littéraire en 

cas de changement et de développement continu : la pratique de la lettre et 

des écritures qui l‘utilisent sont permanentes, montrant la force de cet art 

d‘écriture, sa souplesse et sa capacité à interagir avec le contexte narratif. 

Dans leur quête de réformer ou développer  la technique narrative, certains 

auteurs ont recours à l‘usage de la lettre pour développer leurs créations 

fictives. 

Au XXe siècle, on a assisté à un développement qui réside dans le passage de 

l‘utilisation de la lettre au télégramme ou téléphone. Mais le roman 

télégraphique n‘a pas de succès, pas plus que le roman téléphonique. La 

lettre, même si elle a perdu son premier brillant d‘utilisation, et ses rôles 

initiaux, rien n‘assure qu‘elle ne puisse produire des utilisations appropriées 

pour le développement de la narration romanesque. Le rapport entre la lettre 

et l‘œuvre littéraire, le roman, le théâtre et la poésie, reste toujours un terrain 

fertile pour étudier les difficultés et l‘analyse de ce rapport. L‘art de la lettre 

n‘a donc pas disparu, ni dans ses productions dans ses divers formes. D‘après 

Alain Viala
xxx

 « La lettre, c‘est un art qui occupe, dans la littérature française, 

une place cruciale ». 

Mais cette lettre qui a interrompu la linéarité du roman, est devenue une 

partie intégrale du tissu narratif, dotée de caractéristiques particulières et 

importantes, elle est pour l‘auteur comme « un nouvel espace », dans lequel, 
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il peut utiliser la technique de la lettre pour provoquer un certain effet du  

réel, elle est apparue pour le lecteur comme un document qui renforce la 

réalité et l‘authenticité de la narration. 
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Résumé 

Dans ce travail, nous avons cherché à décrire certains problèmes 

linguistiques causés par le contact du français avec le bambara au Mali. 

Le français étant une langue empruntée à la France par les maliens, 

subit les effets des langues locales. Donc, nous avons essayé de relever 

certains éléments d‘interférences de la langue manding (bambara 

particulièrement) dans le français. Ce phénomène se produit à plusieurs 

niveaux à savoir au plan social où la culture des populations locales 

agit sur la langue empruntée d‘une part, et d‘autre part, des problèmes 

intrasystémiques où la langue d‘origine des locuteurs est interférée 

dans la langue cible.                      

 اٌـــٍّخــــض

رٕبٌٕٚب فٟ ثؾضٕب ٘نا ٕٚف ثؼ٘ اٌّْبوً اٌٍغ٠ٛخ إٌبرغخ ػٓ اٌزمبء ٌغخ اٌجّجبها اٌفو١َٔخ 

ٌفو١َٔخ لل ٍٕٚذ اٌٝ ِبٌٟ اٌَّزقلِخ فٟ ِبٌٟ ٚاٌٍغخ اٌفو١َٔخ فٟ فؤَب ػٍّب اْ اٌٍغخ ا

فٟ ِبٌٟ رقٚغ اٌٝ رأص١واد اٌٍغخ   ثَجت الاٍزؼّبه آٔنان. فٟ اٌٛالغ اْ اٌٍغخ اٌفو١َٔخ

اٌّؾ١ٍخ. ٌنٌه ؽبٌٕٚب فٟ كهاٍزٕب ٘نٖ اْ ٍَٜٔ اٌٚٛء ػٍٝ ثؼ٘ اٌؼٕبٕو اٌٍغ٠ٛخ 

َٔب. اٌّزلافٍخ ث١ٓ ٌغخ اٌجّجبها اٌفو١َٔخ اٌَّزقلِخ فٟ ِبٌٟ ٚاٌٍغخ اٌفو١َٔخ فٟ فو

رؾلس ٘نٖ اٌظب٘وح ػٍٝ ػلح َِز٠ٛبد. ػٍٝ اٌَّزٜٛ الاعزّبػٟ ٔغل اٌٍغخ اٌَّزؼبهح ٚ

ِْبوً رزؼٍك اْ ٕ٘بن ٔغل ِٚٓ ٔبؽ١خ افوٜ رزأصو ثضمبفخ اٌَىبْ اٌّؾ١١ٍٓ ِٓ ٔبؽ١خ ، 

ِغ اٌٍغخ اٌّىزَجخ ٌٍّزؾلص١ٓ ِزلافٍخ ثبٌٕظبَ اٌلافٍٟ ٔفَٗ ٌٍغخ ؽ١ش رىْٛ اٌٍغخ الا١ٍٕخ 

 ١َخ(. )اٌفؤٟٚ٘ 
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This paper studies the linguistic problems resulted from the 

merging of the Al-Bombara French in Mali with the French of 

France. French is used in Mali after the French colonalization. The 

local language of Mali causes a sort of an interference. Therefore, 

this study sheds lights on some of linguistic elements interferenced 

between Al-Bombara in Mali and the French used in France. This 

interference occurs at various linguistic levels. Sociolinguistically, 

metaphoric language is affected by the culture of the local 

individuals in addition to some structural problems in which the 

first languge of the speakers interfeces with the acquired French. 

Introduction 

              Avant tout, on a rédigé cette recherche durant notre séjour en 

France. Ce pays est multiculturel et très varié. On a trouvé que la 

question de l'interférence est très intéressante et que même les 

étrangers qui viennent des pays francophones ou étaient déjà colonisés 

par la      France, ne parlent pas le français comme les français d'origine 

française. Voilà pourquoi on a décidé de rédiger cette recherche. Cette 

étude s'inscrit dans le cadre de la dialectologie et la théorie de la 

variation.    
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               Lorsque l‘on évoque la question de la différence entre le 

français  parlé au  Mali et le français  en  France, l‘on pourrait se poser 

la question de savoir comment il peut y avoir une différence si l'on part 

du principe que le Mali a emprunté le français à la France. Si ce fait 

peut sembler étrange pour un locuteur non sociolinguiste, il le sera 

moins pour celui qui évolue dans les domaines qui traitent la langue.                                

La variation linguistique est un fait. Le voyage de la langue française 

vers le Mali ne peut être sans effets. Dans ce travail, nous ébauchons 

une réflexion non seulement sur la présence du français au Mali, de 

l‘usage qu‘on en fait, mais aussi et surtout sur les différences entre les 

deux sociétés pour essayer de comprendre certains phénomènes qui 

agissent sur le français parlé au Mali.                                                    

               Il n‘existe pas de langue en dehors d‘une société et les     

sociétés étant différentes culturellement et socialement, elles vont       

agir sur tout ce qu‘elles s‘approprient. C‘est ce phénomène que                

nous observons avec la langue française importée au Mali.                      

Les langues qui ont précédé le français en territoire malien, la culture 

malienne, les objets propres au Mali vont alors influencer le français 

malien pour y laisser leurs marques. Nous nous appuierons sur des 

travaux de certains auteurs comme Jacques (1979) (essentiellement), 

Hamers & Blanc (1983), cité par Thyness (2003), Debyser (1970), 

Canut (1996).                                                                                               
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             Dans ce travail, il sera principalement la question de la 

variation au niveau diatopique (la France et le Mali étant très éloignés 

géographiquement) et diastratique ( les interférences qui évoluent en 

fonction du niveau d‘instruction des locuteurs).                                          

-Problématique de recherche 

Notre étude s‘inscrit dans un domaine qui relie le fait linguistique 

au sociolinguistique où la langue d‘origine des locuteurs est 

interférée dans la langue cible. Donc, la problématique repose 

essentiellement sur l'écart linguistique entre le français de France 

et le français du Mali. En effet, nous avons détecté qu'il y a une 

mécompréhension entre deux bons locuteurs de la langue 

française, l‘un malien et l‘autre français. Mais, quelles différences 

s‘agit-il ? 

- Quels sont les problèmes linguistiques causés par le contact du 

français avec le bambara au Mali ? 

- Comment peut-t-on vérifier que l‘interférence constitue une des 

particularités de cet usage ?  

- Comment peut-t-on comprendre les phénomènes linguistiques 

agissant sur le français malien ? 
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- Hypothèse 

 Nous faisons l'hypothèse qu'une personne malienne ne parle pas 

exactement de la même manière qu'un français de France, sauf si 

cette personne est complètement acculturée et est capable de faire 

une conversation très distanciée. A partir de cette hypothèse, nous 

voudrions vérifier les problèmes intrasystémiques où la langue 

d‘origine des locuteurs est interférée dans la langue cible. L'idée 

est de relever et de comprendre les phénomènes linguistiques 

agissant sur le français malien.  

- Méthodologie 

           En générale, c'est une recherche dialectologique, 

comparative et purement théorique. Dans cette rédaction, nous 

nous appuierons sur un entretien semi-directif comme un corpus. Il 

s'est déroulé en France avec un malien. Ainsi, nous nous 

appuierons sur des travaux de certains auteurs comme Jacques 

(1979) (essentiellement), Hamers & Blanc (1983), cité par 

Thyness (2003), Debyser (1970), Canut (1996) pour enrichir la 

recherche. En effet, cette étude repose sur trois plans 

( phonologique, morphosyntaxique et lexico-sémantique ). Sur le 

plan phonologique, on va comparer les caractéristiques 

phonétiques entre le français de France et le bambara au Mali 

comme les voyelles, les nasales et les consonnes. Pour que ce soit 
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évident, on a sélectionné un petit extrait d‘un roman dont l'objectif 

est de montrer les problèmes phonologiques.    Ensuite, on va 

analyser les erreurs morphosyntaxiques chez les élèves maliens sur 

le plan morphosyntaxiques avec des exemples sélectionnés de 

l'entretien dont l'objectif est de comprendre combien une langue 

locale peut influencer sur l‘apprentissage d‘une nouvelle langue. 

Enfin, sur le plan lexico-sémantique, on va présenter ce point pour 

montrer les difficultés des apprenants maliens  au niveau de la 

lexicologie et de la sémantique. Donc, ces trois plans nous 

permettent de comprendre l'interférence et ces difficultés 

pédagogiques. 

Tandis que la recherche aborde la question de l'interférence, nous 

pouvons faire une enquête qualitative sur des échantillons 

restreints des quels nous ne retirons pas des éléments statistiques 

parce que nous sommes dans un cadre théorique particulier. Ce 

choix méthodologique découle du cadrage de notre recherche. 

C'est pourquoi nous avons adopté la méthodologie qualitative.  

- Le Corpus 

Tout d'abord, en fonction des objectifs de l‘enquête, nous avons 

décidé d'utiliser un entretien de type semi-directif. Il permet de 

focaliser sur le discours de l'interlocuteur interrogé autour de 

différents thèmes définis au préalable par l'enquêteur et consignés 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

228 

                                                                                                                                                          

dans un guide d'entretien. L'entretien s'adresse à un chercheur en 

France. Il est doctorant en didactique des langues. Il a 37 ans, 

d'origine malien. Il est né en Mali et y a scolarisé. L'entretien s'est 

déroulé dans un espace ouvert et tranquille sur le campus. Les 

circonstances et les conditions ont contribué à mener 

l'interlocuteur à répondre aux questions posées aisément et 

tranquillement. 

L'objectif de cet enregistrement est de construire la biographie 

langagière de l'interviewé et de créer de sens à partir ces réponses. 

Voire, le but était de comprendre quelle était sa langue d'origine ? 

Quelles sont les langues apprises ou acquises ? Et dans quelle 

situation les langues sont utilisées ? Selon la modalité et la 

fonction. L'entretien commence par une question ouverte dans le 

but de mettre l'interlocuteur à l'aise. On a privilégié les questions 

de type  «comment » et « pourquoi » par ce que la situation de 

l'entretien, c'est quelqu'un qui veut des informations et quel qu'un 

qui détient des informations. Donc, ce type des questions ouvertes 

nous permet de sélectionner les informations dont on a besoin. 

Pour contextualiser l'interviewé, on a focalisé sur des pratiques et 

sur des comportements. On a essayé d'éviter les questions qui 

concernent les avis et les opinions. Enfin, on a essayé de formuler 

et de reformuler les questions. L'idée est de bien définir le thème 

et de trouver des réponses à nos questions de recherche.  
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1- L'éducation bilingue au Mali 

Il faut signaler que nous avons trouvé qu'il y a au Mali des grands 

groupes humains de la sous-région. On ne va pas les citer 

gloubalement, mais seulement les Mandés (Bambara, Malinké, 

Dioula) qui nous intéresse dans ce contexte. On a bien d'accord 

qu'après la colonisation, le français est une langue officielle au 

Mali et la langue d‘enseignement. Mais, il ne faut pas penser que 

toute la population malienne soit francophone. Certes, il y a une 

variation selon la région. A savoir que la langue française n‘est la 

langue maternelle d‘aucune région et sous-région dans ce pays. Or, 

le français est presque 85 %  utilisé dans le contexte scolaire à 

partir de l'âge sept an. Donc, les enfants sont obligés d'entendre 

une langue qu'ils ne connaissent pas. Par conséquence, ils sont 

scolarisés dans une langue étrangère pour eux.  

Pourtant, cette situation a bien discuté par l'état pour adopter d‘un 

modèle bilingue spécifique à l'éducation. Ce modèle vise à 

introduire des langues nationales dès les débuts des années de la 

scolarisation, avant de se mettre à un apprentissage du français. 

Les raisons de cette adaptation d‘un modèle bilingue 

spécifique à l'éducation, sont nombreuses par ce qu'il y a 

des facteurs, comme la question d'appartenance au pays 

malien. 
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           En ce qui concerne les aspects didactiques, Le contexte est 

tracé et reste à étudier la manière de se mettre en place le 

bilinguisme. Pour bien monter ces aspects, on a inséré ce tableau 

édité dans la Revue de l‘Université de Moncton, Numéro hors-

série, 2007, p. 9-22   

 

Tableau : Modèle d'éducation bilingue choisi au Mali 

 Domaine Langue et 

Communication 

Autres domains 

An 1 Étude de LN seulement LN langue d‘enseignement 

de 

tous les domains 

An 2 Étude de LN (50 % du 

temps) + étude français 

oral (50 %) 

LN langue d‘enseignement 

de 

tous les domains 

An 3 Étude du français oral et 

écrit (100 % du volume de 

LC) 

SMT en français + autres 

domaines en LN 

An 4 Étude du français 

uniquement 

(100 % volume de LC) 

SMT en français + autres 

domaines en LN 

An 5 Étude du français (75 % 

du volume de LC) + étude 

de la LN (25 % du volume 

de LC) 

Tous les domaines sont 

enseignés en français 

An 6 Étude du français (75 % du 

volume de LC) + étude de 

la LN (25 % du volume de 

LC) 

Tous les domaines sont 

enseignés en français 
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2- Un peu de sociolinguistique 

               Le Petit Robert (1994) définit la sociolinguistique comme 

étant la « partie de la linguistique qui traite des relations entre langage, 

culture et société ». Et le Grand dictionnaire encyclopédique de 

Larousse (1985) la définit comme la « partie de la linguistique qui 

étudie selon quelles constantes les facteurs sociaux déterminent des 

différences dans la langue et dans l‘utilisation qu‘en font les personnes 

qui la parlent.       Ces deux définitions nous emmènent à comprendre 

que la langue n‘existe pas en dehors des besoins et de l‘usage qu‘en 

font les hommes. Comment ces hommes et ces femmes utilisent telles 

ou telles langues ?    

1- Dans quelles conditions l‘utilisent-ils ?                

2-Quelle est la situation de la langue dans telle ou telle société ?        

 3- Quel est le niveau de maitrise de telle ou telle langue utilisée par ces 

hommes   et femmes ?                                                                                  

            À toutes ces questions s‘ajoutent celle des facteurs 

géographiques, temporels, économiques, contextuels et des facteurs 

personnels tels que, le niveau d‘instruction, l‘âge, le sexe, le milieu 

social. Ces facteurs nous semblent importants dans ce travail de 
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recherche la langue française au Mali qui est un pays plurilingue. La 

langue française est une langue étrangère au Mali.                                     

           Une population qui adopte une langue l‘adapte à ses réalités. La 

rencontre de deux langues et de deux cultures, entraine des 

changements à la fois linguistiques : contact de langues, mélange de 

langues, alternance codique, interférence, emprunt, etc.) et sociaux 

(rapports conflictuels, diglossie, guerre des langues, etc. (Canut 1996 : 

20).      Sans nous lancer dans un débat terminologique, nous nous           

baserons plus principalement sur la question d‘interférence.                                                                                     

3- Alors qu’est-ce que l’interférence 

               Selon Hamers & Blanc (1983 :54), l‘interférence désigne des 

problèmes d‘apprentissage où l‘apprenant transfère inconsciemment et 

de façon inappropriée, des éléments et des traits de sa première langue 

dans sa seconde langue. Le contact entre différentes langues crée donc 

des situations ou l‘apprenant, ayant la maîtrise d‘une langue maternelle 

ou d‘autres langues étrangères et, ayant une compétence très limitée 

dans la langue cible, est amené à puiser dans la langue qu‘il maîtrise      

le mieux.                                                                                                       

              Le recours aux langues maîtrisées peut arriver sur le plan 

lexical ou l‘apprenant, par manque de disponibilité lexicale, ira puiser 

des mots dans la langue qu‘il maîtrise déjà. Comme il ne maîtrise pas 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

233 

                                                                                                                                                          

non plus le système de fonctionnement de la langue cible, il fera 

inconsciemment des erreurs au niveau morphologique, syntaxique et 

phonologique.                                                                                             

 Debyser, (1970 :34-35) définit cette question d‘interférence sur 

trois niveaux que nous nous contenterons de relever :                         

- D’un point de vue psychologique : l‘interférence peut être      

considérée comme une contamination de comportements.                         

- D’un point de vue linguistique : l‘interférence est définie comme un 

accident de bilinguisme entraîné par un contact entre les langues.             

- D’un point de vue de la pédagogie des langues vivantes :     

L‘interférence est un type particulier de faute que commet l‘apprenant 

qui apprend une langue étrangère, sous l‘effet des habitudes ou des 

structures de sa langue maternelle. Même si nous constatons que chez 

(Debyser, 1970), la question de l‘interférence est définie d‘une manière 

détaillée, sa vision rejoint celle de (Hamers & Blanc, 1983).                    

             Il existe des interférences négatives qui entrainent des fautes et 

des interférences positives que l‘on ne pourra appeler fautes (Brown, 

1987, cité par Thyness, 2003). Pour ce qui est de l‘interférence 

positive, l‘on peut souligner le recours à des mots de la langue 

première ou l‘une des langues maîtrisées par l‘apprenant. Faire appel 

parfois à des termes de ces langues maîtrisés, ne constitue donc pas une 
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faute que l‘on devra réprimander, mais constitue un appui pour 

l‘apprenant.                             

  Par contre, certaines erreurs au plan syntaxique ou phonologique qui 

peuvent poser des difficultés de compréhension sont  absolument  

à corriger (Brown, 1987, cité par Thyness, 2003). Blondé, (1979) 

souligne d‘innombrables difficultés des élèves maliens à respecter 

certaines règles de la langue française. On constate en effet de 

grandes différences entre la phonologie, la syntaxe, la construction 

syllabique, la morphosyntaxe, mais aussi au plan lexico-

sémantique entre le français de France  et celui du Mali.   

          Selon Stockwell, Bowen et Martin, (1965), l'interférence 

linguistique provoque trop de difficultés pédagogiques sur les plans 

phonétique, morphologique, sémantique et syntaxique. Donc,  on va 

détailler ces trois plans, phonologique, morphosyntaxique et lexico-

sémantique. Comme ci-dessous :                                                               

3.1- Au plan phonologique 

                Idéalement, un système de translittération rigoureux    

obéit à différentes normes de conversion : réversibilité, univocité, 

complétude, compacité, portabilité, affichabilité, lisibilité, 

prédicabilité et mnémotechnicité. Il doit être réversible et 

permettre la « retranslittération », soit le retour au système 
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d‘écriture converti. La conversion doit se faire caractère par 

caractère. Selon le principe de la bijection, chaque caractère 

source correspond à un seul caractère cible afin d‘éviter 

l‘ambigüité des digrammes. Emmanuelle Perrin (InVisu, USR 

3103 CNRS/INHA) 

             On souligne sur le plan phonologique que les voyelles 

intermédiaires du français (y, ɇ, ɶ) n‘existe pas en bambara (langue la 

plus utilisée au Mali). En milieu bambara,  on arrive souvent à des 

confusions de types dix/deux, ces/ceux. Egalement, ce plan montre 

que les voyelles nasales existent en bambara, mais terminées par un 

appendice consonantique, ce qui aboutit  à des erreurs de type :                

bon/bonne, mien/mienne. 

 ( Je fais un bonne voyage du temps en temps avec la famille et 

mes parents).  

            Les consonnes françaises (Ʒ) et (ʃ) n‘existant pas en bambara, 

elles sont confondues avec (z) et (s) ou avec les consonnes bambara 

(tj) et (dj). Quant à la syllabe, elle est toujours ouverte en bambara 

(CVCV) et aboutit, en français, à l‘émission systématique d‘un son 

vocalique (ǝ ou e) entre deux consonnes qui se suivent et à la 

prononciation non moins systématique de tous les (e) muets ou à leur 

transformation en (e). Mais à ce niveau, au fur et à mesure que les 

élèves avancent dans leur apprentissage, ils parviennent à corriger ces 
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erreurs. Voici un extrait d‘un roman de Amadou Hampâté Bâ, 

Hamkoulel, l‘enfant peul, 1992, p.497): «Allez, dévout-dévout ! 

Ch’est le matin - ch’est le matin ! Dévout-dévout ! Soleil y va 

ouvrir son zoÿ ! Dévout-dévout ! Fait-le-lit-fait-le-lit ! Problème 

attend, dictée attend, Don Quichotte aussi attend. »                                                                                                       

             Tous les problèmes phonologiques et morphosyntaxiques cités 

se trouvent dans cet extrait. Encore une fois, il est à rappeler que la 

plupart de ces inférences se corrigent au fur et à mesure que le locuteur 

approfondit son niveau dans la langue. Les personnes plus instruits au 

Mali corrigent certaines de ces interférences.                                              

3.2- Au plan morphosyntaxique 

              Selon Blondé (1979), les erreurs morphosyntaxiques persistent 

plus que les fautes phonologiques chez les élèves maliens. Mais ces 

fautes ne sont pas seulement maliennes ; elles sont communes à tous 

les pays francophones d‘Afrique. L‘influence des langues locales qui, 

très souvent ne comportent pas certains éléments de la langue 

française, provoque des incidents morphosyntaxiques.                                               

          À titre d‘exemple, le bambara au Mali ne comporte pas d‘article. 

Ce qui fait que chez les apprenants d‘un faible niveau. Voici ci-dessous 

des exemples choisis de notre corpus :                                                        
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 leA la place de dire (de colonisation).  (français est une langue -

français…….). 

- ( Je parle tout le temps en français à école et en dehors de école 

même avec famille). Au lieu de dire ( Je parle tout le temps en français 

famille).  laécole même avec 'lécole et en dehors de 'là  

- ( Elle est utilisée même dans établissements éducatifs et autres 

fondations publiques et sociales). A la place de dire (Elle est 

autres  lesétablissements éducatifs et  lesutilisée même dans 

fondations publiques et sociales).    

            Il n‘est pas rare de constater l‘omission de l‘article en français. 

La construction temporelle dans le bambara et le français ne sont pas 

les mêmes. Quant à la conjugaison des verbes, les deux langues ont des 

systèmes complètement opposés. Le verbe en bambara ne change pas 

de forme dans la conjugaison. Le verbe bambara est toujours formé 

avec ‗ka‘, donc « ka wili », « ka san » successivement «se lever» « 

acheter ». Dans la conjugaison, c‘est donc cette particule qui disparaît 

et se fait remplacer par des éléments temporels.                                      

   On a remarqué qu'il y a des indicateurs de temps et de personne qui 

interviennent pour spécifier le temps et la personne. En français, la 

construction de la phrase suit généralement cette logique :                     
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SUJET + VERBE (conjugué au temps qui convient) + 

COMPLEMENT. 

Alors qu'en bambara, elle est tout autre : SUJET + bé (pour la phrase 

affirmative) ou té pour la phrase négative) VERBE (sans ka) + 

COMPLEMENT. Les bé/té sont des indicateurs du temps présent. 

Pour ce qui est l‘expression de l‘action accomplie, on a yé pour la 

phrase affirmative et, ma pour la phrase négative. Voici la réponse de 

notre interviewé  :                                                                                                 

(En bambara, la construction de la phrase suit la logique suivante : 

Le sujet est en tête de la phrase suivie par ( bé ) (pour la phrase qui 

se termine par point) ou ( té ) pour nier la phrase). Ensuite,  le 

verbe est  (sans ka). Enfin, le complément, autrement dit, on 

complète la phrase. A savoir que les bé / té sont des indicateurs du 

temps présent).                                              

         En bref, l'exemple cité nous montre l'écart de la structure de la 

phrase et l'opposition est si évidente entre les deux. En outre, les effets 

linguistiques de la langue locale sont bien présents. Par contre, 

l'omission de l‘article (inexistant en bambara), les fautes sur les 

pronoms, les fautes de temps ne manquent pas chez les maliens qui ont 

pour langue première le bambara. À partir de ces exemples nous 

comprenons combien une langue locale peut influencer sur 

l‘apprentissage d‘une nouvelle langue.                                                        
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3.3- Au plan lexico-sémantique 

              D‘autres difficultés se situent au niveau de la lexicologie et de 

la sémantique. Blondé (1979) relève certaines différences très 

importantes entre le français malien et celui de France. À la base 

d‘adjectifs ou de noms que les apprenants maliens connaissent en 

français, ils peuvent facilement se créer d‘une manière plus ou moins 

consciente des verbes. Et ce néologisme est non seulement une 

caractéristique du français du Mali, mais dans d‘autres pays d‘Afrique.   

Il faut avoir un œil externe pour le constater. Blondé, J. (1979) a              

relevé certains « africanismes » que nous vous exposons ici.                    

Exemples « Je l‘ai absenté » pour dire « il était absent », « Il a duré » 

pour dire « il a mis du temps », « il est gâté » pour « il est abîmé.»          

Exemple : ( le pneu de mon vélo est gâté) au lieu de : (le pneu de mon 

vélo est abimé).                                                                                           

Un français se rendra compte ou sera étonné d‘entendre une personne 

utilisée « absenter » pour exprimer « l‘absence d‘une personne », ou 

encore utiliser « durer » pour « mettre du temps ».                                     

Au-delà de ces variations, Canut (1990) relève des interférences au 

niveau social. La langue, dans son voyage d‘une société à une autre a 

besoin de s‘intégrer.                                                                                    
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            Ce phénomène lui emmène à emprunter plusieurs éléments de 

la société d‘accueil. Au Mali, nous constatons ce fait dans la vie 

courante des populations aussi bien que chez les littéraires. Selon 

Canut (1990), certaines de ces interférences provoquées 

intentionnellement par les auteurs pour mettre leur marque à la langue 

française. Mais, quoi qu‘il arrive, nous pouvons dire qu‘une langue 

empruntée par une communauté s‘adapte aux réalités de cette 

communauté. Pour illustrer ces interférences, Canut (1990) s‘est servie 

des écrits d‘un romancier malien Massa Makan Diabaté.                                                                                                                                                            

3.4- Les calques 

            Dans ce processus, la langue source est traduite, c'est-à-dire, le 

bambara sera calqué sur le français. Il s‘agit d‘une traduction libre ou 

littérale dans la langue inférée. C‘est un transfèrement de séries 

inadéquates entre les langues Les soleils des indépendances. Cet 

exemple est une traduction du bambara sur le français. En bambara 

comme en malinké (toutes les deux sont des variétés de la langue 

manding), l’époque se traduit par /tele/ (soleil). Donc au lieu de dire en 

français, l’époque des indépendances, l‘auteur écrit les soleils des 

indépendances.  Bendunny, Lagos. 2007                                                    

             C‘est la langue source qui est calquée ici sur la langue cible.       

Les interférences peuvent être source de problèmes de compréhension 
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d‘un discours. Cela se manifeste particulièrement dans les proverbes 

lorsque l‘on importe les proverbes de la langue/culture source dans la 

langue cible sans penser à l‘équivalence de ce proverbe dans cette 

dernière. On peut ainsi faire face à des situations comme celle-ci :            

Exemple : ( Voyez ma main si elle est velue) pour dire en français     

(j‘ai bien dit la vérité). Ainsi, (Ne pas avoir la main velue ) en 

bambara signifie qu’on ne ment pas.                                                                        

Ton discours a plus de viande que de graisse, en bambara ou Malinké : 

/I ka kouma kɛn ka ca tɔnɔ t’a la/                                                             

« toi – poses – parole –graisse – beaucoup – intérêt – pred.neg – il – 

locatif. En traduisant, cela donne : ta parole a plus de graisse que 

d’intérêt (ce que tu dis est peu crédible).                                                     

À travers ces exemples, nous pouvons constater à quel point les 

interférences peuvent provoquer des problèmes de compréhension d‘un 

discours.  La liste n‘est pas exhaustive et il y a beaucoup d'éléments qui 

interviennent dans le contact des langues telles que les emprunts, les 

réécritures. Les objets culturels propres à une population interviennent 

forcément lorsque cette dernière emprunte une nouvelle langue.                                                        
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Conclusion 

Ce bref aperçu des travaux de recherche entérinent le constat de 

différences linguistiques entre le français de France et celui du Mali. 

Mais de quelles différences s‘agit-il ? Peut-il y avoir de 

mécompréhension entre deux bons locuteurs de la langue française, 

l‘un malien et l‘autre français ? Peut-être, mais d‘une manière peu  

importante à notre sens. Il y a certes des changements sémantiques de 

certains termes, mais minimes. On constate aussi de petits        

problèmes phonologiques, morphosyntaxique et des différences d‘ordre 

sociologique.                                                                                                

Ces changements, surtout ceux d‘ordre sociologique, comme nous 

l‘avons vu, sont normaux. Une langue n‘existe point en dehors des 

réalités de la société dans laquelle elle est parlée. Les réalités, les 

cultures n‘étant pas les mêmes, alors des choses apparaissent dans le 

français de l‘autre côté du monde qu‘on ne trouve pas dans le français 

de l‘hexagone.                                                                                                   

Ainsi le dictionnaire 38 dicos définit le mot « chicoter »: Crier, en 

parlant de la souris. En Afrique : frapper, bastonner. En somme bien 

qu‘il existe des différences d‘usage entre le français hexagonal et celui 

malien, peut-on vraiment parler d‘un français malien, cette question  

est à creuser d‘une manière plus profonde ?                                                     
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 Le guide d'entretien 

Je suis enseignant du français langue étrangère à l'université AL-

Mustansyria en  Irak. J'aimerais bien comprendre les effets de la 

langue locale sur le français. En tant qu'enquêteur, dans le cadre de 

la théorie de la variation, je souhaite travailler sur l'interférence. Je 

m‘intéresse à des personnes qui vivent à Grenoble et qui sont en 

contact avec plusieurs langue pour mieux savoir la différence entre 

le français du Mali et le français de France. J'ai envie de faire un 

entretien avec un personne malien pour enrichir la recherche. 

Donc, je voudrais vous poser des questions concernant le thème de             

« l'interférence ». 

1- Avant de commencer notre entretien pourriez – vous vous 

présenter ? 

 ( Je m'appelle Abu Baker Diara. Je suis malien. Je suis enseignant 

dans une école malienne. Je suis marié. Actuellement, j'habite en 

Mali). 

2- Quelle est votre langue maternelle ? 

( En fait, je parle le français qui est langue officielle en Mali, la 

langue manding (bambara particulièrement). Ainsi qu'un peu 

d'anglais.  

3-  Comment vous avez appris ces langues ? 

 ( français est une langue de colonisation. Vous connaissez que le 

Mali était colonisé par la France, et la langue manding (bambara 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

246 

                                                                                                                                                          

particulièrement). C'est la langue de mes parents. Pour l'Anglais, 

c'est la langue de scolarisation. L'anglais, je l‘ai absenté presque 

de notre communication ).    

4- Quelle langue vous utilisez à l'école et en dehors de    l’école 

? (voyages, séjours, échanges, rencontres, etc.) 

 ( Je parle tout le temps en français à école et en dehors de école 

même avec famille. Parfois, j'insère des mots anglais. Pour mon 

père, il a duré pour apprendre une autre langue et c'est son plaisir  

5- Dans quelle (s) langue (s) la communication fonctionne-t-

elle dans la famille avant d'arriver à l'école ? 

( Avant de mon arrivée à 'école, c'était bien sûr bambara.  ). 

- C'est vrai ? demande l'enquêteur pour ouvrir la discussion. 

(Voyez ma main si elle est velue) 

- Que veut dire cette phrase s'il vous plait ? 

(hhhhh….signifie que j‘ai bien dit la vérité). (Ne pas avoir la main 

velue ) qui veut dire qu'on ne ment pas). 

- Donc, comment vous dite en bambara ou Malinké (Ton 

discours a plus de viande que de graisse), dit l'enquêteur.  

- C'est tout à fait loin. En bambara ou Malinké : (/I ka kouma kɛn 

ka ca tɔnɔ t‘a la). Je vais ajouter un autre exemple pour que ce soit 

plus claire ( ta parole a plus de graisse que d’intérêt pour dire 

en français  (ce que tu dis est peu crédible). 

6-  Vous pourriez me dire la place du français en Mali ? 
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 ( Comme, je vous ai déjà dit que le français est une langue 

officielle de notre pays. Le Mali a emprunté le français à la 

France. Mais, certainement, il y a des différences au niveaux de la 

prononciation. Elle est utilisée même dans établissements 

éducatifs et autres fondations publiques et sociales).    

7 – Comment vous constituez la phrase française ? 

En bambara, la construction de la phrase suit la logique suivante : 

Le sujet est en tête de la phrase suivie par ( bé ) (pour la phrase qui 

se termine par point) ou ( té ) pour nier la phrase). Ensuite,  le 

verbe est  (sans ka). Enfin, le complément, autrement dit, on 

complète la phrase. A savoir que les bé / té sont des indicateurs du 

temps présent. 

8- Comment vous passez le temps dans votre journée ? 

( Je vous ai déjà précisé que je suis marié. J'ai deux enfants. Je fais 

dormir mes enfants à dix heures. Personnellement, je dors en tôt 

pour que je puisse me lever à 8h et vais à mon travail. Mais, si le 

pneu de mon vélo est gâté, je n'y vais pas. Durant la journée, je 

travaille et l'après-midi, je reste chez moi avec la famille. Ma vie 

est très simple et bien régulière. Je fais un bonne voyage du temps 

en temps avec la famille et mes parents).  

On vous remercie pour cet entretien qui nous a beaucoup 

intéressé monsieur 
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إٌی  لإٔؼبَ کغٗ عً« عٛالً اٌمٍٛة»إشىبٌٍخ رشعّخ اٌؼٕبطش اٌضمبفٍخ فً سٚاٌخ 

 اٌٍغخ اٌفبسعٍخ؛

 

 )دساعخ رطجٍمٍخ ٌٍزشعّخ ثبلاػزّبد ػٍی ٔظشٌخ فلادٌٍّش إٌفٍش(
 

 ali.afzali@ut.ac.ir                                                                             اٌذوزٛس ػًٍ أفؼًٍ

drraheem2004@colang.uobaghdad.edu.iq                           اٌؼزبثًاٌذوزٛس سؽٍُ ِض٘ش
 

 

 zeinab.falaki@ut.ac.ir                                                                          صٌٕت فٍکً

 

 

 اٌٍّخض

 

 اٍزجلاي ػٍی رمزٖو لا اٌّزوعُ ِّٙخ أْ ئم اٌّؼبٕوح؛ اٌضمبف١خ اٌمٚب٠ب أُ٘ ئؽلی اٌزوعّخ

 رقٍك اٌٙلف أْ ٚاٌٍغخ اٌّٖله اٌٍغخ صمبفخ ٌٍزٛإً ث١ٓ عَواٌ  رْىً أْ ٠غت ثً اٌّفوكاد

 اٌؾٖٛي ػٍی اٌّؼبكي ٟ٘ ّْٛاٌّزوع ٚاعٙٙب ٛبٌّب اٌزٟ اٌّْبرً ئؽلی اٌضمبفز١ٓ. ث١ٓ رمبهثب

 ِفب١ُ٘ ػٓ ػجبهح ٟ٘ اٌضمبف١خ اٌؼٕبٕو ئْ الأفوی. كْٚ ٚاؽلح صمبفخ فٟ ئلا رٛعل لا ٌؼٕبٕو

 اٌٍغخ أثٕبء ث١ٓ صمبف١خ فغٛح رؾلس اٌضمبف١خ اٌؼٕبٕو ٘نٖ غ١و٘ب. رٛعل فٟ ٚلا ِب ٌغخ فٟ رٛعل

 -إٌّٙظ اٌز١ٕٛفٟ اٌلهاٍخ ٚػجو ٘نٖ ٕٚؼٛثخ. رؼم١لا أرضو اٌّزوعُ ِّٙخ رغؼً ِّب اٌٛاؽلح

 روعّخ ٛو٠مخ ٚٔمل ئٌی كهاٍخ رٙلف (1987) ئ٠ف١و فلاك١ّ٠و أّٔٛمط ػٍی ٚاػزّبكا اٌزؾ١ٍٍٟ

عٟ  اٌّکٛٔبد اٌضمبف١خ اٌؾبٙوح فٟ هٚا٠خ ٍٛالٟ اٌمٍٛة ٌٍوٚائ١خ اٌؼوال١خ  ئٔؼبَ رغٗ

 أْ ئلا اٌّزوعُ َِبػٟ ٚهغُ أٔٗ ٔغل ٌلإ٠وأٟ محمد ؽيثب٠ی ىاكٖ.ؽ١ش اٌفبه١ٍخ ئٌی ٚروعّزٙب

 اٌلهاٍخ ٔزبئظ ر١ْو ٌضمبف١خ.ا اٌؼٕبٕو روعّخ ٌلی ٚاٌغّٛٗ اٌزؼم١لاد ثؼ٘ رياي لا ٕ٘بن

 ئ٠غبك فٟ ٍبُ٘ لل ثلٚهٖ الأِو ٚ٘نا ل١ٍلا ئلا اٌلِظ ػ١ٍّخ ِٓ ٠َزف١ل لا اٌّزوعُ ئٌی أْ

 .اٌّغزّغ اٌٙلف ئٌی اٌّغزّغ اٌّٖله ِٓ اٌضمبف١خ اٌّفب١ُ٘ ٔمً فٟ ٕؼٛثبد

 

ٚا٠خ ٍٛالٟ عٟ؛ ه : روعّخ اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ؛ فلاك١ّ٠و ئ٠ف١و؛ ئٔؼبَ رغٗاٌکٍّبد اٌّفزبؽٍخ

 محمد ؽيثب٠ی ىاكٖ.اٌمٍٛة؛ 
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 اٌّمذِخ:

اٌزوعّخ ٟ٘ ا١ٌٍٜٛ ٚاٌمبٍُ اٌّْزون ث١ٓ رؼلك٠خ اٌضمبفبد ٚٚؽلح اٌجْو٠خ؛ ٚلأعً أٞ رجبكي 

ِٓ ِقزٍف١ٓ؛ رؾًّ كٚه ا١ٌٍٜٛ. اٌزوعّخ فٟ اٌؾم١مخ رفزؼ  ٚرؼبًِ ث١ٓ ٌغز١ٓ ثً ٚؽزی ث١ٓ صمبفز١

ثّضبثخ « اٌزوعّخ»ػبٌّب رغو٠ل٠ب ثؼ١لا ػٓ اٌزبه٠ـ. ٚ الأثٛاة ٔؾٛ آفبق ػبٌُ ؽم١مٟ ١ٌٌٚ

: 1389ثّٕيٌخ إٌبرظ لا ٠ّکٓ فٍٖٗ ػٓ اٌضمبفخ )علاٌٟ، « إٌٔ اٌّزوعُ»اٌفؼً ٚإٌْبٛ ٚ

122-119.) 

ًَ ٠ٛاعٙٙب اٌّزوع2004ٚٚفمب ٌّب أٚٙؾٗ ٚا٠ٍٟ ) ّْ اٌّفب١ُ٘ اٌضمبف١خ رَُجتّ ِْبر ْٛ فلاي ّ(  أ

ّْ ٘نٖ اٌؼٕبٕو رقٍك ٕؼٛثخ  ِياٌٚخ ػٍُّٙ؛ ٚؽزی ؽ١ّٕب لا ٠کْٛ رجبػل رض١و ث١ٓ اٌضمبفز١ٓ فا

: 1393أرضو ِٓ اٌٖؼٛثبد إٌبعّخ ػٓ فُٙ اٌّؼٕی ٚاٌمٛاػل اٌّٛعٛكح فٟ إٌٔ )فلاربه،

(. ٚأِب ػٓ ر١ف١خ روعّخ اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ؛ فمل للُِذ ػلح ؽٍٛي ِٓ أِضبي: ١ِٔٛبهن 1226

(  ٚغ١وُ٘ )ٔظوی، 2007(  ٚثلهٍٓ  )1997(  ٚرَْزوِٓ )1987(  ٚئ٠ف١و )2006)

(. ِٚٓ ث١ٓ ٘إلاء ٚلغ الافز١به ػٍی أّٔٛمط ئ٠ف١و؛ مٌه أٔٗ ٠ؼَُلّ أّٔٛمعب ؽل٠ضب 113: 1397

 ٠ٚزّزغ ثبٌؾ٠ٛ١خ ٚإٌْبٛ.

)كاه اٌغل٠ل/ اٌطجؼخ اٌضب١ٔخ( ٌٍوٚائ١خّ اٌؼوال١خّ ئٔؼبَ وغٗ عٟ، رىزت  «ٍٛالٟ اٌمٍٛة»هٚا٠خ 

ٕٚ ، ّٟ ً ١ٍوح هعً ػوال ٠أرٟ اٌوعً اٌؼوالٟ، ٕبؽت ا١ٌَوح،  .ً ثبه٠ٌ، ِٕن ٍٕٛاد، ٍِزبػب

ّٟ فنٌٗ ِوّاد. ٘بهثبً ِٓ  ئٌٝ ثبه٠ٌ، ٘بهثبً ِٓ ؽج١جخ )ٔغٜٛ( فنٌزٗ ِوّح، ِٚٓ ؽية ١ٍبٍ

ّٓ مٌه اٌؼّو رؾل٠لاً، لا ٠ٍجش أْ ٠زجلكّ ٘لهًا،  ؽوة فطأ فٟ ِىبْ فطأ، ؽفبظًب ػٍٝ ػّوٖ. ٌى

ّْ فٟ أوضو ثٍلاْ اٌل١ٔب عّب الأِو   لا. ٚالأػّبه ئم رزجلكّ فٟ ثٍل غو٠ت، ثلا ؽٖبك ٠نوَو، فا

ّٜ وغٗ عٟ وٍّبرٙب ثؼٕب٠خ، ٚرٕؾذ ِٓ ػّك  .٠ٖجؼ أوضو فلاؽخ ثأٍٍٛة ثؼ١ل ِٓ اٌّجبّوح، رق

و، وٍّبد ِْطٛهح ٖٔف١ٓ وّب ٟ٘ ؽبي اٌىبرجخ ٍٚبئو  ِّ ٚعؼٙب اٌّيكٚط: اٌغوثخ ٚاٌجٍل اٌّل

ًّ ئٔ ك ٚٚلف ٠موع، ػبعياً، أثٛاثبً ِٕٛلحاٌؼوال١١ٓ، ثً ٟ٘ ؽبي و ُّوِّ و ٚ ُ٘غِّ  .َبْ 

ىِٓ اٌوٚا٠خ ث١ٓ اٌزى١َو ٚالاٍزجبق، ثلءاً ِٓ ٍٕٛاد اٌؾوة ِغ ئ٠واْ، ٚر١ّٙلاً ٌلفٛي 

اٌؼواق اٌى٠ٛذ. أِب اٌّىبْ ف١زٕمًّ ث١ٓ ثبه٠ٌ: الأٌك ٚاٌفٓ ٚاٌجبهاد، ِٓ عٙخ. ٚاٌؼواق، ؽ١ش 

ٌذ ئٌٝ فوائت، ٚغوف الأِٓ آصبه اٌمنائف ػٍٝ ئٍفٍذ اٌطو٠ك، ٚاٌ ّٛ ىبث١ٕبد اٌزٟ رؾ

اٌَّىٛٔخ ثبٌمطٜ اٌَبئجخ، اٌّٖوف إٌّٙٛة، ٚاٌٖبٌخ اٌزٟ وبٔذ ٍغٕبً ٕبهد ِوؽبٙبً 

 .لنهاً ِفزٛؽًب ٌّٓ اٍزؼٖٝ ػ١ٍٗ الأزظبه
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 أعئٍخ اٌجؾش -1-1

  ٚفمب « ٍٛالٟ اٌمٍٛة»ِب ِلی ٔغبػ اٌّزوعُ ٌلی روعّزٗ اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ فٟ هٚا٠خ

 ٕظو٠خ فلاك١ّ٠و ئ٠ف١و؟ٌ

  ِب اٌطوق اٌزٟ اٍزقلِٙب اٌّزوعُ لإ٠ٖبي اٌّفب١ُ٘ اٌضمبف١خ اٌؾبٙوح فٟ اٌٍغخ اٌّٖله

 ثْىً ٕؾ١ؼ؟

 ٠ّٚکٓ ٌٕب ػوٗ اٌفو١ٙبد رب٢رٟ:

رزفبء ثبٌٕمً ِٓ ئْ أؽل أُ٘ الأٍجبة اٌزٟ أكد ئٌی ػغي اٌزوعّخ فٟ ئ٠ٖبي اٌمٖل ٟ٘ الا 

ؼو٠ف ٚاٌْوػ فٟ اٌٙبِِ. ػٍّب ثأْ اٍزقلاَ أٍٍٛة كْٚ الاػزّبك ػٍی ٛوق أفوی ربٌز

اٌزؼو٠ف ٚئٙبفخ ثؼ٘ ِب ٠ٍيَ؛ ٠ؼُلّ ِٓ أٔغغ اٌطوق فٟ ئ٠ٖبي ٚرؼو٠ف اٌضمبفخ اٌّٖله ئٌی 

 اٌمبهب ٚفمب ٌّٕٛمط ئ٠ف١و. 

 خٍفٍخ اٌجؾش    -1-2

هٙب ؽبع١بْ" ٚ"١ِوفذ ٍٍّبْ" ثؼٕٛاْ "ِلی ئِکب١ٔخ روعّخ اٌؼٕبٕو ٟ ٚفٟ ِمبي ي"ػٍ

بف١خ ٚ...فٟ اٌقطجخ  اٌضبِٕخ ثؼل اٌّبئخ ِٓ ٔٙظ اٌجلاغخ" لل رطوق اٌجبؽضبْ ٕ٘بن ئٌی اٌضم

اٌّٛاىٔخ ث١ٓ روعّخ اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ ػٍی أٍبً ٔظو٠خ ئ٠ف١و فٟ صلاس روعّبد ِقزٍفخ ٟ٘ 

روعّخ ف١٘ الإٍلاَ ٚاٌلّزٟ ٚا١ٌْٙلٞ. ٚفٟ اٌقزبَ رٕٛلا ئٌی أْ ٛو٠مخ اٌلِظ رؼل أٔغؼ 

 اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ.ٛو٠ك ٌزوعّخ 

فبّٛٗ ر١ب كهثٕلٞ ٚؽبِل ٕللٟ فٟ ِمبي ثؼٕٛاْ  )ر١ف١خ ئِکب١ٔخ روعّخ اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ: 

اٌّإٍَبد ٚالأػواف ٚالأؽلاس ٚاٌّفب١ُ٘ فٟ اٌزوعّخ ِٓ اٌؼوث١خ ٌٍفبه١ٍخ فٟ ئٛبه ١ِٔٛبهن 

ی إٌظوٞ( كهٍب روعّخ هٚا٠بد )ػبئل ئٌی ؽ١فب( ٚ )هعبي فٟ اٌٌّْ( ٚ )اٌکؼه ػٍ

اٌو١ٕف( ِٓ رأ١ٌف غَبْ رٕفبٟٔ ٚفمب ٌٛعٙخ ٔظو ١ِٔٛبهن اٌّمزوؽخ ٚفٟ إٌٙب٠خ رٕٛلا 

ئٌی أْ اٌّزوع١ّٓ فٟ ِٛاٛٓ ل١ٍٍخ اٍزفبكٚا أٍٍٛة اٌلِظ ٚاٌزؼو٠ف ٚالإٙبفخ ٚاٌزؼ١ٍك؛ ٚ٘نا 

 الأِو أكی ئٌی ٙؼف ٚهربرخ اٌزوعّخ.

اٌوٚا٠بد ٚاٌمٖٔ اٌّنرٛهح ٠لاؽع أْ ئٛبه ١ِٔٛبهن إٌظوٞ رُ اٍزقلاِٗ أرضو فٟ روعّخ 

 آٔفب فٟ ؽ١ٓ أْ اٌلهاٍخ اٌزٟ رزؼٍك ثأّٔٛمط فلاك١ّ٠و ئ٠ف١و رؼل ارغب٘ب ؽل٠ضب ِٚإصوا. 

 

 اٌّجبؽش إٌظشٌخ -2

 الإؽبس إٌظشي ٌٍزشعّخ ٚاٌضمبفخ -2-1

ؼبكي ٌؼٕبٕو لا رٛعل ّئؽلی اٌّْبرً اٌزٟ ٛبٌّب ٚاعٙٙب اٌّزوع ُّ ْٛ؛ ٟ٘ اٌؾٖٛي ػٍی اٌ

ّْ اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ ٟ٘ ِفب١ُ٘ 2003ٚاؽلح كْٚ الأفوی. ٠وی ثبه٠ب ّٛاهى  ) ئلا فٟ صمبفخ (  أ

رٛعل فٟ ٌغخ ِب ٚلا رٛعل فٟ غ١و٘ب. أعُو٠ذ كهاٍبد ػل٠لح ثْأْ روعّخ اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ؛ 
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(  أٍب١ٌت ع١لح ٌزوعّخ اٌکٍّبد ٚاٌغًّ 1999ٚػٍی ٍج١ً اٌّضبي: كهً ٘به٠بٔزٛ  )

ٌٍغخ ا١ٌبثب١ٔخ ٚالإٔغ١ٍي٠خ. ٚر١ْو إٌزبئظ ئٌی أْ اٌّزوع١ّٓ ٌزوعّخ ٚاٌّٖطٍؾبد اٌضمبف١خ فٟ ا

اٌّفوكاد ٚاٌّٖطٍؾبد اٌضمبف١خ ٠َزف١لْٚ ِٓ اٌطوق اٌزب١ٌخ: الإٙبفخ، رؾ١ًٍ اٌّکٛٔبد، 

( ، اٌزوعّخ modulationافز١به ِؼبكي ر١ٕٛفٟ ٌٍّفوكاد، اٌزوعّخ اٌؾوف١خ، اٌز١ّٚٓ )

 (.1226: 1393ٌزواكف، إٌمً، اٌؾنف ٚاٌزور١ت )فلاربه، اٌّزلاٌٚخ ٚاٌّمجٌٛخ، اٌزم١ًٍ، ا

ئ٠ٖبي اٌضمبفخ ٚروعّخ اٌّفوكاد اٌضمبف١خ أِو ؽَبً ُِٚٙ ٌٍغب٠خ ٠ًٖٚ الأِو فٟ ثؼ٘ 

الافزلاف اٌضمبفٟ فٟ اٌّفوكاد  )اٌضمبف١خ(  ٠قٍك ِْبرً »الأؽ١بْ ئٌی أٔٗ لا ٠ّکٓ روعّزٙب. 

و ٕؼٛثخ ِٓ اٌزؼبًِ ِغ الافزلاف اٌّٛعٛك فٟ ػل٠لح ٌٍّزوع١ّٓ ٚأْ اٌزؼبًِ ِؼٗ ٠ؼل أرض

 (.130: 1964ٔملاً ػٓ ٔب٠لا،  127: 1396)٘بّّی ١ِٕبثبك، «  ث١ٕخ اٌٍغبد

ث١ٕخ اٌٍغخ ثّب ف١ٙب اٌٍغبد اٌمو٠جخ ِٓ ثؼ٘؛ أ٠ٚب ِقزٍفخ ػٓ ثؼٚٙب اٌجؼ٘ ٚلا ٠ّکٓ كائّب 

ٔؼضو ٌٍکٍّخ اٌٛاؽلح ئلا ػٍی  ئ٠غبك ػلالخ ِزطبثمخ ث١ٕٙب، ِّب ٠ؼٕٟ ٘نا أٔٗ فٟ ثؼ٘ الأؽ١بْ لا

ِؼبكي ٚاؽل فٟ اٌٍغخ اٌّمبثٍخ. ٌٚؼٍٗ أؽ١بٔب لل ٔٛاعٗ فواغب ٌغ٠ٛب ثؾ١ش لا ٔغل أٞ ِؼبكي 

 (. 53-74: 1389ٌجؼ٘ أعياء اٌٍغخ فٟ اٌٍغخ اٌّمبثٍخ )ػ١ٍياكٖ، 

ب ػلالخ اٌزمبهة أٚ اٌزجبػل. فؾ١ّٕب ٔؼضو ٌٍکٍّخ اٌٛاؽل ِّ ح فٟ ٌغخ فٟ اٌغبٌت رٛعل ث١ٓ اٌٍغبد ئ

ِٓ اٌٍغبد ػٍی أرضو ِٓ ِؼبكي ٠ّکٓ ٌٗ أْ ٠إكٞ ِؼٕب٘ب فٕؾٓ فٟ ٘نٖ اٌؾبي ٔٛاعٗ ظب٘وح 

 "اٌزجبػل" ٚئما ؽلس اٌؼکٌ ِٓ ٘نا الأِو فٕؾٓ ٔٛاعٗ ظب٘وح "اٌزمبهة".

اٌّقزْٖٛ فٟ ٘نا اٌْأْ ٌل٠ُٙ آهاء ِقزٍفخ ؽٛي ػلالخ اٌضمبفخ ٚاٌٍغخ. فُّٕٙ ِٓ ٠وی أْ اٌٍغخ 

ٌ٘ ِٓ اٌٍغخ. ٌٚکً فو٠ك ؽغزٗ اٌزٟ لل رکْٛ ِؼزجوح عيء ِٓ اٌضمب فخ ُِٕٚٙ ٠وی أْ اٌضمبفخ ثؼ

 أٚ غ١و ِؼزجوح.

ٔؾٓ ٕ٘ب لا ٔزطوق ئٌی كهاٍخ  إٌظو٠بد اٌزٟ رُ مرو٘ب؛ غ١و أْ ث١ٓ اٌٍغخ ٚاٌضمبفخ ِٚٓ كْٚ 

خ اٌفؼً ثّضبث« اٌزوعّخ»أكٔی ّه ػلالخ ١ٛٚلح ٚ رأص١و ِزمبثً ث١ّٕٙب ٚلا ٠ّٕکٓ اٌفًٖ ث١ّٕٙب. 

 ثّٕيٌخ إٌبرظ ٚلا ٠ّکٓ فٍٖٗ ػٓ اٌضمبفخ.« إٌٔ اٌّزوعُ»ٚإٌْبٛ ٚ

 

ٔبد اٌضمبفٍخ ٚٔظشح ػبثشح ػٍی عٍُُّ ٍِٔٛبسن -2-2 ِّ ّٛ ک ُّ  اٌ

ِفَٙٛ اٌضمبفخ ٠ٕطجك ػٍی أهثغ ِفب١ُ٘ ر١ٍخ: اٌضمبفخ اٌّبك٠خ، اٌوٚؽ١خ، الاعزّبػ١خ ٚصمبفخ ػٍُ 

 ١خ ِزؼلكح ربٌزبٌٟ:اٌج١ئخ. ٌٚکً ِٓ ٘نٖ اٌضمبفبد فئبد فوػ

اٌف(  اٌضمبف١خ اٌّبك٠خ: رًّْ إٌّزٛعبد ٚاٌٍّجٌ ٚاٌّأرً ٚاٌّکبئٓ ٚأكٚاد اٌؼ١ِ ٚاٌَّکٓ 

 ٚثٕبء اٌّلْ.

ة(  اٌضمبفخ اٌّؼ٠ٕٛخ: رًّْ اٌفٓ ٚا٢كاة ٚاٌفٍَفخ ٚاٌزبه٠ـ ٚاٌْق١ٖبد اٌضمبف١خ اٌّز١ّيح 

 ٚالإػلاَ ٚاٌلٚه٠بد ٚاٌٖؾف.

ًّ اٌٍَٛک ٚاٌم١ُ ٚالأػواف ٚاٌّفب١ُ٘  )ا١ٌَب١ٍخ ٚالإكاه٠خ ط(  اٌضمبفخ الاعزّبػ١خ: رْ

 ٚاٌل١ٕ٠خ(  ٚاٌؼمبئل ٚاٌّؼزملاد ٚاٌوِٛى.

ك(  صمبفخ ػٍُ اٌج١ئخ  )الإ٠کٌٛٛع١ب( : رًّْ اٌغطبء إٌجبرٟ ٚاٌؾ١ٛأٟ ٚاٌغجبي ٚاٌَٙٛي 

 ٚاٌٖؾواء ٚكهعخ اٌؾواهح اٌغ٠ٛخ.
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ُ الاعزّبع ٚثبؽضٛ اٌزوعّخ ٠ٖٕفْٛ أعياء ػٍّبء اٌٍغخ ٚ ػٍّبء الأٔضوٚثٌٛٛع١ب ٚػٍّبء ػٍ

 اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ فٟ ػلح رٖب١ٔف. أؽل ٘إلاء ٘ٛ ١ِٔٛبهن.

ف١وی ١ِٔٛبهن ثؼل اٌزؼل٠ً ٚاٌزغ١١و فٟ ر١ٕٖف ٠ٛع١ٓ ٔب٠لا أْ اٌغٛأت اٌضمبف١خ رٕمَُ ئٌی 

 فَّخ ألَبَ ٟ٘:

 (  ػٍُ اٌج١ئخEcologyٚ ربٌٕجبربد ٚاٌؾ١ٛأبد فٟ أهٗ ِب ٚاٌغجبي  )... اٌَٙٛي 

 (   )إٌّزٛعبد(  اٌضمبفخ اٌّبك٠خMaterial culture : ) 

 اٌف. اٌّٛاك اٌغنائ١خ؛  ة. اٌٍّجٌ؛  ط. اٌَّکٓ ٚاٌّلْ؛  ك. اٌّورجبد.

 ( اٌضمبفخ الاعزّبػ١خ، اٌؼًّ، الأٚلبد اٌفواؽ ٚاٌّوػsocial culture. ) 

  :ُاٌّإٍَبد ٚالأػواف ٚالأؽلاس ٚاٌّفب١٘ 

 ه٠خا١ٌَب١ٍخ ٚالإكا  -

 اٌل١ٕ٠خ ٚاٌزبه٠ق١خ -

 ( social organization-political and administrativeاٌف١ٕخ  ) -

 ( الإّبهاد ٚالإ٠ّبءاد ٚاٌؾوربد ؽ١ٓ اٌکلاَ ٚاٌؼبكادgesture and habits )

 (.130-131: 1396)ف٠ٛغبٟٔ، 

خ صمبفخ أٞ اٌَبثمخ ٔزًٕٛ ئٌی أْ اٌضمبفخ ٌٙب عٛأت ػل٠لح ٌٚلهاٍ ؼٕبٕوِٓ فلاي كهاٍخ اٌ

بٕو اٌضمبف١خ ؼّٕؼت؛ ٠غت الاٌزفبد ئٌی أثؼبك صمبفزٗ اٌّقزٍفخ لأْ ِضً ٘نا ٠َبُ٘ فٟ ِؼوفخ اٌ

فٟ اٌٍغخ اٌّٖله ٚئ٠ٖبٌٙب ثْىً أكق ئٌی اٌّغزّغ اٌٙلف ٚرنٌه ٠َبػل اٌمبهب أْ ٠َزٛػجٙب 

١ٌجٙب، ئٌی أفًٚ. ئمْ ػٍی اٌّزوعُ ٚلأعً أْ ٠ملَ روعّخ ِزمٕخ الإٌّبَ ثبٌٍغخ اٌّٖله ٚأٍب

ِٓ اٌّٖله ٚاٌٙلفِ ٚأْ ٠أفن الافزلاف  عبٔت رٛٔٗ ػبهفب ثبلأثؼبك اٌضمبف١خ اٌّقزٍفخ فٟ اٌٍغز١

 اٌضمبفٟ ث١ّٕٙب ثؼ١ٓ الاػزجبه. ٘نٖ اٌم١ٚخ ئؽلی أرضو اٌمٚب٠ب رؼم١لا ثبٌَٕجخ ٌٍّزوعُ.   

: اٌّؼبكي ْٛ ٛولب ػل٠لح ٌزوعّخ اٌؼٕبٕو ٚاٌّفوكاد اٌضمبف١خ کِّٕن اٌملَ ارقن اٌّزوع

اٌضمبفٟ، الأزمبي، اٌؾنف، رغ١١و أٍٍٛة اٌج١بْ، اٌْوػ ٚالإ٠ٚبػ فٟ اٌٙبِِ، اٌّؼبكي، ِؼبكي 

(. ٔٙلف ِٓ 199-218: 1396ر١ٙٛؾٟ، اٌزوعّخ اٌؾوف١خ، الالزواٗ... )ر١بكهثٕلٍوی، 

فلاي ٘نٖ اٌجؾش أْ ٔلهً روعّخ اٌّفوكاد اٌزٟ رَٕغُ ِغ اٌؾٍٛي اٌزٟ ٠ؼوٙٙب ٚلاك١ّ٠و 

 و ِٓ فلاي أّٔٛمعٗ.ئ٠ف١

 ٚلادٌٍّش إٌفٍش ٚإّٔٛرعٗ ٌزشعّخ اٌغٛأت اٌضمبفٍخ  -2-3

(  ػبٌُ ٌغخ روٚارٟ ُِّٖٚ ِؼغُ ٚثبؽش Vladimir lvirاٌجوٚفَٛه ٚلاك١ّ٠و ئ٠ف١و  )

روعّخ ٚػٚٛ فٟ ِغٌٍ ئكاهح اٌٍغ١٠ٛٓ. ئ٠ف١و رقوط ِٓ ر١ٍخ اٌؼٍَٛ الإَٔب١ٔخ ٚػٍَٛ 

(  ٚلل ؽًٖ ػٍی ّٙبكح اٌلرزٛهاٖ فٟ 1958ار١خ ٍٕخ  )الاعزّبػ١خ فٟ عبِؼخ ىغوة اٌکوٚ

( .كهاٍزٗ ٚرؼ١ٍّٗ ٠ٕٖت ا٘زّبِٙب فٟ ِغبي إٌؾٛ ٚ ػٍُ اٌللاٌخ 1965فوع فمٗ اٌٍغخ ٍٕخ )

ٚفوٚع ربٌزوعّخ ٚاٌزف١َو ٚاٌزؾ١ًٍ اٌضٕبئٟ ٚرأ١ٌف اٌّؼبعُ اٌنٞ ٠ؼل ثلٚهٖ ِٓ عٍّخ أثؾبس 

، Ivirفٟ ىغوة ػبّٕخ روٚار١ب ) 2011و ٍٕخ ِٓ فجوا٠ 21فمٗ اٌٍغخ اٌزٛظ١فٟ. رٛفٟ فٟ 

1987 :471.) 



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

253 

                                                                                                                                                          

 أّٔٛمط ئ٠ف١و ٠ْزًّ ػٍی: 

 Literal( ، اٌزوعّخ اٌؾوف١خ  )Definition( ، اٌزؼو٠ف  )Borrowingالالزواٗ  )

translation(  الاٍزجلاي ، )Substitution(  ٕٛؽ اٌّفوكاد ، )Lexical creation ، )

 (.107-132: 1397( )ٔظوی، Additionخ  )(  ٚالإٙبفOmission)   اٌؾنف

 الالزشاع: -2-3-1

الالزواٗ ٘ٛ الاٍزقلاَ اٌّجبّو ٌکٍّخ ِٓ رٍّبد اٌٍغخ اٌّٖله ٠ْٚزوٛ فٟ ٘نا الأٍٍٛة أْ 

رکْٛ اٌؾم١مخ اٌقبهع١خ  )٠ؼٕٟ اٌٍغخ اٌّؼوف١خ(  لل رُ رؼو٠فٙب َِجمب ػجو اٌزؼو٠ف أٚ اٌٖٛهح 

 ٙب ٌٗ فٟ اٌٙبِِ.أٚ غ١و مٌه ئٌی اٌمبهب أٚ رُ ّوؽ

 اٌزؼشٌف: -2-3-2

٘ٛ ّوػ اٌّزوعُ ٌٍّفوكاد اٌضمبف١خ كافً إٌٔ أٚ فٟ اٌٙبِِ. اٌزؼو٠ف ػبكح ِب ٠کْٛ ِؼٗ 

 الزواٗ.

 اٌزشعّخ اٌؾشفٍخ: -2-3-3

اٌزوعّخ اٌؾوف١خ رّب ٘ٛ ٚاٙؼ ِٓ ر١َّزٙب ٟ٘ فٟ اٌؾم١مخ روعّخ رٍّخ ِمبثً رٍّخ أٚ 

 مبف١خ.   اٌزوعّخ الالزوا١ٙخ ٌٍّفوكاد اٌض

 الاعزجذاي: -2-3-4

فٟ ِضً ٘نٖ اٌؾبٌخ ٠زُ اٍزجلاي ػٕٖو صمبفٟ فٟ اٌٍغخ اٌّٖله ثؼٕٖو صمبفٟ ِْبثٗ ٌٗ فٟ اٌٍغخ 

 اٌٙلف.

 طٛؽ اٌّفشداد: -2-3-5

ٕٛؽ ِفوكاد ٌٍکٍّبد اٌزٟ رزّٚٓ ِؼٕی صمبفٟ فٟ اٌٍغخ اٌّٖله رکْٛ ػٍی ػبرك اٌّزوعُ 

ِضً ٘نا ٠ؼزّل ِٓ عبٔت ػٍی اثلاع اٌّزوعُ ٚػجمو٠زٗ  ٚٔبكها ِب ٠َُزقلَ ٘نا الأٍٍٛة لأٔٗ

 ِٚٓ ٔبؽ١خ أفوی ػٍی ِملهرٗ ٚاٍز١ؼبثٗ. 

 فٍك ػلالبد رور١جخ عل٠لح ث١ٓ اٌّفوكاد رؼل ِٓ أرضو ٛولٗ اٍزؼّبلا.

 اٌؾزف: -2-3-6

٘نا الأٍٍٛة ٠ؼٕٟ ؽنف ػٕٖو صمبفٟ. فٟ ثؼ٘ الأؽ١بْ ٚلأٍجبة صمبف١خ أٚ اعزّبػ١خ لل 

 ئٌی ؽنف ػٕٖو ِٓ اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ. ٠ٚطو اٌّزوعُ

 الإػبفخ: -2-3-7

ّوػ ِفوكاد اٌٍغخ اٌّٖله فٟ ٘بِِ ٔٔ اٌٍغخ اٌٙلف أٚ ث١ٓ ل١ٍٛٓ رؼل ئٙبفخ ِٓ 

الإٙبفبد. ففٟ ثؼ٘ الأؽ١بْ لل لا ٠ؼوف اٌّزوعُ اٌکض١وػٓ ػٕٖو صمبفٟ ِؾلكح ف١ْؼو أْ 

 نا اٌفواؽ فٟ اٌّؼٍِٛبد.اٌّزٍمٟ ِضٍٗ ٠فزمل ٌٍّؼوفخ ف١ٚ١ف ثؼ٘ اٌز١ٙٛؾبد ٌَل ٘

  رؾًٍٍ اٌؼٕبطش اٌضمبفٍخ -3

 ( Borrowing)الالزشاع  -1-3
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اٌجغلاك٠خ فٟ ؽياَ ٍوٚاٌه اٌو٠بٟٙ.... . ) وغٗ  «اٌضٛسح»رلً عو٠لح  ٟصُ ٌفذ أزجب٘ -

 (14: 2005عٟ، 

اد چپبٔلٖ ثٛكی.  چبپ ثغلاك افزبك رٗ كه ٍّٛاه ٚهىّی اٌضٛسٖ ی چُّْ ثٗ هٚىٔبِٗاٌزشعّخ: 

 (14: 1396رغٗ عٟ، )

؛ مٌه لأٔٗ ِٚبفب ئٌی ٔمٍٗ «اٌضٛهح»فٟ اٌؾم١مخ ربْ اٌّزوعُ ِٛفمب ٌلی روعّزٗ ِفوكح  اٌششػ:

ِٓ أؽياة ا١ٌَب١ٍخ؛ ؽية اٌجؼش » ٘نٖ اٌّفوكح اٌضمبف١خ، فمل ّوؽٙب فٟ اٌٙبِِ ثمٌٛٗ: 

بّوح فٟ إٌٔ ٚاٌٖؾ١ؼ رّب فؼً اٌّزوعُ ٘ٛ أْ ٠نرو اٌّفوكح اٌضمبف١خ ثٖٛهح ِج«. اٌؼوالٟ 

 صُ ٠ْوؽٙب فٟ اٌٙبِِ.

ئٌی اٌّغزّغ اٌٙلف ٚ ٔغؼ اٌّزوعُ فٟ  ٟفٟ إٌٙب٠خ فمل إًٔٚ ِؼٕی اٌّفَٙٛ اٌضمبف  إٌزٍغٗ:

 أكائٗ.

ٚأٔب « ؽشٌك اٌشؼت»... فٛی أٔب ٌَذ ث١بّع عوا٠ل ٌٚٛ رٕذ رنٌه ٌغئزه ثغو٠لح  -

 (15: 2005إٌّّْٛ. )رغٗ عٟ، 

هٚ  «ؽشٌك اٌشؼت»ی  فوُٚ ١َٔزُ. اگوَ ثٛكَ هٚىٔبِٗ  افٛی ِٓ رٗ هٚىٔبِٗاٌزشعّٗ: 

 (13: 1396روكَ. )رغٗ عٟ،  رمل٠ُ ِی

اٌّزوعُ ربْ ِٛفمب فٟ ٔمً ٘نا اٌّفَٙٛ اٌضمبفٟ، مٌه لأٔٗ ػلاٚح ػٍی اٌزوعّخ اٌششػ: 

الٟ اٌٖؾ١ؾخ ٌٙنا اٌّفَٙٛ فمل أّبه أ٠ٚب فٟ اٌٙبِِ أٔٙب ِٕظّخ اٌؾية ا١ٌْٛػٟ اٌؼو

فبٌّزوعُ ٕ٘ب ئٌی عبٔت ٔمً اٌؼٕٖو اٌضمبفٟ فمل ػوّف اٌمبهب ػٍی اٌؾية ا١ٌَبٍٟ اٌنی مرو 

 فی اٌغٍّخ.

 ع١ٍب ٌٍّزٍمٟ ٚفب١ٌب ِٓ اٌغّٛٗ.« ٛو٠ك اٌْؼت»ٚ٘کنا ٚثٙنا اٌْوػ ٠ٖجؼ ِفَٙٛ  : إٌزٍغٗ

بس...ٌکٓ اٌّوأح اٌٍَّّخ اٌزٟ هثزّٕٟ هٚد ٌٟ أّٔٙب ربٔذ ث١ٚبء ِضً  - ّّ . )رغٗ ... اٌغُ

 (25: 2005عٟ، 

بسگفذ ٍف١ل ثٛكٖ؛ ػ١ٕٙٛ  ... ٌٚی ىْ ٍَِّٛٔی رٗ ثيهگُ روك، ِی اٌزشعّٗ: ّّ ... . )رغٗ ع

 (22: 1396عٟ، 

ّٙؾٙب فٟ اٌٙبِِ  اٌششػ: اٌّزوعُ مرو ٕ٘ب ِفوكح صمبف١خ ثٖٛهح ِجبّوح كافً إٌٔ ٚ ٚ

ّْ اٌ«. لٍت إٌقً ٚاٌنٞ ٠َّٛٔٗ ]ث١ٗ[ ثبٌفبه١ٍخ»ثأٔٙب  ّزوعُ اٍزقلَ ِٕٙظ ٔلاؽع ثأ

 الالزواٗ ٕؾ١ؾبً فٟ ٘نا إٌّٛمط ٚٔمً اٌّفَٙٛ اٌضمبفٟ اٌنی ٠ٕلهط ّٙٓ اٌضمبفخ اٌّبك٠خ.

 رُ ئٍزقلاَ ِٕٙظ الالزواٗ ٕؾ١ؾب ٚ ٔبعؾب.:  إٌزٍغٗ

 (Definitionاٌزؼشٌف ) -2-3
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ف١ٙب لبئّخ ػٍی للَ ٚ ٍبق... .  اٌغؾشحإٌَٛاد اٌٍّزٙجخ اٌزٟ ربٔذ ِطبهكح  هفٟ رٍ -

 (15: 2005)رغٗ عٟ، 

ّل... . )رغٗ  ی لٛا أغبَ ِی ثب ّ٘ٗ عبدٚگش٘ب٘بی ٍِزٙجی رٗ رؼم١ت  ُ٘ كه ٍبي آْ اٌزشعّٗ: 

 ( 13: 1396عٟ، 

اٌؾية ا١ٌْٛػٟ اٌؼوالٟ ٠َّٟ ِؼبه١ٙٗ ثبٌَؾوح ٚ٘نا ٘ٛ ّوػ اٌّزوعُ اٌنٞ »اٌششػ: 

 مروٖ فٟ اٌٙبِِ ػٓ اٌّفَٙٛ اٌّنرٛه أػلاٖ. 

ٟ٘ -اٌّفَٙٛ ٚاٌؾلس ا١ٌَبٍٟ–اٌزٟ اٍقلِٙب اٌّزوعُ ٌزوعّخ ٘نا اٌؼٕٖو  فبٌطو٠مخإٌزٍغٗ: 

 اٌلِظ ث١ٓ اٌزؼو٠ف ٚالإٙبفخ ٚالأزمبي. ٚاٌزوعّخ فٟ ٔٙب٠خ اٌّطبف ربٔذ روعّخ ِٛفمخ.

. ٌض٘ٛس ؽغٍٓثً أّود ئٌی اٌقبرْٛ ٌکی رقفف ِٓ ٕٛد اٌَّغًّ اٌلائو ثأغ١ٕخ  -

 (18: 2005)رغٗ عٟ، 

ص٘ٛس ای اى  ْٛ اّبهٖ روكَ رٗ ٕلای ٙجٜ ٕٛد ها رُ رٕل. روأٗفمٜ ثٗ فبر اٌزشعّٗ:

 (14: 1396فٛأل. )رغٗ عٟ،  ِی ؽغٍٓ

اٌّغ١ّٕخ »ٌمل ػوّف اٌّزوعُ ٘نٖ اٌّغ١ٕخ فٟ اٌٙبِِ ػٍی إٌؾٛ اٌزبٌٟ :   اٌششػ:

فٍٙنا ِٕٙظ اٌزؼو٠ف ٠َبػل اٌمبهب ػٍی رؼبهف ِغ «. ء( ٌِٛٛكح روثلا1964-1918اٌؼوال١خ)

 ٓ ٚ اٌّغ١١ٕٓ اٌّغزّغ اٌّٖله. اٌّّض١ٍ

 ٛو٠مخ اٌزؼو٠ف ٕ٘ب ٕؾ١ؾخ رّبِب.   : إٌزٍغٗ

 (51: 2005.... )رغٗ عٟ، أٔب لٍجً دًٌٍٍ....ًٌ ًٌ....ٌٍٍی -

 (47: 1396كٌُ.... كي... كي... كٌُ ك١ٌٍّٗ.... . )رغٗ عٟ، اٌزشعّٗ: 

ّٙؼ أٔٙاٌششػ:  ٌُ ِٓ أغ١ٕخ ١ٌٍی لل مرو اٌّزوعُ ٔفٌ اٌؼجبهح اٌؼوث١خ فٟ اٌٙبِِ صُ ٚ ب لَ

 ِواك اٌّّضٍخ ٚاٌّغ١ٕخ ِٖو٠خ. 

ّْ :  إٌزٍغٗ  اٌّزوعُ أكی ػ١ٍّخ إٌمً ثْىً ٕبئت. أ

 (68: 2005، هآٟٔ.... . )رغٗ عٟ، اٌؼٍذ اٌکجٍش... ئم ثؼل أ٠بَ ِٓ  -

 (64: 1396، ِٓ هٚ ك٠ل.... . )رغٗ عٟ، ػٍذ ثضسگچٕل هٚى ثؼل اى اٌزشعّٗ: 

ٌکٓ ِٓ كْٚ أٞ ئ٠ٚبػ ٚ ّوػ كافً إٌٔ « اٌؼ١ل اٌکج١و»ػجبهح ٌمل روعُ اٌّزوعُ اٌششػ: 

فٟ ؽ١ٓ رَجت ٘نٖ اٌم١ٚخ اٌغّٛٗ ٌٍمبهب ٚ اٌؼ١ل اٌکج١و أٚ اٌؼ١ل اٌم١بِخ، ٘ٛ ِٓ الأػ١بك 

 ا١ٌَّؾ١خ اٌنٞ ٠مبَ فٟ أٚائً ّٙو آثو٠ً أٚ ِب٠ٛ ٠ٍٕٛب.
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ِ ٌٚکٕٗ ٌُ ٠فؼً ٘کنا ربْ ٠غت ػٍی اٌّزوعُ أْ ٠َزقلَ ٛو٠مخ اٌزؼو٠ف فٟ اٌٙبِإٌزٍغٗ:  

 ٚأكائٗ ١ٌٌ ٔبعؾبً فٟ ٘نا إٌّٛمط. 

 (Literal translationاٌزشعّخ اٌؾشفٍخ )

اٌَّبٚح، أْ رْبهرٕٟ هؽٍخ ئ٠بثٟ اٌزی ؽٕمجبص اٌطمٌ اٌجبئٌ هفٚذ، ٠ب  هأِٓ أعً مٌ -

 (8: 2005رٍْغ اٌمٍت.. . )رغٗ عٟ، 

اَ  ٔگ١ي ٔجٛك رٗ كٍذ هك ثٗ ١ٍٍّٕٗبٖٚ! ِگو ثوای ١ّ٘ٓ ِواٍُ رأصو ثوااٌزشعّٗ: ؽمٗ ثبص 

 (8: 1396فوٍب ّ٘واُ٘ ْٔلی؟ )رغٗ عٟ،  ىكی ٚ كه ا٠ٓ ٍفو عبْ

اٌزوعّخ اٌؾوف١خ ٠کضو اٍزؼّبٌٙب فٟ اٌکٍّبد اٌزٟ رطٍك ػٍی ؽم١مخ فبهع١خ ٚاؽلح اٌششػ: 

فٟ اٌٍغخ اٌّٖله ٚصمبفزٙب ٌکٕٙب فٟ ٔفٌ اٌٛلذ رؾًّ ِؼٕی ِقزٍفب ػٓ رٍک اٌؾم١مخ. ئمْ 

 اٍزقلَ أٍٍٛة اٌزوعّخ اٌؾوف١خ ٚلل ٔغؼ فٟ ٘نا الأِو.« ؽٕمجبى» وعُ فٟ روعّخ رٍّخ فبٌّز

اٌّفوكح اٌّنرٛهٖ أػلا٘ب ٘ی اٌّفوكح اٌّزلاٌٚخ فٟ اٌٍغخ اٌلاهعخ فٟ ؽ١ٓ رؼجو ٘نٖ :  إٌزٍغٗ

اٌّفوكح فٟ اٌفبه١ٍخ ِغ ل١ًٍ ِٓ اٌزفبٚد. ربْ ٠َزط١غ اٌّزوعُ اٍزقلاَ اٌّفوكاد اٌّزْبثٙخ 

ٌٚکٕٗ هعؼ أْ ٠َزجلي « گو، ١ٔؤگَبى، كغً ربه، رٍک ثبى ؽ١ٍٗ»فوی فٟ اٌفبه١ٍخ ِضً: الأ

 أّجٗ اٌّفوكح فٟ اٌفبه١ٍخ ِٓ اٌؼوث١خ ثبٍزقلاَ ِٕٙظ اٌزوعّخ اٌؾوف١خ ٚلل ٔغؼ فٟ ٘نا الأِو.

ّْ إًٌّٛ ِٓ اٌّلْ اٌّؾبفظخ.... . )رغٗ عٟ، اٌؼجبءح لا، ٌُ أٌجٌ  - فٟ ؽ١برٟ هغُ أ

2005 :22) 

ٍوَ ٔکوكَ.... .  ػجبٔٗ، ثب ا٠ٕکٗ ًِٕٛ ٠ٗ ّٙو ثَزٗ ٚ ٍٕز١ٗ، ِٓ كه رّبَ ػّوَ زشعّٗ: اٌ

 (20: 1396)رغٗ عٟ، 

اٌؼجبءح فٟ اٌضمبفخ اٌفبه١ٍخ رؼزجو ِٓ اٌّلاثٌ هعبي اٌل٠ٓ ٚاٍزقلَ اٌّزوعُ ٔفٌ اٌششػ: 

ظ إٌٔ لبكه ٚهغُ أْ اٌمبهب ِٓ فلاي ١َٔاٌّفوكح فٟ اٌفبه١ٍخ ِٓ ٛو٠مخ اٌزوعّخ اٌؾوف١خ. 

ػٍی فُٙ اٌّواك ٌکٓ ِغ ٘نا ربْ الأَٔت أْ ٠َزجلي اٌّفوكح إٌّبٍجخ ٌٙنٖ اٌّفوكح اٌضمبف١خ اٌزٟ 

 ر١ْو ئٌی ػٕٖو صمبفٟ ِبكٞ. 

١ٌَذ ٛو٠مخ اٌزوعّخ اٌؾوف١خ فٟ ٘نا اٌّفَٙٛ ٚ اٌنی ٠ٕلهط ّٙٓ اٌضمبفخ اٌّبك٠خ :  إٌزٍغٗ

 الاٍزجلاي.   ٕؾ١ؾبً ٚربْ ٠غت ػٍی اٌّزوعُ اٍزقلاَ ٛو٠مخ

ُّ هائؾخ ٕٛفٙب اٌنٞ ٚٛئزٗ آلاف الأللاَ ٠ّٚوه ػ١ٍٙب ٕفؾخ فلّٖ  َٙب ثواؽخ رفّٗ ٠ْٚ ّّ .... ٠زٍ

 (25: 2005! )رغٗ عٟ، أِبْصُ ١ٖ٠ؼ: 

روك.  ر١ْل هٚ فوُ ٚ پّْْٛ رٗ ٘ياهاْ ثبه پب فٛهكٖ ثٛك، ثٛ ِی كٍذ ِیاٌزشعّٗ: 

 (22: 1396)رغٗ عٟ، كاك!  ٍو ِیاِبْ اِبْ  ماّذ هٚ فوّٛ ٕٛهرْٛ ِی
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اٌؼوث١خ فٟ اٌفبه١ٍخ فٟ ؽ١ٓ ِؼٕب٘ب ِقزٍفخ « أِبْ»ٌمل اٍزجلي اٌّزوعُ ٔفٌ ِفوكح اٌششػ: 

آؿ، ٚاااای، ػغت ث٠ٛی، ثٗ ثٗ ٚ »فٟ رلا اٌٍغز١ٓ. ٔظواً ١ٌَٕظ اٌؼجبهح ٔلاؽع ثأْ ِفوكاد 

 اٌؼوث١خ.« أِبْ»اٌفبه١ٍخ أكق اٌّؼبكي ٌّفوكح ...« 

٠مخ اٌزوعّخ اٌؾوف١خ فطبء فٟ ٘نا إٌّٛمط ٚٛو٠مخ الاٍزجلاي أَٔت اٍزقلاَ ٛو:  إٌزٍغٗ

ٚأفًٚ ِٓ اٌزوعّخ اٌؾوف١خ فٕلاؽع أْ أكاء اٌّزوعُ ١ٌٌ ٔبعؾبً فٟ ٔمً اٌّفَٙٛ اٌضمبفٟ اٌنٞ 

  ٠ٕلهط ّٙٓ اٌّفب١ُ٘ اٌٍغ٠ٛخ ٚالاعزّبػ١خ. 

 (43: 2005... . )رغٗ عٟ، لذاّط عجذ إٌٛس.... فقوعذ ٚهائٟ ثؼل 

 (41: 1396....هاٖ افزبك كٔجبٌُ.... . )رغٗ عٟ، لذاّط شٕجٗ ٔٛسثؼل اى عّٗ: اٌزش

٘ی ِٓ اٌؼبكاد اٌّقزٖخ ٌنروی ػ١َی ا١ٌَّؼ « ٍجذ اٌفوػ»أٚ « ٍجذ إٌٛه»اٌششػ: 

ی ٘نا اٌَجذ ة "ٍجذ إٌٛه" َٔجخ ئٌی إٌٛه اٌنٞ ٠قوط ِٓ اٌمجو اٌّملً فٟ  ّّ )ع( ٠َٚ

لأْ ا١ٌَل ا١ٌَّؼ أّوق ثٕٛهٖ ػٍی اٌْؼت اٌغبٌٌ فٟ  ها١ٌَٛ ِٓ رً ػبَ ٚ رنٌ هظٙو مٌ

 إٌفًٛ  هظٍّخ اٌٙب٠ٚخ  فٙٛ ٌّّ اٌجو اٌنٞ ٚ٘ت اٌْفبء ٌزٍ

ئٍزقلَ ٕ٘ب ِٓ ِٕٙظ  ٚ اٌّزوعُ -الأػواف -ِٓ اٌضمبفخ الاعزّبػ١خ٘نا اٌّفَٙٛ ٠ؼل :  إٌزٍغٗ

ٌٚٙنا اٌَجت فٟ  خ اٌٙلفلا ٠ٕزمً اٌضمبفخ ٚ ِفب١ّ٘ٙب كل١مب ئٌی صمبف هاٌؾوف١خ فطأ ٚ لأعً مٌ

 ِضً ٘نا ٠ؼل أٍٍٛة الالزواٗ أَٔت ِٓ اٌزوعّخ اٌؾوف١خ.

 (Substitutionالاعزجذاي ) -4-3

ٚ٘ٓ ثبٌجٕطٍْٛ اٌمشثبْ .... ٚ ١ٌٌ ِضً ثٕبد ٘نا اٌيِبْ اٌٍٛارٟ ٠زملِِٓ ٌزٕبٚي  -

 (22: 2005ا١ٌٚك... أٍزغفو الله . )رغٗ عٟ، 

ثگ١وْ، اٍزغفوالله ٍّٛاه  ْٔٛ ِمذطرٗ ٚلزی ١ِوْ ِضً كفزوای اِوٚىی ٔجٛكَ اٌزشعّٗ: 

 (20: 1396رٕگ پبّٛٔٗ. )رغٗ عٟ، 

ّْ رٕبٚي  هٔظواً ٌّمٖٛك إٌٔ ٚاٌزمب١ٌل ا١ٌَّؾ١خ؛ مٌ« ٔبْ ِملً»اٌّزوعُ ئٍزجلي اٌششػ:  أ

 اٌقجي ٚرَوٖ ِٓ اٌؼبكاد ا١ٌَّؾ١خ اٌنی ٠مبَ ثَّبػلح اٌّطبهٔخ فٟ اٌک١َٕخ.

ٕٙظ الاٍزجلاي ٕؾ١ؾب ِٚطٍٛثب ٚربْ أكاء اٌّزوعُ فٟ ٘نا إٌّٛمط ربْ اٍزقلاَ ِ:  إٌزٍغٗ

  ٔبعؾبً. 

فٟ ر١َٕخ الأهِٓ اٌمو٠جخ... .  اٌمذاط ... ٚ ٕجبؽبد الأؽل اٌزٟ رن٘ت ف١ٙب ٌؾٚٛه -

 (41: 2005)رغٗ عٟ، 
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ی ف١بثبْ فوأَٛای  كه ر١ٍَبی اهإِٗ ِشاعُ ػشبی سثبٔیی  ٕجؼ ٠کْٕجٗ ُ٘ پب٠ٗاٌزشعّٗ: 

 (39: 1396)رغٗ عٟ،  اٚي ثٛك.

ٌٍللاٌخ ػٓ رغّؼُٙ  ا١ٌَّؾ١ْٛ ٘ٛ ِٖطٍؼ ٠َزقلِٗ اٌملاًاٌششػ: 

٠ٚم١ّٗ أؽل هعبي  اٌى١َٕخ ٌٍؼجبكح. ػبكح ِب ٠ىْٛ اٌملاً فٟ أٚ الاعزّبع ثبلإفقبهٍز١خ ٌلاؽزفبي

 .اٌمَبٍٚخ اٌل٠ٓ أٚ

 أكائٗ ع١لاً ٌٍغب٠خ.  : اٌّزوعُ اٍزقلَ ِٕٙظ الاٍزجلاي فٟ ٔمً اٌؼبكاد ا١ٌَّؾ١خ ٚربْ إٌز١غٗ

ِٟٔٛ »ٚ « اٌشٍخ ِؾشً»ثب١ِب فٚواء ٚىٔغج١ً ٚثبمٔغبْ فٟ ؽغُ اٌکْزجبْ، ٌيَٚ  -

 (62: 2005ٚ ٍّک ىث١لٞ.... ئی ٚالله ىث١لی! )رغٗ عٟ، « ثٖوح

، ١ٌّٛ روُ ثٖوٖ، ِٛاك كٌّٗ، کذٚی ٍجي، ىٔغف١ً، ثبكٔغبْ ثٕلأگْزی،  ثب١ِٗاٌزشعّٗ: 

 (57: 1396ِب٘ی ىث١لی! )رغٗ عٟ، ِب٘ی ىث١لی...... آٖ گفزی 

ؼوٚفخ ثأٛجبلٙب اٌٍن٠نح اٌششػ:  َّ ْٙٛهح ٚاٌ َّ طبثـ اٌؼوث١خّ اٌ َّ ُّ اٌ اٌّطجـ اٌؼوالٟ ٘ٛ أؽل أ٘

ؾجٛثخ ث١ٓ  َّ ُّ الأولاد اٌؼوال١خّ اٌ ١ّيّح، ِٚٓ ٘نٖ الأٛجبق ١ّـ اٌّؾْٟ اٌنٞ ٠ؼُلّ ِٓ أ٘ ُّ ٚاٌ

ِکٛٔبرٗ اٌوئ١َٗ ٘ی اٌجبمٔغبْ ٚاٌکٍٛب اٌْؼت اٌؼوالٟ ٚاٌنی ٠ْبثٗ اٌلٌّٚخ الا٠وا١ٔخ ٚ

 ٚاٌفٍفً ٚلا٠ْجٗ )رلٚ( الإ٠وأٟ.

 

 ١ٌٌ ِٕٙظ الاٍزجلاي فٟ ٘نا إٌّٛمط ٕؾ١ؾبً ٚربْ اكاء اٌّزوعُ غ١و ٔبعؾبً. إٌزٍغخ: 

َّ اٌشثٍؼٍٓ... ٚ رْوة ِبء٘ب ػٕلِب رلاّ٘ٙب ٚػکخ اٌْٛق ٚ ثوك  - : 2005. )رغٗ عٟ، أ

68) 

عّٛبٔل ٚ  ، ِیی صِغزبْ چٍٗذ كٌزٕگی ٚ ٘غَٛ ٍوِبی ... رٗ فبرْٛ ٚلاٌزشعّٗ: 

 (64: ١ّٛٔ1396ل. )رغٗ عٟ،  ِی

َّ اٌوث١ؼ١ٓ »اٍزقلَ اٌّزوعُ ٌکٍّخ اٌششػ:  ؼبكيَ «   أ أَ »فٟ ؽ١ٓ أْ « ی ىَِزبْ چٍٗ»ُِ

ِّب ٠کْف أْ اٌّزوعُ  لل ٘ٛ ٌمت ِل٠ٕخ إًٌّٛ لأٔٙب ِل٠ٕخ اٌغّبي ٚاٌقٚو « اٌوث١ؼ١ٓ

ی  چٍٗ»ثلي ػجبهح « ٍوِبی ّٙو ًِٕٛ»ٕ٘ب ٚربْ ٠غت ػ١ٍٗ أْ ٠زوعُ أفطأ فٟ اٌزوعّخ 

 «.ىَِزبْ

 ِٕٙظ الاٍزجلاي فٟ ٘نا إٌّٛمط فطأ ثبٌکبًِ.إٌزٍغخ: 

 (Lexical creationطٛؽ اٌّفشداد ) -5-3

 اٌّفوكح ٕٛؽ أْ مٌه الأٍٍٛة؛ ٘نا ػٍی ٔؼضو ٌُ اٌکزبة فٟ اٌضمبف١خ اٌؼٕبٕو كهاٍخ ثؼل

 ػٍی ٠ؼزّل آفو عبٔت ِٚٓ عبٔت ِٓ اٌّزوعُ ٘نا لجً ِٓ ٚاٌجواػخ عالإثلا ئٌی ثؾبعخ



       Translation & Linguistics.                         No./15 Dec. 2020 51 /قذداٌ ٚاٌٍغب١ٔبد اٌزشعّخ ِغٍخ

 
 

 
 

259 

                                                                                                                                                          

 ثطوق ٠زُ اٌّفوكاد ٕٛؽ .الأٍٍٛة ٘نا اٍزقلاَ لً فمل ٘نا ٚلأعً اٌمبهب. ٚللهح اٍز١ؼبة

 .اٌّفوكاد ث١ٓ عل٠ل رور١ج١خ ػلالبد فٍك ٘ٛ رلاٚلا اٌطوق ٘نٖ ٚأرضو ِقزٍفخ

 

 

 (Omissionاٌؾزف )3-6- 

ّٖف ثورٍخ ِٛعؼخ ِٓ للِٗ... ٚ لل رملَ ٔؾٛٞ فوّا - شمذّ ُ اٌّلهٍخ ٚأػبكٟٔ ئٌی اٌ

 ( 46: 2005. )رغٗ عٟ، ِؤخشرً

.)  }ؽُزفذ{ای ٔضبهَ روك....  ..... رٗ ٍوا٠لاه ِلهٍٗ ثٗ ٛوفُ آِل ٚ اهكٔگی عبٔبٔٗاٌزشعّٗ: 

 (44: 1396رغٗ عٟ، 

ّٜ ّؼو٘ب ٚ  - طٌ اٌؾّبَ... ٚ٘ی َِزٍم١خ فی ِغ أٌٍِّّف سکجزٍٙبصُ أهٚػ أغبىٌٙب ٚ٘ی رّْ

 (83: 2005. )رغٗ عٟ، 

اٚ فٛكُ ها رٛی  .}ؽُزف{روكَ ر١ْل ِغبىٌٗ ِی ثؼل ثب اٚ رٗ ّبٔٗ ثٗ ِٛ٘ب٠ِ ِی اٌزشعّٗ:

 (77: 1396ٚاْ ؽّبَ ه٘ب روكٖ ثٛك. )رغٗ عٟ، 

ك ٌٗ أٔٛصخ ثبلإثشح ٚاٌخٍؾ....  - ِّ . )رغٗ ٚ ر٘ت إٌی ٌذ اٌغشّاػ اٌزي أصاي صٚا ذٖ ٚ 

 (90: 1396عٟ، 

 اٌغٍّخ ثأرٍّٙب.اٌّزوعُ ؽنف   ّٗ:اٌزشع

ّوػ الأّٔٛمط: ثّب أْ اٌغب٠خ فٟ ٘نٖ اٌلهاٍخ ٔمً اٌّفوكاد اٌضمبف١خ ف١غت ػٍی اٌّزوعُ أْ 

ّمذ ِإفورٟ فٟ »٠ٕمٍٙب. ٚٔظوا ئٌی ثؼ٘ اٌزؾفظبد اٌضمبف١خ ٚالاعزّبػ١خ لبَ اٌّزوعُ ثاىاٌخ 

ٚهغُ أْ اٌمبهب «. ّٕٛمط اٌضبٌش ثأرٍّٗاٌإٌّٛمط الأٌٚی ٚأ١ٌّف هرجز١ٙب فٟ إٌّٛمط اٌضبٟٔ ٚ 

ِٓ فلاي ١َٔظ إٌٔ لبكه ػٍی فُٙ اٌّواك ٌکٓ ِغ ٘نا ربْ الأَٔت أْ ٠أرٟ ثٙنٖ اٌّفوكح 

 اٌضمبف١خ اٌزٟ ر١ْو ئٌی ػٕٖو صمبفٟ اعزّبػٟ. 

 (Additionالإػبفخ ) 3-7-

غٗ .... ١ّئب ِضً ٕ٘غبَ اٌزی ٔفیَ  ئ١ٌٙب ىػّبؤٔب ا١ٌْٕٛٛٛ فٟ اٌؼْو٠ٕبد. )ر -

 (14: 2005عٟ، 

 (12: 1396ی ث١َذ. )رغٗ عٟ، ‎ی[ ٕ٘گبَ رٗ كه ك٘ٗ ... عب٠ی ِضً ]عي٠وٖاٌزشعّٗ:    

٠ؼُزجو ِٕٙغب ٕؾ١ؾب فٟ ٔمً اٌّفوكح اٌضمبف١خ « ٕ٘غبَ»لجً « عي٠وح»ئٙبفخ ِفوكح  اٌششػ:

ّْ  هالإ٠کٌٛٛع١خ ٚرنٌٚاٌزٟ رٕلهط ّٙٓ اٌّفب١ُ٘   لا ٠ؾزبط ئٌی ّوؽٙب فٟ اٌٙبِِ، مٌه أ

. ٌکٓ ئما روعُ اٌکزبة ئٌی اٌٍغخ الأفوی ٠غت اٌمبهب اٌفبهٍٟ ٠زؼوف ػٍی ئ٠کٌٛٛع١خ ثلاكٖ

ًٞ ٌٍغب٠خ.   ػٍی اٌّزوعُ أْ ٠ْوػ اٌّفوكح اٌضمبف١خ فٟ اٌٙبِِ ٚمٌه اِوٌ ٙوٚه
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 ِٕٙظ الإٙبفخ فٟ ٘نا إٌّٛمط َِّٛػٌ. ئٍزقلاَ:  إٌزٍغٗ

زَغ١لاد ١ٍٍّخ ثبّب.... . )رغٗ عٟ، رٕب فبهع١ٓ ِٓ ػٕل اٌقبرْٛ، ثؼل ٍٙوح اٍزّبع ٌ -

2005 :49) 

ی فبرْٛ ىكٖ  ثوای ١ّٕلْ ]ِؾٖٛلاد ّورذ[ ٙجٜ ٚ پقِ ١ٍٍّٗ پبّب اى فبٔٗاٌزشعّٗ: 

 (47: 1396ثٛك٠ُ ث١وْٚ... . )رغٗ عٟ، 

رّب ٘ٛ ٚاٙؼ فٟ إٌٔ، أٙبف ػجبهح ]ِؾٖٛلاد ّورذ[ فٟ اٌزوعّٗ  اٌّزوعُاٌششػ: 

 خ ثبّب.  ٌکی ٠ج١ّٓ ٌٍمبهب ِفَٙٛ ١ٍٍّ

 ِٕٙظ الإٙبفخ فٟ ٘نا إٌّٛمط ِطٍٛة ٚ ِمجٛي رّبِب. اٍزقلاَ:   إٌزٍغٗ

 (88: 2005ٚ ٍٛجٕب الأفٛربرٛ ثبٌوٚث١بْ ٚاٌقٍطخ اٌؾبهح... . )رغٗ عٟ،  -

 (82: 1396ٍفبهُ ]اٚٚرزبٚ ثب ١ِگٛ[ ٚ ٍٛپ كاؽ كاك٠ُ... . )رغٗ عٟ، اٌزشعّٗ: 

بد اٌٍن٠نح اٌزٟ ٠أرٍٛٔٙب ثبٌٍٍٖٖخ اٌقبٕخ. ربْ الأفٛربرٛ ثبٌوٚث١بْ، ئؽلی اٌٍَطاٌششػ: 

٠ج١ٓ ٠غت ػٍی اٌّزوعُ أْ ١ٚ٠ف ِفوكح اٌٍَطخ فٟ اٌزوعّخ لجً اٌؼجبهح اٌّنرٛهح ٌکی 

 ٌٍمبهب ِفَٙٛ ٘نٖ اٌّفوكح اٌضمبف١خ ٚاٌزٟ رٕلهط ّٙٓ اٌّفب١ُ٘ اٌّبك٠خ.

  .ٌُ ٠ٕغؼ اٌّزوعُ فٟ ٔمً اٌّفَٙٛ اٌضمبفٟ فٟ ٘نا إٌّٛمط:   إٌزٍغٗ

ّٚو فٟ اٌْٛارخ؟ )رغٗ عٟ،  - ألا رؾ١ّٕٓ ئٌی ػلاٚٞ ثغلاك اٌغل٠ل ٍٚٛق اٌّق

2005 :168) 

ارٗ رٕگ ْٔلٖ؟ )رغٗ  كٌذ ثوای ػلاٚی عل٠ل ثغلاك ٚ ثبىاه ِقٚو ٚ ِٕطمٗاٌزشعّٗ:  ّٛ ی ّ

 (149: 1396عٟ، 

اٌوئ١َ١خ ٠مغ اٌؾٟ فٟ اٌمَُ اٌغٕٛثٟ اٌْولٟ  ثغلاك أؽل ِٕبٛك ِل٠ٕخ ,ثغذاد اٌغذٌذحاٌششػ: 

طمخ. ٍٛق رج١و ٌج١غ اٌقٚوٚاد فٟ ٘نٖ إٌّ« ٞػلاٚ»ٚ اٌوٕبفخ ِٓ ِل٠ٕخ ثغلاك فٟ ّطو

فٟ « ٞػلاٚ»ٌکٓ اٌّزوعُ ٌُ ٠ْو ئ١ٌٙب فٟ إٌٔ أٚ فٟ اٌٙبِِ. ٠غت ػ١ٍٗ أْ ٠کزت 

ٙؼ اٌّفَٙٛ ٌٍمبهیء. ّٛ ً ٌّْوٚؽبد اٌفٛق ٌکی ٠ ٘نٖ الإ٠ٚبؽبد  اٌٙبِِ صُ ٠ْوؽٙب ٚفمب

 رَبُ٘ فٟ ٍل اٌفواؽ فٟ اٌّؼٍِٛبد ث١ٓ اٌّزوعُ ٚاٌمبهب.

١و ِطٍٛة ٚ ربْ ٠غت ػ١ٍٗ أْ ١ٚ٠ف ]اٌَٛق ربْ أكاء اٌّزوعُ فٟ ٘نا إٌّٛمط غ :  إٌزٍغٗ

 [ ٚ إٌّطمٗ لجً ]ثغلاك اٌغل٠ل[.ٞاٌکج١و ٌٍقٚوٚاد[ لجً ]ػلاٚ

 إٌزب ظ:

لل رقٍَكُ ئّىب١ٌخ لأٞ ِزوعُ ٚثأٞ ٌغخ « ٍٛالٟ اٌمٍٛة»اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ اٌّٛعٛكح فٟ رزبة 

٠جلٚ أْ اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ ٚرَجو ِملهرٗ ػٍی اٌزؼبًِ فٟ افز١به اٌّؼبكي. ِٓ فلاي ٘نا اٌّمبي 

https://www.marefa.org/%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF
https://www.marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%B5%D8%A7%D9%81%D8%A9
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ٚاٌّزغ١ٍخ فٟ أٔٛاع ِقزٍفخ لل أٌغأد اٌّزوعُ ئٌی أْ ٠ؼُلكّ ٛوق « ٍٛالٟ اٌمٍٛة»فٟ هٚا٠خ 

ٌُ ٠َزقلَ «. ِٕٙظ الإ٠ٖبي»اٌؾٖٛي ػٍی اٌّؼبكي غ١و أٔٗ عؼً أٍبً ػٍّٗ ِج١ٕب ػٍی 

ٚاٌزؼو٠ف فمٜ ثً اٍزقلَ ٛوق اٌلِظ ربٌْوػ فٟ اٌٙبِِ « إٌمً اٌّؾ٘»اٌّزوعُ أٍٍٛة 

كافً إٌٔ أٚ ث١ٓ ل١ٍٛٓ أٚ اٌْوػ ٚئٙبفخ ثؼ٘ الإ٠ٚبؽبد ٚغ١و مٌه أفزبه ِؼظُ 

ً فٟ روعّخ اٌّٖطٍؾبد اٌضمبف١خ. ٚػٍی اٌوغُ ِٓ أٔٗ ٠أرٟ  ً ِٕٚبٍجب الأؽ١بْ ِؼبكلا لائمب

ثا٠ٚبؽبد أفوی فٟ اٌٙبِِ ٌکٕٙب رزؼٍك ثمٚب٠ب ٌغ٠ٛخ ٚٔؾ٠ٛخ أٚ روعّخ فبه١ٍخ ٌغٍّخ أٚ 

ي٠خ أٚ فو١َٔخ. فٟ إٌٙب٠خ فاْ اٌّزوعُ للاَ روعّخ ِمجٌٛخ ِٚطٍٛثخ ػٓ اٌوٚا٠خ ٚفمبً رٍّخ أٔغ١ٍ

 لأّٔٛمط ئ٠ف١و ٚ رؼبًِ ِغ اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ ثْىً كل١ك ٚ ربًِ.

 

 لب ّخ اٌّشاعغ ٚاٌّظبدس
.. عُفظٍٍخ ِزشروعّخ ١ٍل محمدهٙب ٘بّّٟ، «. ٛوق روعّخ اٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ( . »1370ئ٠ف١و، ٚلاك١ّ٠و. )

 14-3. 2ٕٔ. اٌؼلك1إٌَخ

 . ٛٙواْ: ِْٕٛهاد آگبٖ. اٌّفبٍُ٘ ٚرؼشٌف اٌضمبفخ( .1397آّٛهی، كاه٠ُٛ.  )

. اٌغيائو: عبِؼخ سعبٌخ ِبعٍغزش«. ئّىب١ٌخ ٔمً اٌق١ٕٖٛبد اٌضمبف١خ»َ( . 2005رّبَ، لطبف ػجلاٌکو٠ُ. )

 ِٕزٛهی.

. ِْٕٛهاد: ِإٍَخ رأ١ٌف ْٚٔو آصبه خ اٌّزمذِخاٌضمبفخ اٌزبثؼخ اٌضمبف( .1395عؼفوی، ػلاِٗ محمد رمی. )

 اٌؼلاِخ عؼفوٞ. 

دساعبد فً اٌؼٍَٛ  «.اٌزوعّخ اٌّؼ٠ٕٛخ ِٓ ٚعٙخ ٔظو ١ٍِلهك لاهٍْٛ( .»1389علاٌی، ١ٍل ٌطف الله. )

 119-1ٓ.136اٌؼلك 2. إٌَخالإٔغبٍٔخ

ّْو. . اٌمب٘وح: كاه غو٠ت ٌٍطجّ اٌٍغخ ٚ اٌضمبفخَ( . 2001ؽَبَ اٌل٠ٓ، رو٠ُ ىری. )  بػخ ٚ إٌ

ِغٍخ «. اٌٍغخ ٚاٌغٌٕ فٟ هٚا٠خ ماروح اٌغَل رأ١ٌف أؽلاَ َِزغبّٔی( . »1395ؽ١َٕی، ّىٖٛ ٍبكاد.  )

 17-45. 3ٕٔ. اٌؼلكإٌغبء

ئّىب١ٌبد ئِکب١ٔخ اٌزوعّخ فٟ هٚا٠خ ( . »1392هّٕٚفکو، رجوی. ٔظوی ِٕظُ، ٘بكی. ؽ١لهٞ، اؽّل. )

دساعبد «.ث١ٓ اٌزوعّز١ٓ ثبلاػزّبك ػٍی الإٛبه إٌظوٞ ١ٌِٕٛبهن ٔغ١ت ِؾفٛظ؛ ِٛاىٔخ« أٌٍّ ٚ اٌکلاة»

 14-33. ٕٔ 8. اٌؼلك 3. اٌؼبَ اٌزشعّخ فً اٌٍغخ اٌؼشثٍخ ٚآداثٙب

ِملِخ ػٍی ِإّواد اٌضمبفخ (  »1396ٕبٌؾی ا١ِوی، ١ٍل هٙب. هِٚبٔؼٍی ه٠ٚبه٠ٚی. محمد ١ٍٍّی. )

 .61-89. 4ٕٔ.اٌؼلك 4. إٌَخعزّبػٍخالإعلاَ ٚاٌذساعبد الا-ِؾکّخ-ِغٍخػٍٍّخ«. اٌّطٍٛثخ

كهاٍخ ِؼوفخ أٍٍٛة آصبه أؽلاَ َِزغبّٔی ثبلاػزّبك ػٍی ( . »1394ػلاٌزی َٔت، ػٍی.ٍِٛی ث١بد. )

 180-220. ٕٔ 10. اٌؼلك68.  إٌَخ ِغٍخ ٔمذ أَداة اٌؼشثٍخ« . هٚا٠خ  )ماروح اٌغَل(

ف١خ روعّزٙب فٟ غبرَجٟ اٌؼظ١ُ. روعّخ رو٠ُ اٌغٛأت ٚاٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ ٚر١( .»1389ػ١ٍياكٖ، ػٍی.  )

 53-74. ٕٔ 59. اٌؼلكِغٍخ دساعبد اَداة اٌّؼبطشح«.  اِبِٟ

اٌغٛأت ٚاٌؼٕبٕو اٌضمبف١خ ٚر١ف١خ روعّزٙب فٟ هٚا٠خ "ٍّْٛٚٛ" ( . »1393فلاربه، كاه٠ُٛ. )

 1222-1233عبِؼخ اٌواىٞ.ٕٔ -اٌّؤرّش اٌٛؽًٕ اٌضبًٔ ٌلأدة اٌّمبسْ«. ٌلأغ١ٍي٠خ

 . روعّخ محمد ؽيثب٠ی ىاكٖ. ٛٙواْ: ١٘وِٕل٘ب آة ثبسٌکٗ(. 1396عی، ئٔؼبَ. ) رغٗ

 . ث١وٚد: كاه اٌفبهً.عٛالً اٌمٍٛة(. 2005عی، ئٔؼبَ. ) رغٗ

. ٛٙواْ: ی أعبط اٌغٛدح ٌٍٕظٛص اٌّزشعّخ ِٓ اٌؼشثٍخ ِٕٙظ اٌزمٍٍُ ػً( . ١ٖٔ1390وی، ؽبفع. )

كهاٍخ افز١به اٌّؼبكي ٌٍؼٕبٕو ( . »1397ؽج١ت آثبكی.  ) ِٕظّخ "ٍّذ". ٔظوی، ػ١ٍوٙب. ١ٌلا علاٌی
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. دساعبد اٌزشعّخ فً اٌٍغخ اٌؼشثٍخ «اٌضمبف١خ فٟ روعّخ هٚا٠خ "ثٛف رٛه" ثبلاػزّبك ػٍی ئرغبٖ ا٠ف١و

 110-132. ٕٔ 19. اٌؼلك8. إٌَخ ٚآداثٙب

 30-49ٕٔ .5. اٌؼلكاٌضمبفخ فً رشعّخ اٌؼٕبطش اٌضمبفٍخ( .1383٘بّّی ١ِٕبثبكی، ؽَٓ. )

 . ٛٙواْ: ثٙبه. اٌخطبة إٌظشي ٚاٌزغشثً فً اٌزشعّخ(   1396٘بّّی ١ِٕبثبكی، ؽَٓ. )
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Translation 

 is one of the most important contemporary cultural issues. As the task of the 

translator is not limited to replacing the vocabulary, but rather it must form a 

bridge of communication between the culture of the source language and the 

target language to create a convergence between the two cultures. One of the 

problems that translators have always faced is obtaining the equivalent of 

elements that exist only in one culture without the other. Cultural elements 

are concepts that exist in one language but not in others. These cultural 

elements create a cultural gap between people of the same language, which 

makes the task of the translator more complex and difficult. This study, 

through the descriptive-analytical method and based on the Vladimir Ivire 

model (1987), aims to study and criticize the way the cultural components 

present in the novel Sawaqi al-Quloob (Streams of Hearts) are narrated by 

the Iraqi novelist ―Inaam Kachachi‖ and translated into Persian by the Iranian 

―Muhammad Hazbayi zadeh.‖ However, there are still some complications 

and ambiguities in translating cultural elements. The results of the study 

indicate that the translator only benefits from the merging process, and this in 

turn has contributed to finding difficulties in transferring cultural concepts 

from the source community to the target community. 

Key words: translation of cultural elements; Vladimir Ivire ; 

Inaam Kachachi; Sawaqi al-Quloob (Streams of Hearts); 

Muhammad Hazbayi zadeh. 
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